
1993 yılında beşinci baskısını yaptı­
ğımız "Türk Ergenekon Bayramı/Nev­
ruz" adlı eserimizde yer alan Ergenekon 
destanı ve Nevrûz konusundaki düşün* 
çelerimiz öyle anlaşılıyor ki bazılarını 
rahatsız etmiş bulunmaktadır. Kürtlerin 
bayramı Ergenekonize ediliyor veya Er­
genekon Moğollar'ın söylencesidir, Nev­
ruz İran halklarının bayramıdır vb. gibi 
fikirler öne sürülmüştür. Eserimizde 
Ebu'l -  Gazi Bahadır Han'dan aldığımız 
Ergenekon destanın Türk toplulukların­
daki çeşitli varyantlarını tespit ederek 
daha s&ğlıklı olarak destanı ortaya çı­
karmaya çalıştık. Reşideddin'in eseri dı­
şında daha önceleri Ergenekon'la ilgili 
hiçbir Moğol efsanesi olmadığı halde, 
Türk tarihinde çeşitli Türk toplulukla­
rında bu destanın çeşitli varyantlarını 
bulmak mümkündür. Köktürkler'in tü­
reyiş efsanesi sayılan, kabul edilen Er­
genekon efsanesi ile ilgili özellikle Çin 
kaynaklarından Sui, Wei, Kuzey Chou 
hânedan tarihlerinde oldukça geniş bil­
giler bulunmaktadır. Hatta bu bilgiler 
bazı* tariht olaylarla içiçe anlatılmış ' 
olup, efsane ile tarihi olaylar arasında 
ilişkinin kurulabilmesini mümkün kıla-. 
bilecek durumdadır.

Sui devri (581 -  617) Çin tarihinde 
Köktürkler'in türeyiş efsanesi, yer al­
makta ve V. yüzyıl tarih! olaylarına da ' 
ışık tutmaktadır. Bu dönemde San İr­
mağın batısından Turfan’a kadar uza­
nan geniş coğrafyada Tsü -  k’üHunla-

n  adı verilen bir Türk devleti bulun­
makta olup Budizm inancında idiler. 
Budizm’le ilgili bu dönemden kalan sa­
nat eserleri oldukça çoktur. Köktürk­
ler'in hakan soyu olan A -  Sihi -  na so­
yunun hakimiyetinde Köktürk boylan 
Tsü -k'ü Hunlan bünyesinde varlıklan- 
nı devam ettirmekte idiler. Köktürk* 
ler'in hakim olduğu bölge Batı Denizi 
çevresidir. Bu coğrafî çevre 35° Kuzey -  
106° Doğu, enlem ve boylanılan arasın­
da uzanan P'ing -  Liang, King vadisi, 
bugünkü Kansu ve Batı Denizinden iba­
rettir. Batı Denizi, bugünkü Kansu'nun 
büyük bir bölümünü kapsadığı gibi, Ötü- 
ken'e, kadar uzanan, Etsin -  göl ırmağı­
nın döküldüğü Goşin -  nor ve Soyo -  nor 
tuzlu göller ve bataklıklardan meydana 
gelmektedir. Turfan havzası bu illerin 
batısında yer almaktadır.

Sui tarihinde tarihî olaylar efsane ile 
iç -  içe anlatılmakta olup, Ergenekon 
efsânesine önemli bir kaynak teşkil et­
mektedir:

'Kök -  türkler'in ecdadı P'itag -  
Liang'da yaşayan çeşitli "Hu" (1) 
cinslerinden karışık bir bdy idi. Bu 
boyun adı A -  Shi -  Na İd i...

Tabgaç Fagfûru (2) T'ai Wu -  ti, 
Tsü -  k'ü Hunlan'nı 444 yılında 
matlûp edince, beşyüz aileden mey* 
dana gelen A -  Shi- Na boyu kaç*
ti...". /

Tsü -  K’ü Hunlan ile bunlara bağlı
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olan A ~ Shi -  Na boyunun Çinliler'in 
önünden çekildikleri, Gobi’yi aşarak 
Turfan a yerleştikleri anlaşılıyor. Bu­
dizm'in Turfan'da yayılması muhteme­
len t>u tarihten sonradır. Daha sonra 
460 yılında Çin kaynaklarında Ju -  
Ju/Juan -  Juan olarak geçen Avarlar'm 
Turfan bölgesine saldırdıkları ve Erge* 
kon efsânesine temel teşkil eden 
katliâma sebebiyet verdikleri anlaşıl­
maktadır. Büyük katliâmın cereyan etti­
ği bölge olarak Etsin -  göl mansabı ba­
taklıktan tahmin olunmaktadır. Daha 
sonraki yıllarda bütün şiddetiyle devam 
edecek olan Köktürk -  A var mücadelesi­
nin temeli bu tarihî olaya dayanmakta­
dır. Bu katliâmla ilgili olarak Sui 
hânedânı tarihi şu bilgileri ihtiva et­
mektedir:

"Erkek veya kadın, yaşlı veya 
genç, istisnasız olarak hepsi düş­
man devletin askeleri tarafından öl­
dürülmüştü. Bir küçük oğlan çocuk 
hayatta kalmıştı. Ona acfüdılar ve 
onu öldürmediler. Fakat ayaklarını 
ve ellerini keserek onu orada bulu­
nan büyük bataklığa attılar. Batak­
lıkta bir dişi böri yaşıyordu. Dişi bö- 
ri çocuğa yiyecek ve et getirdi. Et 
yiyerek çocuk ölümden kurtuldu. 
Sonra dişi böri ile münâsebeti oldu 
ve dişi böri gebe kaldı. Komşuları 

, Olan (düşman) devlet bir adam yol­
layarak çocuğu öldürdü. Yanındaki 
böriyi de öldürmek isteyince, o an­
da, dişi böri sanki rûhanî bir hüvi­
yet aldı. Kendini ilk önce "Batı Deni­
zin in  (Etsin -  göl mansabı, göller 
bölgesi) doğusunda, sonra Turfan'm 
kuzey -  batısında bir dağda buldu. 
Dağın eteğinde bir mağara vardı. 
Dişi böri mağaranın içine girince, 
orada bir çayırlık buldu, tkiyüz li 
(3) kadar genişlikte idi. Bu çayırda

dişi böri on çocuk dünyaya getirdi. 
Birinin adı A - Shi -  Na idi. Börinin 
çocuklarından en akıllısı olan A -  
Shi -  Na hakan seçildi. Hakan ordu­
su kurdular ve önüne bir direk tepe­
sinde böri başı tasviri diktiler...

Birkaç yüz aile olmuşlardı; Hep 
beraber mağaradan çıktıkları za­
man, Ju -  Jular'm hizmetine girdi- 
ler„.

Altın -  dağ (Altın -  yışVın güney 
eteklerinde yaşarlarken demircilik 
ederlerdi".

Kuzey Chou Tarihi (556- 581) Kök- > ‘ 
türkler’in sığmdıklan bu münbit ovanın 
dağ silsilesi ile çevrili olduğuna işaret 
etmekte ve Köktürkler’in "bir dişi böri- 
den türedikleri" hususunda aynı şekil­
de vurgulanmaktadır.

Köktürkler'i mağaradan çıkaran kişi 
Sui Tarihine göre A -  Hien -  Şad'tır. 
Köktürk Devleti bunun torunu Bumın 
Kağan tarafından kurulmuştur. Bu- 
mm'dan sonra Köktürkler'i^ kağanı olan 
Mokan (558- 572), Tapar (572- 581) za­
manlarında Juan - Juanlar, Çinliler ve 
Eftalitler (Akhunlar) mağlûp edilerek 
bütün Orta Asya’ya hakim olunmuştur.. 
Bu ilk Köktürk kağanlannın (Bumın, 
Mokan ve Tapar) mezarlan Hangay sil­
silesinde Buguta'nm 10 km. kadar batı­
sında "Kağan mezarlığı'hdadır. Bu böl­
gede bu dönemden kalan Soğdca bir me­
zar kitâbeşmde Ergenekon efsânesini 
anlatan resmin yer aldığı görülmektedir. 
Resimde son Köktürk çocuğu, diz çök­
müş elleri kesilmiş halde, kollanm yere 
dayamış ve başım eğmiş olarak gösteren 
ve dişi bir böri bu çocuğu karnı altında 
koruyan bir şekilde tasvir edilmiştir:

Köktürkler'in bu ilk yerleşim yeri 
olan Batı Denizi Zeki Velidî Togan tara-' 
findan "Sİ -  Hay"olarak adlandmlmak-
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tadır. Ergenekon denilen yerin yani 
kurtla çocuğun sığındığı yer ise Kao -  
Çang yani Uygur bölgesinin kuzeyindeki 
dağlarda bir yer olması gerektiğini ileri 
süren Togan, Kao -  Tschang'ın şimdiki 
Urumçİ bölgesi olduğunu, kuzey -  batı­
daki dağların ise Tanndağlan'nın kuzey 
kesimlerine tekabül ettiğini vurgula­
maktadır. Efsânenin devamında Kök- 
türkler'in demircilik yaptıkları yerin ise 
Doğu Türkistan'ın güney -  doğusundaki 
Altın dağlan olmalıdır.

Çinliler'in Wei sülâlesinin tarihinde 
de bu Köktürk efsanesinin başka bir 
varyantını bulabiliyoruz. Kaynakta 
Türk prenslerinden birinin ismi "Çu -  
çe” olarak geçmektedir ki bu Türk des- 
tanlanndar "Şu” adıyla tanınan, Tanrı- 
dağlan’mn orta kesimlerinde yer alan 
"Çu" havzasına hakim olan Türk 
hânedanımn atası olacaktır. Kaynağı­
mızda efsâne şu şekilde anlatılmaktadır:

"Komşuları olan düşmanların hü- 
cümlanna uğrayınca bunların hepsi 
ölmüş, yalnız on yaşında bulunan 
kurt anneden doğmuş 1 -  Çini -  Setu 
pağ kalmış. Buna bir dişi kurt rast- 
gelmiş, onu bir mağaraya götürüp 
orada emzirip beslemiş. Büyüyünce 
bu ana kurttan dört oğlu olmuş. Bu 
çocuklardan dördüncüsünün adı Na
-  Tulu -  Şa (İslâmî rivayetlerde Nutel), 
halkım kurt ananın vatanı olan Ba - 
si -  si -  şı dağlarında yerleştirdi. 
Halkı ona "Türk ismini ve "A -  hien -  
Şe" lâkabını verdi."

Diğer Türk gruplanndan Sakalar'da, 
Usunlar’da, Kartuklar da, Kalaçlar'da, 
Uygurlar'da "kurttan türeyiş"motifi 
tespit edilmiştir. XII. yüzyıla kadar 
siyaBÎ alanda pek varlıklan hissedilme­
yen Moğollar'ın Çengiz Han'la dünya şi- 
yasetine kısa bir süre de olsa yön verme­

leri 'Türk" kavramındn ürken Batılı bi­
lim adamlannın Moğol faktörünü Ön 
plâna çıkarma çabalan için bir gerekçe 
kabul edildi. Özellikle Türk tarihi ile il­
gili bir çok unsur Moğollar'a maledilme* 
ye gayret gösterildi. Bunun son örneğini 
Talat Tekin teşkil etmiştir. 19 Nisan 
1993 tarihli Cumhuriyet Gazetesinde 
"Türklük Kurultayı, Nevruz Ve Er- 
genekön" adıyla kaleme aldığı köşe ya­
zısında Ergenekon destanının Moğol­
lar'a ait olduğunu ileri süren Talat Te­
kin yazışım 'İran'ın yada tranlılar'ın 
2500 yıllık malı olan Nevruz bayra­
mını al, sonra bunu Moğollar'ın tü­
reyiş söylencesi Ergene Kun ile bir­
leştirip 'Türk Nevruzu" diye örs üze­
rinde demir döverek kutlamalar gi­
riş. 1500 yıllık Türk tarihinde kutla­
nacak yeter sayıda bayram ya da 
anılacak yeter sayıda olay yok mudur ki 
bu gibi "maletmeler"e kalkışıyor ve 
ele güne karşı gülünç durumlara 
düşüyoruz.".

Talat Tekin öyle anlaşılıyor ki 21 
Mart 1993 tarihinde Antalya'da yapılan 
"Türk Devlet Ve Toplulukları Dost­
luk Kardeşlik Ve İşbirliği Kurulta­
yında 40'ın üzerinde Türk topluluğu­
nun 1000'in Üzerinde delegesiyle katıldı­
ğı muhteşem olaydan, ilk defa Türk dün­
yasını bu şekilde bir araya getiren bu 
kurultaydan rahatsızlık duymuştur.

Kurul tay’m 21 Mart'ta açılışı, ogün 
için Ergenekon'dan çıkışı temsil eden tö­
renlerin yapılması ve bu törenler® Dev­
let büyüklerinin katılması Sayın Tekin i. 
Cumhuriyet gazetesindeki bu mahut ya­
zışım y azmaya se vketmiştir.

Yazıdaki iddialardan birisi''... bu 
kurultayda Nevruz böylece resmi 
ağızlar tarafından ilk kez bir 'Türk 
bayramı" ilân edildi. Oysa Nevruz ,
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adı üstünde, bir İran ya da İranlı yenisinden başka bir şey değildir,
bayramıdır. Çünkü bir kez Nevruz İran’ın kuruluşunun 2500, yıldönümünü
Türk bayramı olsaydı adı da Türkçe kutladığı 1969 tarihini dikkate alırsak,
olurdu. Oysa Nevruz Türkçe değil, kuruluş tarihi M.ö. 531 yani Kuraş /Ku-
Farsça’dır. Bilindiği gibi Nev "yeni", ros /Keyhüarev'in Med Kralı Astiyag’ı
ruz da "gün" anlamınadır. Nevruz mağlûp ederek Pers krallığını kurduğu
böylece "yeni gün", "yıl başının ilk tarihtir. M.Ö. 539 ya da 538 tarihinde
günü*' demek olur. İkinci olarak, Kuraş’ın Babil devletine son vermesi ve
Nevruz bütün dünya literatüründe Kral Nabukednazar'ı öldürmesi günü de
İran kökenU bir yılbaşı* ya da bahar Nevruz'a başlangıç yapılmaktadır. Aynı
bayramı olarak gösterilir... İran'ın şekilde Med kralı Keyaksar’m Asur
ya da İranlılar'ın 2560 yıllık malı Krallığına son verdiği M.ö. 612 tarihi de
olan Nevruz'bayramı..". Nevruz'a başlangıç kabul edilmiştir.

Sayın yazar 'Nevruz" kelimesinden Sayın yazar hiç bir araştırmaya gir-
hareketle bu bayramı Iranlılar'a malet- me zahmetinde buluftmadan peşin hü- 
mekte ve eğer Türk bayramı olsaydı adı- .kümle Nevrûz bayramım İran'a malet- 
nın da Türkçe olması gerektiği gibi il- mekten çekinmemektedir. Ancak eski
ginç bir . iddia öne sürmektedir. Türk İran halklarının yılbaşı festivalleri ge-
milleti gibi çeşitli din ve kültür çevrele- nellikle sonbaharda yapılmakta idi. Ey-
rine girmiş, ilişkide bulunmuş, karşılıklı lül -  ekim aylarından zamanla yılbaşı
etkileşim içinde ohnuş bir millet için bu- festivali Nisan ayına daha sonra da
nu önemli bir husüs gibi öne sürmek Mart ayma alınmıştır. Demirci Gâve
mümkün değildir. Aynı basit düşünce- hikâyesiyle Şehnâme'de yer alan bay-
den hareketle adı Mehmet, Ahmet, Mus- ram günü 31 Ağustos’ta olup halen De-
tafa veya Talat olan kişilerin adlan mavend bölgesindeki İran halkı bu günü
Türkçe olmadığı gerekçesiyle Türk olma- Iyd -  i Kürd adıyla kutlamaya devam et-
dıklanmmı iddia etmek gerekiyor? Nev- mektedir. Dolayısiyle yılbaşmın 21
ruz kelimesinin başındaki "Nev, naV, Mart’a tekabül edişiyle ilgili törenler mı-
nay" kelimesinin menşe! Hind'tir. Ora- tolojik ve kozmolojik geleneklere dayan-
dan İran'a ve Avrupa dillerine geçmiştir, maktadır. Bu manada Nevruz ya da
Rusça’da "novi", Almanca’da "neu", Mart Dokuzu Türk mitolojisi, Oniki
Lâtince'de "neo", Yunanca’da "neos" şe- Hayvanlı Türk Takvimi ile ilgili olduğu
killerini almıştır. 21 Mart güllünün bây- kadar Çin -  Hind -  İran -  Mezopotamya
ram olarak kutlanmasıyla ilgili olarak uygarlıklarındaki bir takım geleneklerle
eski Sümerler’den, Türkler'den, Japon- de ilgili olabilir. Türkiye'de bu törenler
lar’dan, Amerikan yerlilerinden, Iranlı- Türk kültürünün bir parçası olarak ele
lar'a kadar çeşitli milletlerde ve tarihe alınmakta ve kutlanmaktadır,
malolmuş topluluklarda gelenekler tes- Türkler’in Ergenekon’dan 21 Mart 
pit edilmiştir. Bu sahalarda çahşan bi« günü çıkışıyla ilgili törenler yapmalarını
lim adamlannın mitolojik ya da kozmo ega8 a ân Ergenekon Destanı nın Türk-
lojîk olarak bu günle ilgili birçok araştır- ler-e ^  olmadığım bunun Moğollar'a ait
malan vardır. İran’da bu bayramın 2600 bir "söylence" olduğunu ileri süren Sa-
yıldan beri kutlandığı şeklinde ki iddia ym Talat Tekin, Ergenekon ve Börte Çi-
gelişi -  güzel ortaya atılan iddialann bir ne terimlerinin Türkçe değil Moğolca ol-
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duğunu ünlü tranlı tarihçi Reşideddin’in 
Cjaırii' -  üt -  Tevarih adlı eserinde, des­
tanın Moğollan'a ait olduğunun belirtil­
diğini iddia etmektedir.

Sayın Talat Tekin Türkler ve Moğol- 
lar'm kurt'a Açina (Moğolca açino) adını 
verdiklerini ve bu terimin müşterek bir 
terim oduğunu bildirmektedir. Kök - 
türkler'de de Açena terimi kullanılmış­
tır. Budha kültü ile ilgili höyüklere de 
"açina" denilmektedir. Hudud'iil -  âlem 
kitabında bu terim "Asena" olarak geç­
mektedir.

Börte- çine şeklindeki Moğolca Söyle­
niş, Türkçe Böritegin'in muharrefîdir. 
Türkçe "t" sesi Moğolca"da "ç" sesine 
dönmüştür. Bunun birçok örneği vardır. 
Türkçe Ot -  tegin, Moğolca'da Ot -  çegin 
halini almıştır. Türjcçe Tengiz/Deniz, 
Moğolca'da Çengiz* haline dönüşmüştür. 
Aynı şekilde "Kurt prens" anlamında 
kurttan türeyen ataya Türkler Böri -  te­
gin adını verirler bu terim Moğolca'da 
"Böri -  çiğin» Börçigin, Börte- çino” şe­
killerini almıştır.

Böri Tegin adı Köktürkler'de ve Ka- 
rahanlı prenslerinde oldukça yaygın bir 
Türkçe addır. Merkezi şimdiki Kabil ya­
kınlarındaki Begram olan Saka/İskit 
Türkleri'nin atalarının adı da Böri -  Te­
kin idi. El- birûnî'de bu "Bonh -  tegin" 
olarak zikredilmiştir.

Sayın Tekiri, "tarihçilerimiz İlhan­
lIlar dönemi İran' da yaşayan Reşi» 
düddin fn aslında Türkler'e ait olan 
bu türeyiş söylencesini, tam anlamıyla 
Moğollaştırmış, Moğollar'a mal etmiş ol­
duğu görüşündedirler. Bu görüşe 
katılmak zordur.”, şeklinde destanın 
aslında Moğollar'a ait olduğu kanaatın- 
dadır. Reşideddin ve Ebül -  gazi Baha­
dır Han'da Türk ve Moğol terimleri Sa­
yın yazann da bildiği gibi farklı mütalâa

edilmemiş, aym boyun, aynı soyun bir 
parçası olarak düşünülmüştür. Moğol- 
lar'da Reşideddin'den önce bu destanı 
hatırlatacak ne bir olay ne de başka bir 
efsane mevcut olmamıştır. Hatta Reşi- 
deddin'de zikredilen Ergenekon destanı­
nın değişik herhangi bir varyantına dahi 
rastlanmamıştır. Halbuki Türkler’de, 
Türkler'in değişip boylarında türeyişle 
ilgili olarak Ergenekon destanının bir 
varyaıltını bulmak mümkündür. Reşi­
deddin XIII. yüzyılda yaşamıştır. Ancak 
ondan yediyüz yıl önceki Çin kaynakla­
rında yazımızın başında yer alan Kök­
türk türeyiş efsanesi kaydedilmiştir. 
Hatta Bugut (Buguta) bölgesindeki anıt 
mezarların kitabelerinde bu olayı anla­
tan kabartmalar yer almaktadır. Olay 
Türk topluluklarında tarihi tespit edile­
meyen bir zaman diliminden günümüze 
kadar yaşamıştır. Dolayısiyle Moğol- 
lar'ın Ergenekon Türk destanına kendi­
lerine bir yücelik kazandırması bakı­
mından diğer Türk kültür unsurlarına 
sahip çıkması gibi sahip çıkmışlardır. 
Kök -türkler'e özenerek kendilerine 
"Kök Moğol" demişlerdir. Bundan da 
öte önemli olan Moğollar'ı bir devlet ola­
rak yükselten Çengiz Han'ın menşei me­
selesidir. Bu konuya fazla girmeden bir 
küçük notla meseleye açıklık getirmek 
istiyorum. Emir Temir fermanlarına 
"Öge menü"şeklinde Moğolca olarak 
başlarken, Çengiz Han "Çengiz Han sö­
züm" şeklinde Türkçe başlardı. Moğol- 
lar, kendilerini Türklerle birlikte impa­
ratorluk noktasına yükselten bu hüküm­
darın menşei ile ilgili Böritegin oğlu ol­
masından hareketle Türk destanına bal 
gibi sahiplenmişlerdir, Sayın Talat Te­
kin bu kanaatta olmasa da...

Yazısının sonunda Sayın Tekin 1500 
yıllık Türk tarihi deyimini kullanmakta­
dır ki bu görüş de oldukça enteresandır.
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Kıstas nedir, bu tarilı nasıl tespit edil­
miştir. Belli değil.

Bilindiği gibi milli semboller, tarihin 
derinliklerine giden, başlangıç noktası 
açıkça belli olmayan millî ve estetik dü­
şüncelerdir. Günümüzde uydurulmuş 
şekiller değildir, inançlarda, gelenekler- 

> de, dil ve edebiyatta bunların yansıması 
günümüze kadar ulaşmıştır. İşte

Nevrüz/Ergenekon bayramı da böyle bir 
geleneğin günümüzdeki uzantısıdır. Bu­
gün için yapılan törenler, bu günle ilgili 
inançlar, gelenekler zamanla yoğrulmuş 
ve nesilden nesile İntikal etmiş millî de­
ğerlerimizdir.

Bütün Türk milletinin, Türk dünya­
sının Nevrûzu, yeni yılı kutlu olsun.

MİLÜrOLKLOR'UNYECİNCİYILI, 
DÖRDÜNCÜ CİLDİ...

Elinizdeki aay* ile derginiz yedi yaşına, basü. Bu süredeber biri kitap 
haemînde olan sayılarla üç büyük cildi tamamladık. Bu süre içerisfride 
dünyadaki fölklorçahşmalannıTürkaraştmcıya, Türk ıtraştınanm^îş- y 
maîanmdünyay atanıtmayaazamiözen gösterdik. İnanıyorduk ki düfayâ 
folklor çalışmalarım yakından takip etmeden, tiaşârtf ısonüçl&ra Ulaşma­
mız mümkün değildir. Öergimızin yayın ;h a^n a 'a tıi^^  
dünyasında görülen kıpırdanmalannSonundagelen bağımsız Türk cum* 
fcuriyetleri ve oratetfdiüü fölklör ç^ ışm ife  ^
na getirdi. Kısacası imkarnmızve

...

riyttT. Kültür^akamiğt»son yıHardatt a ıü a ş ^  
okuyucusunun kütüphaneden değil de abone olma* yoluyl^okuniûk zorun­
da kaldığı dergimizin, Türkiye'nin son yıllarda içinde bulunduğu maddi 
bunalıma rağmen ayakta kalması bizim için çok ̂ nemli mesajlar vermek-

yılan binleri bulurken Türkiye'de bir çok der^bii

kepinizin btuıda btlyttk payı ve gayretir vardır. Bundan «onra da, bu 
okulun kapanmaması ifcin her türlü deategi vereceğinizden emin ölârrik, 
yedinci yılın kutlu olmastm diliyoruz. -

■- ' ■;• -- V - *• *--- -m mV. . .. ...-.y::,.. ■■ •.■rîfı ı. .fı •>̂. ır.;-v..t ;..... • :; T » vt' '!«*•*'•:Vy rv.y. ' !::rv;
No^ Üçüncü #lt,cUtlİQİaffâ^^  ̂

fiyatı «OOpOO TL’dir. (Tatep halinde, pöBtk^M^şabn% 
nlıpi
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Bulgar Türkü, Yeni yıla maddeten ve 
maneviyaten, evi ile malı ile temiz gir­
mek ve mutlu geleceğin emniyetini te­
min ederek, başlamak ister. Üstünü-ba- 
şını, evini-barkmı temiz tutmak, Bulgar 
Türkünün tabiyatmda vardır. İnsan ru­
hunu kirleten kötü düşüncelerden ve in: 
sana zarar getirmek için uğraşan, etra­
fında onıin başım belâya vermek için uğ­
raşan, kötü ruhlardan korunmak İçin 
ise, inançlarında çeşitli vasıtalar vardır. 
Bu korumda, tedbir vasıtalarından, en 
mühimi ateştir.

Türk inşam için ateş, ocak, ev de­
mektir. iyi, namuslu bir ihsan için: "O, 
ocaktandır" derler. Ateşe saygı ibadet- 
solleştirme hissedilir. Ateşle ilgili eylem­
lerinde "Habeş yeryüzünde Allahın bir 
nurudur." (Kırcali Sancağı, îsmeille Be­
lediyesi, Maşkılı Köyü). Ateşe tükürül­
mez. Ateşe karşı yakışıksız sözlerde ve 
hareketlerde bulunulmaz. $aynayan su­
ya bıçak sokulmaz. (Kırcali Sancağı, 
Sürmenlee Belediyesi, Tilkilee ve Şayın- 
na Köyleri). Ateş, aydınlığın timsalidir. 
Kötü ruhlar ateşten korkarlar. Yerli 
inançlara göre, ateş, kötü ruhlardan, 
hastalıklardan -  temizleyici, bereketi -  
arttırıcıdır. Bir çok inançlarında bu tes- 
bitleri sezilmektedir. Çulgar Türklerinin 
Cin hocaları, Vardır. Oıilâr, cinleri bul­
dukları yerlerde (genelde "karaçalı di­
kenlerinde; ölmüş hayvan boynuzları 
içinde) külhanlar yakarak , ateşe verir­
ler. Hayvanlara hastalık geldiğinde, yi­
ne ateş yakarlar ve hayvanları "ateşten'
* "Bulgaristan Tiirkleri Yılbaşılan Bayram­

ları ve Manileri'- (Adana 1991)den alınmış- r
tır.

geçirirler". 1 Ateş, yani sıcaklık, inançla­
rına göre, herşeylere can veriir. Havala­
rın ısınmasının, nebatatın üstüne, kar­
lan eritmesinden başlayan etkinliği, on- 
lann olgunlaşmalarına kadar devam 
eder.

Baykal gölü havzasında yaşayan 
Türk- Moğol halklan, İlkyaz bayramları 
"Taylagandan önce, evlerinin, içini, dı­
şım, silip, süpürürler, temizlerler. Sonra 
güze]i kokulu bir ot demeti yakarak, içe­
rilerini tütsülerler. Dışanda yaktıklan 
ateşten, dağlarda yemek için hazırladık- 
lan yiyecekleri geçirirler ve kutsal say­
dıkları dağ başlarına, su kayhaklanm 
ziyarete çıkarlar. Vardıklan yerlerde, 
kurbanlar keserler, hediyeler bırakırlar. 
Yerler, içerler, ölüleri anarlar. Ateşler 
yakarlar. Üstlerinden geçerler. Evlerine 
dönerlerken, ateşin en büyüğünde, eve 
götürecekleri et bakırlanm, yalımların 
üstünde "dalanga" oluncaya (temizle­
ninceye) kadar, sallarlar. Eve ateşten 
kömür getirerek ocaklannı yakarlar. 
(Mihaylov T.M., Buryatskiy şamanizim, 
Novosibirsk 1987, s. 71).

Kazakistan'da, Yılbaşı bayramında 
yakılan ateşler üzerinden, eski yılın kö­
tülüklerinden, hâstalıklarindan kurtul-- t
m ak, yeni yıla iyi, sıhhatli, düzenli bir 
şekilde girmek için atlarlar, geçerler. 
(Bakoh E.E., Esir Orta Asya, İstanbul 
1976, b. 94).

Yılbaşı bayramlannda yakılan tören 
ateşlerine, Tiirlunenler "şamot", "şaman 
ot", Sibirya Tatarlan "alas", Kazan Ta­
tarları "eleşe" derler. Tatarlar da, öz- 
bekler de, ateşten geçerlerken: "Alas,
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alas, kul bolodan holoa" CAlev alev, kıl müşîer. Kırlangıç, Erlikhanm, karanlık
belâdan azat"} derler. (Snesarev G.P., dünyasına inmiş.Uça uça onun maka-
Relîktıy Domusulmanskih verovaniy i mına varmış, ateşten bir koru gagası ile
obryadov u Uzbekov Horezma, Moskva kavradığında geriye doğru uçmaya baş-
1969, s- 42). Vasîlieva G.P., Preobrazo- lamış. Yol boyunca, yanan kordan, gaga*
vanie bıyta i etniçeskie protaesiy v se- sı kızardıkça kızarmış. Gagası ebedi-
vemom Turkmenistane, Moskva 1969, S. yen kırmızı kalacakmış. Lâkin kırlangıç,

, 330 ' gagasındaki koru bırakmamış.' Erlikha*
Ateş: ay, güneş, sıcaklık, aydınlık de* mn bekçisi, yılan, kırlangıcı, ateşi çalar-

mektir, iyilik, hoşluk demektir. Türk ken görmüş. Onu, arkasından kovala-
inançlannda bu aydınlık, yerle, göğün, mış. Bir türlü erememiş. Sadece kuyru-
birbirlerınden kopmaları sonucu, pey- ğunun ortasından bir defacık kavraya-
dah olmuştur. (Bonzarov D. Sobranie So- bilmiş. Kavramış amma, kırlangıç kur*
çuneniya, Moskva 1955, s. 75), Güneş, tulup kaçmış. Yalnız, yılanın ısırdığı,,
ay ve ateş genelde Türkler tarafindan kırlangıcın kuyruğu aynç ayrıç kalmış,
tanrılaştırılan şiardır. Onlara ayrılan Kırlangıcın yolcuğu aydınlığa çıkıncaya
mevkiler, efsanelerinde, örf ve adetlerin*' * kadar, çok uzun sürmüş. Artık kırlarda, 
de büyüktür. Güneş, ay ve yıldızlar, ay* yerine dönerken, gagaBi hem yorulmuş,
dınlık kaynaklan olduklarından, onlara hem de acımış ve koru, kayalar üzerine
karşı olan inançlan: bir ümit, bir iyilik düşürmüş. Düşen kordan, hangi kaya-
beklentisi içermektedir. Güneş, ay ve mn üstüne kıvılcım kaydıysa, kayalar
ateşle ilgili gelenekleri, gök cisimlerine ateşleşmişler Şimdi, ateşleşen kayalar*
sonsuz saygılanm ifade etmektedir. Bazı dan çakmak yapıbr. Çakmaklar birbirle-
hallerde gök cisimleriyle ilgili doğa olay* rine çakılırlar. Çakmaklardan çıkan kı-
lannı yorumlamalannda, onlar hakkın- vılcımlara kav tutulur, ateş alınır ve
da hissettiklerini, açıkça görmekteyiz, ocak yakılır. (Drenkova N.P., Kult ognya
Meselâ Sibiryadaki Hakas Türklerinin u altaytsev i teleut «sbomik M.A.E.T, VI,
inançlanna göre, güneş ve ay tutulmala- Leningrad 1927).
pnda, onlann kötü ruhlar tarafindan Öl- Ateş aydınlığın simgesi gibi Türk 
dürüldüklerine, sonra yine dirildiklerine inançlannca ilâhlaştınlmıştır. Ona da
inanılır. Güneşin, ayın tutulduklan sü- kurbanlar kesilir, hediyeler bağışlanır,
rece, Hakaslar ulumalan için, köpekle- Türk- Moğol dillerinde mevcut olan ve
rin kulaklanm çekerler, davullar vurur- "dişi şaman demek olan utugan" sözü,
lar, fanlar çalarlar, ateşler yakarlar ve bir zamanların ateş ilâhiyesini belirledi-
kötü ruhlara, güneşi, ayı, ser|best bırak- ği tahmin edilir. (Tsıybakov G. Ts., Kult
tırtmak için yalvanrlar, dualar ederler, ognya u vostöçnıyh buryat mongolov
Yine, Hâkas Türklerinin bir efsnesine Buryatovedçeakiy abonik, îrkutsk 1927,
göre, bir defasında Yeraltı dünyasının ' vıyp. 3-4, s:63-64). Buradan "utugan" 
sahibi Erlik han, yeryüzünden ateşi çal* sözünün Ateş il&hiyesini, oradan da be-
mış ve insanlığı ateşsiz bırakmış. însan- reketin, üremenin hamiliğini üstlenebi-
lar, bunun nasıl olduğunun farkına va- leceğinden başka, eski Türk yurdu ötü-
ramamışlar. Onlar, olam biteni dinleyip ken’in bu Ateş il&hıyesinin adım taşıdı*
anlayıncaya kadar, kuşlar meseleyi gö- ğını tahmin edebiliriz3, tşte Sahatürkle-
rüşmek için toplanmışlar. Ateşin, Erlik- ri ateşe dua edişlerinde, yalvanşlannda,
hanın hakimiyetinden kurtanhp, yeryü- Türk inançlannda ateşin almış olduğu
züne getirilmesi için karar almışlar. yüksek mevki şöyle belirtilir:"Otuz dil-

Aralarından bu uzun yolculuğa daya- li, Ulu Ateş Ana, kırk dişli bakire Ana,
nabilecek, münasip birini aramışlar ve senden büyüğü yoktur. Sen, Ulgenden
kırlangıcın bu işi yapmasını uygun'gör- bölünmüş aydınlığı onunla paylaşmışa
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sındıru. "Kadim Türk inançlarında - 
ateş, kötü ruhları dağtiır, kovar. Hafta­
lıklar ateş ile temizlenir. ̂ Tanrıların kul­
landıkları yüdmm ise, her üç dünyada, 
gökte, yerde. yeraltında, kötü ruhları 
mahveder. (Hudyakov Î.A., Kratkoe opi- 
sanie Verhoyanskogo okruga, Leningrad 
1969, 6:274-275). Bu özellikleriyle ateş, 
canlılarda, bitkilerde, varlıklarda sağ- 
lıklığı temin eder. Bereket getirir. Ateşin 
bu vasıfları gözönünde bulundurularak, 
Türklerin birçok Örf ve adetlerinde ona 
yer verilmektedir. Konumuzla ilgili Si- 
biryada, Altayda, İdil boylarında, Orta 
Asyada, Türklerin ilkyaz törenlerinde, 
hep ateş yakmalar, ateşten geçmeler var­
dır.

Türklerin ateşe karşı olan inançları, 
birçok defalar, tarihin derinliklerinden 
beri, kadim Çin ve Elin tarihlerinden 
başka Milâdtan sonra da, çeşitli eserler- 
de konu edinilmişlerdir. Bizans impara­
torlarından Justin'in elçisi Zemerk- 
hos'un 568 yılında, Kök Türklere vardı* 
ğrnda, bütün elçilik heyetini, kötü niyet­
lerinden temizlemek için, büyük ateşle­
rin alevleri üzerinden atlatmışlardır. 
(Kafesoğlu î, Eski Türk Dini, İBtanbul 
1980, s-25). Bizans tarihçisi Teofilakt Si- 
mokata'ya göre, Türkler ateşe tapmak­
tadırlar. Tarihçi Menandr'a göre ise, 
Avar Hakanı Bayan, eğer verdiği sözde 
durmazsa kendisini ateşin cezalandır­
masını istemiştir. (Beşevliev V., Nyakol- 
ko belejki kim bılgarskata istoriya -  So- 
fiyaki Univeraitet, kn. XXXII, Sofîya 
1936, s- 3). Daha sonraki yıllarda gör­
düklerini anlatan Covanni del Carpini 
(1182 - 1252) Moğol Hakanı Batyi'nin 
ikametgahında kabulünü şöyle anlatır: 
"Hakanın yanına iletilmezden Önce iki 
ateşin arasından geçirileceğimiz hatırla­
tıldı. Çünkü ateş kötü niyetlerimizi ev 
zehirleme gibi saf düşünceleri zihinleri­
mizden temizleyeceğine inanıyorlardı. 
Biz de, kendisinden her türlü şüpheyi 
uzaklaştırmak için razı geldik. "Karpi- 
ni'yi göre, ateşi bıçakla dürtelemek bı­
çakla kaynayan kaptan et çıkarmak,

ateşin üstünde balta savurmak, ateşin 
başını kesmek gibi birşey hesap edildi­
ğinden, katiyetle yasaktır. (Puteşestviya 
v voetoçnıye stranıy Plana Karpini i Vil- 
helma Rubruka, Moskva 1957, s: 
30,31,33,62). Türk dünyasında, seyahati 
esnasında, Türklerin ateş üstünde, raks 
ettiklerini, hattâ hastalıklarıdan temiz­
lenmek için, kor çiğnediklerini, Arap se- 
yahatçilerinden İbn Batuta (1304-1377) 
anlatmaktadır. (Batuta Seyehati ibn 
Batuta, İstanbul 1933).

NOTLAR

1. Hayvanlan ateşten geçirme olayı şöyle an­
latılır: (Hastalıg olurmuş, hayvan hastaln, 
anladın mı. Soona bunun golayuu bulmuş- 
laa. Engerİ bu hayvan hastalımı niyapıyel- 
lee. Bütün küülük toplanıyeri, Maale için­
de hateşlerin hepsini garardiyellee. Düz 
Hateş bırakümıyşri bi evde. Baştan küvtln- 
İçinde kapı kapı gezyeriı. Undan soo yapı- 
yeriz büle bi iki çalı, pmdık çalısı. Bur ay bi 
delik delyeriz, bu duvara geçiryeriz. Buraa 
bu pındık çalışım. Bi urgan geçiryeriz. Ur­
ganın ucunu iki kişiçekyeriz: vınl-vınl, vı- 
fıl-vınl. Hateş çıkyeri undan, bu aaştan 
demek hateş gayyeri. Sona hateş gayakan, 
bi gan tutyari* u hateş in ucuna, u , gavı 
tutuşturyeri. Küvün içinde hateş galdısâ  
tutuşmıyeri, zaten gıvılcım çıkmıyeri. Gav*' 
la, goca hateşi yakyeriz. soona yedi tane 
musafi geryeriz bu sokaktan bu sokaa. ön­
ce urganın altından, soona hateşten, goca 
küvün hayvanaam geçiryeriz. İnaanhaâm 
da geçiryeriz." (Kırcali Sancağı Ismeille?' 
Belediyesi. Ada küü köyü, amma bu köye, 
kendilerinden yaşlı kadınlara "ade" dedik­
lerinden, Ade küü de derler. Kaynak kişi: 
Hüseyin Sülman Haşan, okumuşluğu yok, 
yaşı: 72, kayıda ölmdığı tarih: 9 Ekim 
1971.

2. "Ötüken"-Sibiryada ve Orta Asyada, Türk­
lerce, MogoUarca, Ufih gibi yeryüzünün sa­
hibi olartdt bilinir, "ötüken” yazılı Çin va- 
kainamelerine ve zamanımıza erişen Türk 
efsanelerine göre, kadim Türk boylarının 
koruyucuaudur. Aynı zamanda Otüken, 
damlık ve bayırlık arazi olan Yenİsey ırma­
ğı boyunca ve bugünkü Tuba Türlderi di­
yarında tyüunan toprakların adıdır. (Pota- 
pov 1. P.M, Noviye dannıye o drevnetyurk- 
■kom ötüken #• Sovetskoe vostokovedenie, 
Moskva 1957, No 1 a. 113.)
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Xalqımızm böyük merasimlerinden 
biri de Novruzdur. Bu merasim her il 
mart ayının 20-21-22-de (köhne teqvimle 
7-8-9-da) keçirilir. Novruz Şerq xalql arı­
nın erken ekinçilik, mehsul bolluğu e'ti- 
qadlan ile bağlı bu merasim el arasında 
böyük bayram kimi keçirilmişdir. Xalq 
bu bayrama, Novruza qırx gün qalmış- 
dan başlamışdır. Evvel çerşenbeye qe- 
derki on günde her yerde böyük temizlik 
işlerine başlar, sayaçılar heyetbeheyet 
gezib dölün başlanması erefesinde saya­
dan pay alıb pay yererdiler. "Sayaçı" adı 
ile xalq arasında miixtelif variantlarda 
yayılmış merasimin bir variantma göre 
sayaçılar kendin bir başından düşüb qo- 
yun-quzusu olandan pay alar, qapılan 
döye-döye bütün kendi dolanardılar. Qo- 
yun-quzuBU olmayanlara yığılan 
"pay"dan sayaçılar pay vererdilei1. Bele- 
likle, çoxlu qoyunu olan pay vererdi ki, 
döl uğurlu keçsin. Sayaçılar yığdıqlân 
payı ise yoxsullara, kasıblara qoyun-qu- 
zusuz evlere paylayardılar ki, döl berpa 
olunsun, damazİıgı qurumuş qada "ben­
zeyen" heyetlerde qoyun-quzu artsın, ço- 
x alsın.

Evvel çerşenbeye qederki günlerde 
yay ştımuna, ekinine, hazırlıq görüler, 
öküzler nallanar, qaşovlanlar, temizle- 
nerdû öküzü olmayan öküz alar, cütü Bi­

nan cütü düzelerdi ve s. Eslinde evvel

* Azerbaycan 'Uşak Folkloru Kitaphaneai-
Merasimler, Âdetler, Algışlar" adlı kitap­
tan alınmıştır.

çerşenbeye qeder qarşıdaki ekinçilik iş­
lerin^ hazırlıq görülerdi. Bu yeni emek 
mövsümüne esi xalq banşı, el hazırlığı 
idi. Çox maraqlı idi ki, sepin üçün sazla­
nan buğcra, arpa quyulan evvel çerşen­
beye açılardı. Mehsul bol olsun deye ar­
pa, buğda quyulannm başından qışlığı 
qurtaranlara den verilerdi. Buğda quyu- 
lannın başında semeni qoymâq, hedik 
aşı bişirmek, qovurma qovurmaq üçün 
fağır-füğeraya pay paylanardı. Xalqda 
bele inam vardı ki, evvel çerşenbede bir 
verenin mehsulu yüz qat artığı ile geler- 
di. Novruza qederki çerşenbelerin hami­
si uğur, xoşbextlik, seadet, bolluq ve fı- 
ravanhq remzleri ile bezenerdi, Bütün 
bu remzler ise daha erk^n tesevvürler, 
insanın tebiet, mehsul ve emekle bağh 
yaxşılıq, xeyirxahlıq, e'tiqadlan ile ela- 
qelendirilerdi.

Novruza qederki ikinci çerşenbe çe- 
’ker, üçüncü çerşenbe ise xeber çerşenbe 
(ve ya su çerşenbe) adlanardı. Her çer- 
şenbenin Özüne mexsus şenliyi, ayini 
e'tiqadı olardı. Anr çerşenbede ise Nov­
ruz şenlikleri daha böyük tentene ile 
qeyd edilmeye başlar. Bir-birinden ren- 
gareng neqmeler oxunar, ayinler icra 
ediler, tamaşalar, oyunlar gösterilerdi. 
Müxtelif tarixi dövr ve mekanlarda xal- 
qın Novruz e’tiqadlan ve ayinleri qarşı- 
sında bir sıra dinler aciz qalmışlar. Çrnş 
yolunu Novruzu özününküleşdinnekde- 
gören müxtelif din Kadimlerinin bütün 
cidd-cehdlerine baxmayaraq, Novruz
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özünün en mühüm ilkinlik xüsusiyyetle- cehd göstermişler lâkin bu bolluq ve be*
rini qoruyub bu günümüze qeder qetirib reket bayramının su kultu ile bağlı gü-
çatdırnuşdır. neşi, küleyi, yağışı çağırmaq, semeni gö-

Novruz başdan-başa ruh yüksekliyi, yertmök, axır çerşenbenin müqeddesliyi
emek çoşğunluğu, torpağa, insana me- ve s. ile bağlı bir çox ilkin tesevvürleri
hebbet bayramıdır. Novruz yazın gelişi- qorunub saadanmışdır. '
ne, torpağın yeni ekine, yeni mehsula, Ulu babalarımız bes bu bayramı gö-
bolluğa firavan heyata çağırış bayramı* resen ne vaxtdan keçirmeye başlamış-
dır. lar? Qedim bir Türk esatirinde bu suala

Daha qedimlerde tebietih oyanması- bele cavab tapmaq olur:
na xoşbextlik ve seadet remzi kimi ba- "Oğuz oğlu zağada yaşayanda qışdan
xan insanlar yazın gelişi, havaların isti* yaman qorxardı. Ona göre de ilin üç fes*
leşmesi, yeni ekinçilik mövsümünün linde qışa tedarük görer, dünyanın naz-
başlanması, tebietin yemden canlanma- ne'metini zağaya yığıb getirerdi. Bir il
sı, yaşıllaşması ile bağlı müxtelif neğme- qış uzun çekdi. Oğuz oğlunun azuqesi
ler, oyunlar, merasimler yaratmışlar. qurtardı. Çaresiz qalan Oğuz oğlu Bö-
Bütün bu ilkin, ibtidai senet nümuneleri yük çillenin otozuncu günü zağadan ba*
ise sonralar Novruz etrafında cemleş- yıra çıxdı ki, yemeye bir şey tajpıb ğetir-
mişdir. sin. Ne qeder gezdi, dolandı, heç ne tap-

Novruz merasimini be'zileri yanlış madı. Saqqalı bu bağladı, eli-ayağı don*
olaraq Zerdüştlikle, diğerleri ise Islamla du. Kor-peşiman eve qayıdanda yolda
bağlamağa cehd göstermişler. Lâkin bü- bir qurd balasına rast geldi,
tün cidd-cehdlere baxmayaraq Novruz -  Oğuz oğlu, bu qarda-boranda hara-
merasimlerinde dinlerden qabaqkı te* dan gelirsen?
sevvürler bütün aydınlığı ile eks olun- Oğuz oğlu başına gelen ehvalatı da-
maqdadır. Bu bayramın qedim insanla- nışdı. tlin aylarından gileylendi. Dedi ki,
nn bolluq, bereke ,̂ qüdsiy^etle, emek, ele ay var yaxşı dolamrıq, ele ay var
emekçilik ve meişet heyatı ile bağlı ya- acından qınhnq. Aylan te'rifledi, aylan
randığmı eks etdiren solmaz şefeqleri yamanladı.
zaman keçdikce daha qüdretle şö'lelen- Qurd balası dedi: ,
mekdedir. -E y  Oğuz oğlu, qabaqdaki yol ayn-

Bütün dinler onu qebul edenler ara- çında seni bir sürü qoyun, bir qucaq sün-
smda Özünden evvelki e’tiqad ve tesev* bül, bir cehre, bir de el deyirmanı gözle-
vürleri sarsıtmağa cehd göstermişler. yir. Onlan alıb zağana apararsan. Qoyu-
Qedim ekinçilik bayramımn aqibeti de nu kesib etini yeyersen, yunundân ceh-
bele olmuşdur. Zerdüştlik bu merasimi rede ip eyirer, özüne paltar tikersen, de-
xalqm hafîzesinden çıxarmağın müm- risini eynine geyersen. Sünbülün denini
kün olmadığın gördükde ona ateşperest de el deyinnanında çeker, unundan çö-
rengini vûrmuşdur. Tonqal yandırmaq, rek bişirersen. Yaza çucarsan. Ancaq se-
od üstünden atdanmaq ve s. kimi ne verdiyim emanetlerden gerek muğa-
en'enelerle onu "özününküleşdirmişdir”. yat olasan. Sünbülü ve qoyunu özün ar-
Bu bayramı reğbetle qarşılayan Zerdüşt- tırasan. Quzulan elinin içinde saxlayıb
Ter bütözlükde onu Zerdüştün adı ile böyüdesen. Sünbülün denini yere sepib
bağlı yarandığını resmileşdirmeye de onu alnının teri ile suvaraaan. Dedikle-
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rime emel eleye bilmesen yaşamaq senin 
üçün çetin olacaq.

Oğuz oğlu yol ayrıcına geldi. Qurd 
balasının dediklerini götürüb zağaya ge­
tirdi. Qışı kefi kök dolandı. Yazda sürü­
nü dağlara yaydı, sünbülü toprağa sep- 
di, gece-gündüz sürülerin, san sünbülün 
qulluğunda dayandı. Oğuz oğluna bir 
bolluq üz verdi ki» gel göresen. O günden 
Oğuz oğlu bütün ili işledi. Qurd balasına 
rast geldiyi Böyük çillenin otuzuncu gü­
nünden ise bayrama hazırlaşmağa baş­
ladı. Hin axır beş gününü yedi, içdi, çal­
dı, çağırdı, qonum-qonşuya bayrama get- 
di.

Deyirler Oğuzlar ele o vaxtdan he- , 
men günü en eziz bayramlarından hesab 
elemişler. Ele o günden Oğuz oğlunun 
heyatmda yeni gün başlamış, o güne 
Novruz adım veren Oğuz oğlu onu her 
yaz bayram etmfşdir. O günden Novruz 
xalq arasında firavan yaşayışa, bolluğa, 
berekete, yaradıcı emeye çağınş remzine 
çevrilmişdir.

Ele o günden xalq bayrama qırx gün 
qalmış hazırhq, temizlik işlerine başla­
mış, özünün ,,Növruzqabağı neğmele- 
riHni yaratmışdır. Bu neğmelerde bayra­
ma qeder şumun başa çatması, qoyun- 
quzunün yaza salamat çıxartılması, dö­
lün uğurlu keçirilmesi, delemenin, sü- 
dün, etin, yağın, pendirin bol olması ve 
s. arzulanmışdır. Bayram günlerinde ' 
qız-geline bayram donluğu üçün ip eyi- 
ren cehreye, evde güzeranhq remzi olan 

. nelıreye, "qonça güllü”, "xonça' güllü" xa- 
lılar toxuyan xanaya neğmeler qoşul- 
muşdur.

Novruz neğmelerinde erken tesev-. 
vürler, tebiet varlıqlanm insan cildinde 
tesevvür etmek kimi animist baxışlar Öz 
eksini tapmışdır.

Bayramın bütün etnoqrafik çizgileri 
Novruz neğmelerinde öz eksini tapmış-

dır. "Semeni", "A yel baba, yel baba", "İl­
de göyerderem seni", "Qodu-qudu", "Ya­
ğış gelir" ve s. kimi nümuneler, bayramı 
şux keçirmek isteyen xalqm arzusunu 
ifade edirBe, "heceler, hüceler" neğme- 
sinde bayram detallanmn bütöv lövhele- 
ri eks olunur.

Novruz neğmeleri içerisinde qışm 
qurtarması, yazın gelmesini arzulayan 
neğmeler xüsusi yer tutur. "Qarı ile 
Martın deyişmesfnde ise bütövlükde iki 
remz - Qışla Yaz qarşı-qarşıya dayan- 
mışdır. Qış ne qeder sert, amansız olsa 

1 da, Yazın iradesi qarşısmda meğlub 
olur. Qannm sevinci yere-göye sığmır.

Novruz bayramında xalq arasında 
bir-birinden rengareng oyun ve tamaşa- 
lar gösterilerdi. Bunlann içerisinde at- 
çapma, oxatma, qılmc oynatma, kemen- 
datma, zorqana, eylence, kendirbaz, sim 
pelvanı, masqara-qaraçı ve ferdi tama- 
şalar xüsusi yer tuturdu. Hemin tama- 
şalarda oxunan neğmeler ÖZünemexsüs 
oynaq vezne malikdir.

Xalq özünün heyet, sağlamlıq, temiz­
lik, emek verdişi ve s. bağlı bir çox ayin, 
e'tiqad ve merasimini Novruzla bağla­
mış, belelikle de onlann el içerisinde ge­
niş yayılmasına ve kütlevileşmesine nail 
olmuşdur. Novruz başdan-başa ruh yük­
sekliyi, emek çoşğunluğu, torpağa, insa­
na mehebbet bayramıdır. Bu bayramda 
hamı özüne teze paltar alar, teze paltar 
tikdirer, qız-geline teze çekme, qırmızı 
don geydirerdi.

Novruz adetlerinde ulu babalarımı­
zın en müdrik dünyagörşü, hümanist ba- 
xışlan, helim, qayğıkeş tebieti özünü 
gösterir. Bu nümunelerde xalq gigiyena­
şının ehemiyyeti, onun tebliği, yaxşılıq, 
xeyirxahlıq, Veteni sevmek ve s. kimi 
yüksek me'neviexlaqi keyfiyyetler eks 
olunmuşdur.

Novruz bayramımn daha şen ve ten­
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teneli keçirilmeşinde Novruz temaşaları 
ve oyunları xüsusi yer tutur. "Ekende 
yox» biçende yox, yeyende ortaq qardaş", 
"Kos-Kosa", "Kendirbaz" ve "Sim pelva- 
m" tamaşalan, onlarla xalq oyunları 
Novruz şenlikleri barede tesevvürlerimi- 
zi daha da genişlendirir. Yazın gelişimi, 
sabırsizlikle gözleyen xalq "Kos-kosa"da 
yaratdığı remzlerde öẑ  isteyim duzlu bir 
gülüşle» maharetle ifade edir.

Novruz etnoqrafik heyatı Azerbaycan 
xal(̂ ı üçün aedyyevi olan sırf milli elat 
hayatıdır. O, her cür dini-mistik ve mül- 
kedar debdebesinden uzaqdır. Bu heyat 
bütövlükde M.P. Vaqifin obrazlı şekilde 
ifa£e etdiyi:

Xalq batıb şeker*, noğuia, qende,
Bizim evde cutf, zoğaldayozdur -  

deyen Azerbaycan kenetlisinin etnik-fel- 
sefi dünyasıdır. Novruz şenlikleri, deb­
debeden ÇOX, tebüliyi, semimiliyi ile se- 
ciyyevidir. Novruz Azerbaycan kendlisi- 
mn torpağa, onu sevmeye, ezizlemeye, 
torpaqdan daha bol ne'met götürmeye 
çağıran emekçi xalqın bayramıdır.

Ele ona göre de xalq axır çerşenbede 
şara yandırar, xonça düzelder, tonqal 
qalayar, here bacardığı kimi Novruza 
hazırlıq görerdi.

Evlerde, heyetlerde temizlik işleri gö­
rüler, bağlar, baçalar sahmana salınar, 
ağaçların, gül kollarının artıq zoğlan ke- 
siler, xalça-palaz yuyulardı. Ağaç dibleri 
bellener, su andan temizlener, bağlar 
sulanardı. Uşaqlara heyva, findıg ağa­
cından göz muncuğu düzeldiler, hetta 
mal*qaramn buynuzundan bele muncuq- 
lar, qırmızı eşgi asılardı. Heyet*bacalar- 
da üzerrik yandınlar, oğul-uşag üzerrik 
tüstüsüne verilerdi. Analar, neneler» 
oxuy ardılar: '

■ Üzerrikaen hamsan,
Cemi derde davasan 
Ûzerrikler çırtdasuı 

Yaman gözler pvrtdasm

Asır çerşenbe daha tenteneli keçili­
lerdi. Novruz şirmleri bişiriler, zonçalar 
bezeyerdiler. Novruz bayramının xalq 
gigiyenasmı öyrenmek» el arasında seli* 
qesahman, temizlik yaratmaq basımın­
dan xeyirli rolü çox olmuşdur. Anr çer­
şenbeye qeder ev-eşiyin bütün çirkli pa- 
laz-xalçası temizlenmeli, pal-paltar yu- 
yulmah, keçeli, demirovu, il yarası olan­
lar müalice edilmeli, hamı bayramı sağ­
lam ve gümrah qarşılamali idi. Axır çer- 
ĵgenbe ve Novruz günleme qeder apan- 
lan bütün bu temizlik işlerinin sağlamlı- 
ğa böyük müabet te’siri olmuşdur.

Bazarlar qabağına yumurta döyüş- 
dürenler yığışır, "serin su var, aerveri'  ̂
deyenler su bardaqlarina qırmızı bağla- 
yıb, yene meydana çıxardılar. Evlerde, 
meydançalarda, hazarlarda Yazın remzi 
olan semeni göyerdiler, taxçalara, röfle- 

, re düzülerdi. İl hemin günlerin müeyyen 
aaatında tehvil verilerdi. Köhne teqvime 
göre her il bir hayvan üstünde olardı. 
Novruz erefesinde ilin hansı heyvan üste 
tehvil verilmesi, onun şerhi etrafında 
uzun-uzadı mübahiseler olardı.

Novruzda Bayram süfresi açılardı. 
Buraya esasen milli yemekler, aş» mili 
şirniyyat, govurğa, lepe ve s. qoyulur, 
süfrede şam yandınlardı. Xugeber milli 
regionlarda yetişen mehsullardan ibaret 
olur l- badam, püste ve s. süfreleri beze- 
yirdi umumiyyetle, süfrede yeddi cür 
meyve olardı.
: Bayram süfresi Novruzun şamlan 

yan diril dıqdan sonra açılardı. Ailenin 
bütün üzvlen süfireye otur ar, bayram xö-

* reklerinden yeyerdiler.
Novruz axşamı tüfeng atmaq da deb- 

de idi.
Bayram axşamı bacalardan torbalar 

sallanar, qapılara papaq atılar, uşaqla- 
nn şen neğme sesleri bir-birine qanşar- 
dı.
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Novruz şenliyi gece yarısındadek 
uzanardı. Cavanlar aşıq-aşıq oynar, nü­
nü geder, zan-zan oynayardılar.

Nozruzgünlerinde yazın adamlar, 
qohum-£ardaş birebirine qonaq geder, 
aziz adamlarına bitirdikleri bayram şir- 
nilerinden aparardılar. Nişanlı qızlara 
Novruz payı göndermek de debde idi. 
Oğlan evine de Novruz süfresi qaytant 
lardı. Öütün bunlar ise adamlar, qohum- 
lar arasında mehribanlıq, zoş ünsiyyefc 
doğur ar, yaxşı ehval-ruhiyye yara dardı,

NoVruzun ilk dörd günü ilin fesilleri 
ile elaqelendirilirdi. Birinci gün güneşli 
keçseydi, demek yaz yazşı keçecek'di. 
İkinci gün yağmurlu olsaydı, yay yağ­
murluydu. Üçüncü ve dördüncü günler 
qıçın Ve payızın nece keçeceyini bildirer-

di. Eger Nevruzun üçünöü ve dördün^ 
gününde yağış olsaydı adamlar Qodu 
düzeldib meydanlarda gezer ve güneşi 
çağıran neğmeler ozuyardılar.

Bayrama qırz gün.qalmış başlayan 
Novruz şenlikleri martın azınna (köhne 
teqvimle ortalarına) qeder davam eder­
di.

Novruz eerhed bilmeyen, çoz geniş 
regionda yayılan, yazın gelmesini, yeni 
emek mövaümünün başlanmasını vesf 
eyleyen büyük el bayramıdır. Bu gün o 
taylı, bu tayh Azerbaycanla yanaşı, Orta 
Asiya, Efqanistan, Pakistan, tran, Tür­
kiye ve başqa ölkelerde yaşayan yüz mil­
yonlarla zehmetkeş Novruzu özünün en 
eziz bayramı kimi qeyd edir.
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S A H A L A R D A  B A H A R  I

Gelenekler süreklilik göstererek ve 
zaman içinde milletin tamamım kapsa­
yarak kültürün değişmez bir unsuru 
olurlar. Bu gelenekler içinde belki de ep. 
eski olanı "baharın gelişinin kutlanma­
sıdır/ Bu kutlamanın esasında mevsi­
min yenilenmesi fikri önde gelir. Bahar, 
bereket, canlılık ve verimdir. Bilge Seyi- 
doğlu’na göre; "bahar» başlangıcın yeni­
lenmesi fikri çok eski ve yaygındır. Bu 
fikir aynı zamanda sonsuz çeşitlilikler 
gösteren dini düşünceyi açıklamaya ya­
rar Ve kozmik devrin oluşmasında da rol 
oynar. Sene düşüncesinden büyük sene 
düşüncesi doğar." (1)

Bıi eski toplumlarda da görülen fa­
kat diğer toplumlarda zamanla terkedi- 
len "baharın kutlanması" Tütklerde bu­
güne kadar unutulmadan gelmiştir. 
Anadolu'da Nevruz "yeni gün" adıyla bi­
linen bahar bayramı eski Türk takvi­
minde yılın ilk günü olan 21 Mart tari­
hinde kutlanır. Bugün üzerinde çok tar­
tışılan bu bahar bayramını ana Türk 
kütlesinden bin. yıl önce ayrılan Saha 

. (Yakut) TÜrkleri’nde görmek mümkün­
dür. Sahalar, bahar bayramında tanrıla­
rım kımız kadehiyle övdükleri ve etrafa 

. kımız serptikleri için bu bayrama kımıs 
ıhıax veya ıhıax (serpme adını verirler.

Saha folklorunun en Önemli ve tarihi 
türü olan olongxo (destan) larda, Saha­
ların ataları Ar Sogotox ve Labıngxa SÜ- 
iirük, kımız bayramı düzenlerler ve diz 
üatü çökerek ilk kımız kadehini kaldırır­
lar.' önce ayu (tanrı) lan, sonra iççi (iyi 
ruhları) len överler. Daha sonra da ka­
dehlerini üç kere göğe savururlar. (2) 
Pekarskiy, folklorik malzemeyi de topla­
dığı meşhur lügatinıde; bu bayramın ma­
yıs ayı sonulda veya haziran ayı içinde 
kısrak sütünün bol olduğu sıralarda bü­
yük tann Aar Toyan şerefine tertip edil­
diğini ve kurban merasiminin de. yapıl­
dığım belirtir. (3) Abdülkadir înan; bu 
bilgilere ilave olarak (ana kaynağı belli

olmamakla birlikte) bu bayramın 9 gün 
sürdüğünü, bu bayrama, ıy kün (ay gü­
neş) bayramı dendiğini, bayrama şa­
manla birlikte 9 masum kız ve 9'masum 
delikanlının da iştirak ettiğini belirtir. 
Bunlar, şamanla birlikte göklere seya­
hat ederlermiş. Bahâ Şamahizmi’ne göre 
masum olmayan kızlar ve delikanlılar 
göklere çıkamazlar, günahlarının dere­
celerine göre muhtelif olox (makam) lar­
da kalırlardı. Kımız bayramında sil keli- 
itin mata (yılıngelişinin türküsü) adım 
verdikleri kürkünün söylendiğini de 
İnan kaydetmektedir. (4) Kaynağı belli 
olmamakla biflikte Z. Gökalp, kımız 
bayramında Ürün Âar Toyon şerefine 9 
defa kadeh kaldırılıp 9 defa içildiğini ve 
bu, merasim sırasında gençlerin "ayxal 
urüm ayxal" nidasını tekrar tekrar, ba­
ğırdıklarım yazar. (5).

Sahalar dini ve tarihi olan bu bay­
ramlarım bugün resmi ve milli bayram 
ilan ederek 21*22 Haziran tarihlerinde 
kutlamaktadırlar. Sahalar bugünlerde 
sabahın erken (Yakusk'da geçe 03) kal­
karak yeni güneşin (günün) çıkmasını 
selamlarlar ve dua ederler. Sonra kımız 
içerek, et yiyerek günü .devam ettirirler, 
güreş tutarlar ve ohuokay adlı dansı ya­
parlar.
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Kelime anlamı bakımından "yeni -  eşit olduğu gün, ilkbaharın başlangıcı
gün" demek olan "Nevruz”, günümüzde, Bayılan Nevruz'du.
güneşin "koç burcu"ria girdiği gün olari\ Nevruz'la ilgili olarak İslâmî rivâyet-
miladî 22 Mart, rumî 9 Mart'a rastla- lerden; dünyanın Nevruz'da yaratılması,
maktadır. (1) Nevruz, Ttirklerde çok es- ^nsanm Nevruz'da var edilitnesi, Hz. 
kiden beri bilinmekte ve bugün törenler- Adem ile Havva'nın aynı gün Arafat'ta
le kutlanmaktadır. (2) buluşması, Hz. Nuh'un yere ayak bastığı

Aralık ilçesi halkının söyleyişiyle günün Nevruz olması, Hz. Yusufun
Navruz (Nevruz), dört mevsimin birinci- Nevruz'da kuyudan kurtarılması, Musa
si olan "İlkbahar"ın başlangıcı, tabiatın Peygamber'in Nevruz'da Kızıldeniz'i
yeniden dirildiği gündür. En güzel anla- yarması, Yunus Peygamberdi Nevruz'da
nn yaşandığı bir bayramdır. Bütün bay- karaya bırakılmasının yanı sıra, Bektaşî
ramların sultanı olarak kabul edilir, ve Şiâ inançlarından Hz. Ali'nin doğum
Çünkü bu bayramda Türk'ün diriliş ha- günü, Fatma üe evlendiği ve halife ola-
tıralan yaşamaktadır. Bütün Türklerde rak ilan edildiği günün Nevruz olduğu
olduğu gibi bugün "ERGENEKON" gü- da Aralık halkının inanışları arasında
nüdür. Aralıklılar bunu böyle bilir: Eski kabul görmüş bulunmaktadır.
Türkler, komşuları Çinlilerle yapılan Nevruz kutlamaları Afralık'da bir
bütüp savaşlarda üstün geldiler. Yüzyıl- hafta sürer. Haftanın ilk günü sayılan
larca bu böyle devam etti: Savaşarak salı sabahı,; ilçe halkı, yanlarına para ve
Türkleri mağlup edemeyeceklerini anla- çeşitli yiyecekler alarak ilçe mezarlığına
yan Çinliler, hileye baş vurarak Türkler- gider. Yiyecekler içinde tatlılar ağırlık-
le dostluk kurdular. Dostluklarına ina- tadır, özellikle irmik helvası, hurma,
nan Türklerin boş bulundukları bir za- "erdek" adı verilen "kalburbastı" tatlısı-
manda Çinliler, baskın yaparak bütün mn kurusu dikkat çeker. Mezarlığa gö-
Türkleri kılıçtan geçirdiler. Yalnız bir türülen yiyecekler "geçmişlerin hayrı"
delikanlı ile bir kız kurtuldu. Bu gençler için dağıtılır. ,Aynı yıl içinde ölenlerin
kaçarak, etrafı aşılmaz dağlarla çevrili mfczar taşlan, mezarlah başına bu gün
bir yaylaya sığındılar ve oraya “Ergene- dikilir. Daha önceki yıllarda ölenler için-
kon" dediler. Çocukları oldu, torunları se Kur'an okunur. Bu güne "KALBÜ-
oldu, soyları dört yüz yılda dört yüz bitli RÜŞTÜ'* denir,
buldu. Bir gün, dağın çatlaklarından Bu günün akşamı, genç kızlar, evle-
yaylaya bir kurt girdi. Bu dağ demirden- rinde bulunan kullanılmamış kumaş
di. Kurdun girdiği bu yere, Börteçi adlı parçalarından ve makas alarak dereye
bir demirci, odun ve kömür taşıtarak da- (Karasu çayına) giderleri Burada, Nev-
ğı eritti. İşte Türkler'in, çoğalarak sığ- ruzla ilgili mâniler söyler, atışmalar ya­
madıkları Ergenekon yaylasından dağı parlar. Ayrıca, yanlarına aldıkları ku-
eriterek çıktıkları, gece ile gündüzün maş parçalarının üzerine kırkar delik
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açarlar» Buına "KIRKGÖZ" denir. Daha 
sonra» suyün başındaki ağaçlara kumaş 
parçalarını çengelli iğneye takarak ge­
linler çocuklarının, kızlar ise çeyiz san* 
dıklannın üzerine, "nazar değmesin1' di­
ye takarlar.

Bu gece, hiç konuşulmada  ̂dereden 
su getirilir, hiç kullanılmamış teopiz bir 
leğene konur. îki tane kullanılmamış di­
kiş iğnesi alınır. Bunların başına temiz 
pamuk sarılarak, pamuğun üzerine ka­
lemle bir işaret konur. Bunlar suyun içe­
risine bırakılır. Bunu, genç kız ve erkek­
ler kiminle evleneceklerini bilmek için 
yaparlar. Eğer, işaretlenen iğneler bir 
birine yaklaşır ve baş başa verirlerse 
orada işaretli olan iki gencin eylenecçği- 
ne inanılır.

Çarşamba sabahı, evlerde, yumurta­
lar soğan kabuğu ve samanla kaynatıla­
rak kırmızıya boyanır. Kırmızıya boyan­
masının sebebi; Hz. Ali'nin halife olduğu 
gün yanına gelen , çocuklara kırmızı 
renkli yumurtalar vermesidir. Şiilerde 
bu gelenek o günden bu yana devam 
edegelmiştir, Çocuklar, kapı kapı dola­
şarak "BAYRAMÇALIK” denen yumur­
talarım isterler. Buna "KAPI KAPI GÜ­
NÜ1* adı verilir. Ayrıca, Nevruz haftası 
boyunca ’YUMUflTA TOKUŞTURMA­
SI1' yapılır.

Gün bitiminden hemen sonra büyük 
bir ateş yakılır. Büyük küçük herkes bu 
ateşin üzerinden atlar. Bu arada, "atıl 
batıl Çarşamba/ derdim batır Çarşam­
ba" tekerlemesi söylenir. Bu sözün an­
latmak istediği; s’yeniden doğuş ve kışın 
ağırlığını, yorgunluğunu atmaktır. "Ay­
rıca, ateşe cşmrenin düşüşü gözlenir. Bu 
gece, parça kumaş ve bez artıklan top 
haline getirilerek telle sanlır. Gaza batı- 
np yakılır ve havaya fırlatılır,

Çarşamba gecesi hiç kimse kapışım 
kilitlemez. Gençler ellerine birer eşarp 
alarak sessizce arkadaşlarının veya ya­
kınlarını^ evlerine giderler. Kendileri 
görünmeden kapıyı yavaşça açarak elle­
rindeki eşarbı uzatırlar. Daha önceleri 
eşarplar bacadan şarkıtılırmış. Günü­

müzde eylerin yüksek ohışü, bacalann 
kullanılmaz küçüklükteolması "BACA 
BACA" geleneğinde bugün kapının kul- 
lanılniasıöayol açmıştır. Kapıdan eşarp 
uzatıldığım gören ev sahibi eşarba çeşit­
li hediyeler bağlar, özellikle nişanlısı 
olan gençler, şalın ucuna hediyeler bağ­
layarak nişanlısının evine bırakır, karşı­
lığı da kız tarafindan iade edilir.

Perşembe günü bayramlaşmalar baş­
lar. Küçükler büyüklerin ellerini Öpmeye 
giderler. Yeni başlayan yıl için "hayır 
duâ" etmelerini dilerler. Bu ziyaretlere 
tatlı götürülür. Aynca, Perşembe akşa­
mı herkes evinde ’YEDÎLEVİN" denilen 
en az yedi çeşit meyve ve şeker kanşir 
mmdan meydana getirilen yiyecekleri ev 
halkına eşit olarak paylaştırırlar. El 
öpülür, eğlenceler yapılır.

Cuma ve cumartesi günleri de bay­
ramlaşmalar devam eder. Bu iki günde 
daha çok uzakta olan akrabalara gidilir.

Nevruz süresince özellikle Heyder 
Baba nın şiirleri söylenir:'

*Bayramtdı, gece guşu okurdu,
Adaklı giz bey çorabın tohurdu,
Herkes şalın bir bacadan şohurdu,

Ay ne gazel gaydadı şal sallamak.
Bey şalına bayramlığın bağlamak. ”

\ "Şal istedim men de övde ağladım,
Bîr şal alıp tez belime bağladım,
Oulam gile gadım, şalı salladım,

Fatnia hala mene çorap bağladı.
Han nenemi yâda salıp ağladı."

(Bu araştırmamız sırasında yardım- 
lanm gördüğüm Ferda Niyet’e, Edebiyat 
Öğretmeni Filiz ÇEVGEL’e Aralık Halk 
Eğitim Merkezi Müdürü Fahrettin 
ALAY’a teşekkür ederiz.)

\
NOTLAR

1. Şemseddin Sami, Kaxmı*-i Türk!, İstan­
bul 19X7,8.1474.

2. Bkz. AbdulhalûJc Çay, Türk Ergenekon 
Bayramı Nevruz, Ankara 1985,250 s.

IS Milli Folklor



Nevruz geleneğinin yaşadığı coğraf­
yada nevruz üzerine daha çok yazılıp çi­
zileceği, yazılmış olanlara şöyle bir ba­
kınca dahi kolayca anlaşılıyor. Tarihin 
tesbit edilmeyen devirlerinden beri bir 
gelenek olarak Türkler arasında yaşatıl- 
dığı anlaşılan bu yenilenme, mutluluk 
ve bahar bayramının son yıllarda Türki­
ye'de bir kavga aracı haline getirilmiş ol­
ması gözönüne alındığında bu konuda 
yazılanların ve yazılacakların önemi da­
ha da artmaktadır. Avrasya'da bir çok 
millette bir çok toplulukta ve geniş bir 
Çoğrafyada bugün de yaşayan bu gelene­
ğin menşei hakkında oldukça farklı gö­
rüşler, inanışlar ve efsaneler bulunmak­
tadır. Asya'nın kıyısındaki Sahalar'dân 
(Yakutlar) Avrupa'nın ortasındaki Ru­
meli Türklüğüne kadar bütün Türkler 
arasında çeşitli adlar ile yaşatılan bu ge­
leneğin kökünü Türkler arasında ara­
manın ne derece kaçınılmaz olduğunu 
elimizdeki az sayıdaki kitap dahi açıkça 
göstermektedir. ,
- Uzun asırlar boyunca birbirlerinden 
habersiz yaşayaiı Türk topluluklarının 
Nevruz geleneğini aiym inanışlar, aynı 
edebî ürünler ve benzer efsaneler dahi­
linde yaşatmaları gerçeği, gözden uzak 
tutulmamalıdır. Sağduyulu Ve İlmî çalış­
malar gösterecektir ki bu gelenek çok 
k&klü, çok güçlü ve çok renkli olarak bü­
tün Türk boylarında yaşatılmaktadır.

Nevruz geleneğini yaşatan milletle­
rin te toplulukların ürünleri karşılaştır­
malı metotlarla incelendiğinde, ilim 
dünyasının önüne yeni ufukların açıla­
cağına inatyyorum. İdeolojik nevruz 
araştırmalarından (?) İlmî nevruz araş­
tırmalarına geçildiğinde Türkiye Cum- 
huriyeti'nin bir problemini çözmek için 
Nevruz'u sahiplendiği önyargısının ne 
derece yanlış olduğu da görülecektir.

Tamamen farklı zamanlarda farklı 
sebeblerle Türk dünyasında hazırlanmış 
olan "Nevruz” konulu kitaplardan eli­
mizde bir kaçı bulunmaktadır. Bu kitap­
ların büyük bölümü Prof. Dr. Abdulha- 
luk Çay ın özel kitaplığından alınmıştır. 
Kendilerine minnet borcumuzdtır.

Sözkonusu kitaplar, yayınladıkları 
ülke adına göre alfabetik olarak kısaca 
tanıtılmıştır.

AZERBAYCAN
1» "Novruz”, Prof. Dr. Azad Nebi* 

yev, BakA 1909,129 s.
Büyük boy kuşe kağıda ofset baskı 

tekniğine göre basılan eserde, baharı, 
yeni yılın gelişini, nevruz kutlamalarını 
ve diğer gelenekleri çok canlı bir şekilde 
aksettiren fotoğrafların yanında, sözlü 
ve yazılı edebiyattaki nevruz şiirleri, 
halk arasında yaşatılan gelenekler özel­
likle Ouba -  Derbend bölgesi dikkate 
alınarak incelenmiştir.
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2. "Novroz Möhfeleri", Ağalar Mir- 
ze -  İntifam Mehdiyev, Bakü -  
Gençlik 1990» 112 *.

Kenar süslemeli ve resimli bir bahar 
kitabı olarak hazırlanan eserde üç ana 
bölüm bulunmaktadır: "Âkil Kestiğin­
den", "Göz Gördüğünden", "Kulak İşitti­
ğinden". Bu üç bölümde Azerbaycan 
Türkleri arasında yaşatılan nevruz gele­
nekleri ve edebî ürünleri değerlendiril­
mektedir.

3. "Azerbaycan Uyak Folkloru Ki- 
taphanesi -  Merasimler -  Adetler -  
Algışlar", Prof. Dr. Azad Nebiyev -  
Mesude Evez Kızı, Bakü -  Gençlik 
1993,352 s.

Latin Harfli Azeri Türkçesi ile hazır­
lanan kitabın "Mevsim Merasimleri" bö-

* lümün 20 -  37. sayfaları "Növruz"a ay­
rılmıştır.

BULGARİSTAN
4. "Bulgaristan Türkleri Yılbaşı 

Bayramları ve Manileri"» Ahmet Ta- 
cemen, Adana 1991» 202 s.

1989 yılındaki mecburi göçle Türki­
ye'ye gelen ve Bulgaristan'daki araştır­
malarım da burada bastırma imkanı bu­
lan yazann bu eseri tamamiyle Türkler- 
de yılbaşı kutlamaları, nevruz geleneği 
ve bunun Bulgaristan Türklerine yansı­
ması incelenmiş, bu kutlamalar sırasın­
da söylenen manüer değerlendirilmiştir.

KAZAKİSTAN
5. "1926 Naunz 1988"» Muhtar 

Kazbekov, Almatı 1991,256+12 s.
Geçmişten günümüze, atadan balaya 

Nevruz geleneğinin bütün yönleri ürün­
leri ile değerlendirildiği bu kitap, otuz

■ dvannda fotoğraf, resim ve çizimle des­
teklenmiştir.

6. "Naunz”, Çimkent 1992.
Kazak ve Kırgız Türklerinin Nevruz 

geleneklerini XDL yüzyıl sonlarında der­
lenmiş malzemeye dayanarak inceleyen 
ve Rusça yayınlanan bu eserde, Nev- 
ruz'un kökü, edebî eserlere yansıması ve 
bunların örnekleri İncelenmektedir. 
(Eser, Türkçeye çevirilerek yayınlanmış­
tır. Bkz. Türkiye)

7. 'Toy Kitabı", Almatı 1990,512 s.
Kazak toylarının incelendiği kitapta

"Naunz toyu" 403 -  433. sayfalar arasın­
da edebi ürünleri ve gelenek içindeki ye­
ri ile değerlendirilmektedir.

ÖZBEKİSTAN
8. "Özbek Toylan"» H. tsmailov, 

Taşkent 1992,190 s.
Özbek geleneksel bayramları ve şen­

likleri İncelenmektedir.
9. "Özbekistan Bayramları", Os­

man H. Koraboev, Taşkent 1991,192 
s.

Özbekistan Tabiat Bayramlan başlı­
ğı altında 72 -  81. sayfalar arasında 
"Nevruz" İncelenmektedir.

10. "Navruz", Tura Mirzaev -  Ma* 
matkul Juraev, Taşkent 1992,100 s.

Özbekistan Nevruz kutlamaları, 
edebî ürünleri ve geleneğin köküne dair 
efsanelerin değerlendirildiği bir çalışma­
dır.

TÜRKİYE
11. "Türk Ergenekon Bayramı - 

Nevruz", Prof. Dr. Abdülhaluk Çay, 
Ankara 1985 (1. baskı).

6. baskısı genişletilmiş ve Türk dün­
yasındaki yeni elde edilen bilgilerle zen­
ginleştirilmiş olarak basım safhasında 
olan bu eser, tarih! ve edebî bakımdan
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Nevruz geleneğini inceleyen ve bu gele­
neği Ergenekon'dan çıkışa bağlayan ilmt 
araştırma olma özelliğiyle dikkat çek­
mektedir. Türkiye'deki ye Türkiye dışın­
daki yeni çalışmalar, bu eserdeki fikirle­
ri doğrular niteliktedir.

12. 'Ulusun Ulu Günü Nevruz”, S. 
Eker -  A. Abatoğlu, Ankara 1993, 59 
a.

Kazak ve Özbek Türklerinin nevruz 
geleneklerini inceleyen bu eser, Kazak 
ve Özbek Türkçesinden aktarılan yazı­
larla meydana getirilmiştir. Nevruz’un 
tarihi kaynağı ve günümüzdeki pratikle­
ri ile edebî eserlere yansıması iki ana 
bölümde verilmiştir.

13. "Tarih ve Etnografya Açısın* 
dan Nevruz", Rusça'dan Çev. Yıldız 
Pekcan*Sevinç öztürk, Ankara 1993.

1992 yılında Kazakistan'ın Çimkent 
şehrinde yayınlanan bu eser, Kırgız ve

Kazak Türkleri arasından özellikle XIX. 
yüzyılda toplanmış olan malzemenin de­
ğerlendirilmesi olarak hazırlanmıştır. 
Nevruzun tarihî kaynaklan ve edebi 
ürünleri İncelenmektedir.

14. "Nevruz -  Yeni gün (21 Mart)" 
Kültür Bak. HAGEM Ankara 1993.

Nevruz’un tarihi, Türk dünyasındaki 
kutlamalan ve Anadolu'daki durumu, 
eski nevruzlan anlatan minyatürlerle ve 
şiir örnekleriyle desteklenerek verilmek­
tedir.

15. 'Türk Milli Kültüründe Nev* 
ruz", Yrd. Doç. Dr. Zeynel Abidin 
Makas İstanbul 1987.

Türk divan edebiyatının çok yaygın 
olarak denenen şiir türlerinden olan 
Nevruziyeler İncelenmekte, özellikleri 
verilmekte, aynca Anadolu ve Azerbay­
can Türkleri arasındaki Nevruz gelenek­
leri değerlendirilmektedir.
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Yer adlan incelemelerinin dil ve 
halkbilimi arâştırmalan alanında Özel 
bir yeri vardır. Dilin çeşitli meselelerine 
eğilenler, mutlaka yer adlanyla da ilgi­
leneceklerdir. Halkbilimi üzerine çalı­
şanlar da mutlaka yer adlanyla başbaşa 
kalacaklardır. Bu iki bilim dalının araş- 
tmcılân arasında yer adlanna özellikle 
eğilenler vardır. Bu alanlarda çalışan­
lardan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'u dilciler ola­
rak ele alırken bu satırlann yazarım da 
halkbilimi araştmcısı olarak anabili- 
riz.(l)

Yer adlan incelemelerinin iki yönü 
vardır: Belgeye, dayalı açıklama ve ya­
kıştırma. Günümüzde, pek çok yer adı­
nın açıklanması maalesef daha çok ya­
kıştırma olarak sunulmsiktadır. Gerçi 
yakıştırmalar son. derece başarılı bir şe­
kilde gerçekleştirUmektedir; ancak bel­
gelere dayalı açiklamalan da ihmal et­
memek gerekecektir. BilgeUmarın geç­
tiğimiz yıl yayımlanan eseri yer adlarıy­
la iljgili belgeye dayanan açıklamalara 
yer vermektedir. (2) Yakıştırma örnekle­
rini ise çok değişik kaynaklarda bulabi­
liriz. Umar'da, Pirlavganda olarak ge­
çen yer adı (Konya -  Hadim), bölge in-
■ 4 '  ...  . ■ ■ ' ...... M ' ' p ,
* 12-13 Kasım 1994 tarihleri arasında An­

kara'da toplanan "Göller Bölgesi Kültür, 
Tarih ve Arkeoloji Sempozyumu"nda bildi­
ri olarak sunulmuştur.

sanlan tarafından Pirlerkondu olarak 
söylemektedir.(3) Sonuncu ad İle ilgili 
olarak anlatılan efsane, adın niçin Pir» 
lerkondu olarak değiştirildiğini çok gü- 
z$l bir şekilde açıklamaktadır.

Türk dünyasından vereceğimiz şu 
birkaç örnek belge yakıştırmanın sınır­
lanın çizmemize yardıma olacaktır. Ro- 
doplar'daki Karasu vadisindeki bir Türk 
köyünün adı Fıstana'dır; halkının an­
lattığına göre adın ash, fistan giyen bir 
ağadan dolayı Fistanlı Ağa'dan gelmek­
tedir. (4) Azerbaycan'daki bir rayonun 
adı Iamayıllı/îsmailli'dir. Adın, İsma­
il'den geldiğini hepimiz kolayca tahmin 
edebiliriz. Ancak, bize anlattıktan diğer 
bir olay ise, adın su meyilli'den gelme­
siyle ilgiliydi. Arazi yapısı, böyle bir 
adın verilmesini gerekli kılıyormuş. (5)

Biz de bu bildirimizde, bütünüyle 
Göller Bölgesi'nde yer alan iki ilimizin, 
Burdur ve İsparta'nın birer ilçesini ele 
alacak, bazı yer adlarım değerlendirme­
ye çalışacağız. Bu adlann benzerlerini 
Tüıâc dünyasının değişik coğrafyalarında 
derlememiz de mümkündür. Pek çok ben­
zer ada benzer efsane bağlanmaktadır.

A- Burdur /Bucak'tan bazı yer 
adlan

1. Karapınar ve Melli (Kocaeliler)
köyleri u

2. Kibrit beli

22 Milli Folklor



Tepe, vadi, ova, yamaç gibi coğrafî mesi i  amanla görülen bir gelişmedir,
kavramlarla ilgili abları da bu arada dü- Yer adlarındaki bu tür değişikliklerin
şünebiliriz. Hatta ırmak, dere, çay, ne- çeşitli sebebleri vardır. Burada da onlar*
bir ve göl adlarını da bunlara ekleyebili- dan birini görüyoruz. "Kan", kelimesinin
riz.. olumlu anlamlanmn yanında, olumeuz

önce, yukanda andığımız adlann ef- yönleri de vardır; o dikkate alınmış öla-<* 
sanelerini sıra ile hatırlamaya çalışalım; bilir. Bazı köylerin adlarındaki "kan”,
sonra da îıer biri ile ilgili değerlendirme- "kadın", "hatun", "gelin" gibi dişilik ifade
mizi verelim. eden kelimelere karşı tavır konulması

1. a) Karapınar köyünün adı. da mümkündür.
Köylüler anlatıyor. Bugün, köyün İstanbul'un Asya yakasındaki "Cad-

üzerinde kurulu bulunduğu araziye ko- debostan" semtinin adıqın eski şekli da­
nan yürüklerden bir kadın kirmanıyla ha anlamlı olarak "Cadıbostanı" idi. Ye-
yfin eğire eğire dolaşırken, nasıl olmuş- ni adın ise hiç bir anlamı yoktur. Adı, is-
sa kirmanım düşürüverir. Yere düşen ter "Caddebostan", ister "Caddebostanı"
kirman yUvarlana yuvarlana gider Ve bi- olarak söyleyiniz, güzel bir ad yakalaya-
raz ötede durur. Kadın da ipini toplaya mazsımz.
toplaya kirmanının bulunduğu yere ge- Tokat İlinin, geçtiğimiz yıllarda ilçe
lir, kirmanım topraktan çıkeunr. Ancak, olan "Musaköy" adlı bir kasabası vardır,
kirmanının ucu ıslaktır ve kadın bunu . Kasabalılar, Musa'dan daha çok "köy" 
far keder. Bunun üzerine kadın kirmanı- kavramından çekinerek, bu tarihi adla­
nın düştüğü yeri eşeler. Derken bir müd- nm değiştirip 'Yeşilyurt1' adım aldılar,
det sonra yerden su fışkırmaya başlar. Tabiî güzel adlarım da unutulmaya ter-
Hemen orayı bir pınar olarak düzenleyi- kettiler,
verirler. b) Melli köyünün adı.

- Bu pınara önceleri, "Gan binan" adı- Köy, Bucakin birkaç kilometre doğu-
nı verirler. Ad, halk arasında söylene sundadır. Bugün adı Kocaeliler olarak
söylene zamanla ' Gara bmar'v şeklini değiştirilen köyün adıyla ilgili olarak
alır. Bu pmann etrafında oluşan köye de şöyle bir efsane anlatılır.
"Karapınar" adı verilir. Bir zamanla Bucak'ta topal bir adam

Bugün çeşme olarak adlandırılan pı- yaşarmış. Adamın topallığım yüzüne vu-
nar halen köyün su ihtiyacım karşıla- ranlar ona hep "Meğilli" derlermiş. Çev-
maktadır. (6) resinin bu tür göllerinden, alaylı konuş-

Burada dikkatimizi çeken husus te- malarından alman topal adam, çoluk ço-
sadüf motifidir. Biden düşüp yuvarlanan cuğuyla birlikte köyün bugünkü yerine
bir kirmanın takılıp kaldığı çukurda su- gelip yerleşmiş, orayı yurt tutmuş. Za-
yun olması tam bir tesadüftür. Adın manla, buhlann yerleştiği bu yere "Me-
alınmasmda ise suyu bulan yaşlı kadı- ğilli" adı verilmiş. Bu söyleyişin zor ol-
nın rolü olduğu için, kişiyle ilgili bir masından dolayı da köyün adı daha son-
özelllk göze çarpmaktadır. Ancak "kan" ralan "Melli" şeklini almış. (7)
kelimesinin "kara" kelimesiyle değiştiril- Burada, köyün kurucusunun, kendisi

MUIt Folklor 23



istemese de konulan takma adı köye ad cam sigara içmek ister. Cebinden çıkar-
olarak verilmiştir. Burada, kişinin fiziki dığı tabakasından bir güzelce sigarasını
bir kusuru adın alınmasında rol oyna- sarar. Sıra gelir yakmaya. Ancak ne ka­
mıştır. Anadolu’da benzer örneklerini dar uğraşırsa da çakmağı bir türlü ateş
görmemiz mümkündür. Her ne kadar almaz. Adamcağız yol boyunca uğraşır
eski adı Herakleia ve Heraklea olsa durur. İş inada biner. Adam ha bire çak-
bile halk yakıştırmasında eli eğriden mağı ateşlemeye çalışır. Nihayet, bugün
gelmiş olarak gösterilen "Ereğli'* ile Er- "Kibrit Beli" diye adlandırılan yere ge-
zurum'un Aşkale İlçesine bağlı "Topalça- linçe çakmağım bir defa daha çakınca
vuş" köyü de bu tür adlandırılmalarla il- ateş alıverir. Çok sevinen adam alaylı
gilidir. Sonuncu köyün eski adı, köyün alaylı çaSmağa baktıktan sonra çakma-
halk edebiyatı ürünleriyle ilgili bir bitir- ğma seslenir:
me tezi hazırlayan Nadide Güngör’e gö- "Mübarek, sanki kibrit gibisin maşal-
re "Gidiverek" tir. (8) İçişleri Bakanlı- lahî"
ğı'mn kayıtlarında ise köyün eski adı Daha sonraları bu belin adı halk ara-
kaydedilmemiş ve sadece Topalça vuş'a sında "Kibritli beli" olarak anılır., (11)
yer verilmiştir. (9) Tezden Öğrendiğimize Yurdumuzda bu tür adlan taşıyan
göre köyde sol ayağı sakat olduğu için bazı tabiî yer adlan vardır; daha doğru-
aksayan bir çavuş yaşarmış. Köye gelen- su bir zamanlar vardı.. Bu adlann bazı-
ler hep, "gidiverelim, Topal Çavuş'a mi- lan İçişleri Bakanlığı'nm İller İdaresi
safir olalım" dedikçe köyün eski adı Unu? Genel Müdürlüğü tarafindan değiştiril-
tulur olmuş. Sonunda köylüler, adın de- miştir. Meselâ Kumâgediği Tepesi, Ge-
ğiştirilmesine ve "Topalçavuş”un alın- dik Tepe; Kızoynatan Tepesi, Kayalı Te­
masına karar vermişler. pe; Kömürcünün öldüğü Dere, Kömürcü

Aynca, değişik illerimizde Çolaklar, Deresi ve Osman'ın Tüfek Attığı Tepe,
Çolaklı, Çolaknabi, Çolakoğlu, Çolak- Tüfek Tepesi olmuştur. (12) Aynı şekilde
pehlivan, Çopurlu, Köryusuf, Topalha- bugün kullanılmaya devam eden tabiî
san, Topallar, Topallı, Topaluşağı gibi . yer adlân da vardır. Bunların da zaman*
köylerin olduğunu da hatırlatmak iste- la değişmiş olabileceğini veya değişebile-
riz. (10) , ceğini unutmamak gerekir: Mustucuğun

2. Kibrit belinin adı. Deve Boğazladığı Yer, Solağın Pınan,
Bel, Burdur-Bucak-Antalya karayo- Eşekçi Yolu, İt Yaylası, vb. (13) Buna

lu üzerindedir. Bele bu adın verilmesiyle karşılık Kızgüldüren, Köpeksiz, Kumru-
ilgili olarak Bucaklılar arasında şu efsa- hamurkesen, Kuskunkıran, Maymunsu-
ne anlatılmaktadır. yu gibi köy adlan da yakın zamana ka-

Ulaşım araçlarının pek az olduğu, dar hâlâ kullanılmaktaydı. (14)
köyler ve kasabalar arasında ulaşımın Vaktiyle insanımızın ad olarak verdi-
eşek, at/veya katır sırtında yapıldığı, ği "Kumâgediği Tepesi", "Kızoynatan Te-
hatta zaman zaman yürüyerek menzile peBİ", "Mustucuğun Dere Boğazladığı
ulaşıldığı dönemlerde Antalya tarafla-' Yer", Eşekçi Yolu" vb. nasıl tabiî ve gün-
nndan yaya olarak yola çıkan birisinin lük olaylann sonunda verilmişse, "Kibrit
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Beli" de aynı şekilde verilmiştir, "Os­
man’ın Tüfek Attığı Tepe"nin bir ben­
zeri de, efsanemizdeki adsız köylünün 
"Çakmağı Çaktığı Bel” için söylenebilir. 
Bunlar, insanımızın yerlere ad verme­
deki ustalığım gösteren güzel örnekler- 
dir.

b. İsparta /Keçiborlu'dan bazı 
yer adlan

1. Keçiborlu ilçesi
2. Hacıköy semti/mahallesi '
3. Dedeçam beli
Bu ilçemizle ilgili olarak da bir yer 

adı, bir semt adı ile bir bel adı ele alına­
caktır. Adlann hikâyelerinin hepsi, o il­
çeden olan Prof. Dr. Selçuk Ünlü (1943) 
tarafından anlatılmıştır.

1. Keçiborlu ilçesinin adı.
Kaynak şahsımız ad ile ilgili çeşitli 

bilgi ve örnekler vermiştir. Bunlardan 
biri, bölgede keçinin bol olmasıyla yani 
"keçi bolluğu"yla ilgilidir. Bölge keçi 
mıntıkası olup koyun pek bol değilir. Bu 
sebeble "Keçiborlu1' adı, "Keçibolluğu" 
söyleyişinden kaynaklanmaktadır.

Adla ilgili ikinci olay, benzerlerini 
başka yerlere de bağlı olarak dinleyebi­
leceğimiz güzel bir hikâyedir.

Bir zamanlar Keçiborlu'yu istila et­
mek isteyen üstün düşman kuvvetlerine 
karşı keçiler bir denge unsuru olarak 
kullanılmıştır. Anlatıldığına göre gece 
olunca keçilerin boynuzlanna mumlar 
dikilip yakılmış ve Türk askerlerinin sa­
yısı olduğundan , çok fazla gösterilecek 
düşmanm gözü korkutulmuş ve savaş­
maktan caydırılmıştır.

Bu tür savaş hilesi pek çok yerin 
kurtuluşuyla ilgili olarak anlatılır. Bun­
lardan sadece birini kısaca hatırlatmak 
isteriz:

Manisa'nın 1313 yılında Saruhan 
Bey tarafından Bizans'ın elinden alın­
ması Recep ayının dördünü beşine bağ­
layan gece gerçekleşir. Şehrin doğusun- 

. dan taarruza geçen Saruhan Bey, asker­
lerini fazla göstermek için, beraberinde 
getirdiği keçilerin boynuzlanna birer 
mum diktirip yaktırır. Gecenin karanlı- /
ğında binlerce askerin hücuma geçtiğini 
sanaq Bizanslılann maneviyattan bozu­
lur ve çekilmeye başlarlar. Bütün gün 
düşman ̂ kovalayan Türkler o akşam Ma­
nisa'da ilk namazı kılarlar. O gece aynı 
zamanda Regaip Kandili’dir. (15)

Karamanın fethiyle ilgili olarak ben­
zer bir efsanenin anlatıldığım, orada ke­
çelerin yerini koyunlann aldığını da kı­
saca hatırlatmış olalım.

Aslında ilçenin adı, "Kiçik/Kiçiborlu" 
olup "Küçükborlu" anlamına gelmekte­
dir. Daima büyüklü-küçüklü bir arada 
bulunan bu tür yerleşim merkezlerinin 
adında "Kiçik/kiçiğ" ibaresi, halkımız ta­
rafından "keçi" olarak söylenegeldiğin­
den zaman zaman yadırganmış, yerin 
adı ile keçi arasında bir bağ kurulmaya 
çalışılmıştır. İlçenin büyüğü "Ulubor­
lu'dur. Konya'nın "Küçükmuhsioe" ve 
"Ulumuhsine" köyleri de böyledir. Bu­
gün bir ilçe merkezi olan Ankara'nın Ke­
çiören'i de bu arada hatırlanmalıdır.

Aslında "Bor", Anadolu'nun değişik 
yörelerinde yer adlannda görülen ya­
bancı bir kelimedir. Kimyadaki "bor"ma- 
deniyle de hiçbir ilgisi yoktur. Kelime 
anlamı "burç" olabilir. Bu anlamda Niğ­
de'nin ilçesi, Manisa/Demirci'nin bucak 
merkezi, Alanya yakuılanndaki bir dere 
adı, kelimenin bu anlamıyla ilgili olabi­
lir. (16)
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2. Hacıköy semtini n/mahallesinin ğümüz Üzere, bu ad da yanlış yazılmak-
adı. ta ve söylenmektedir. Kadıköyü'nün Ka-

Hacıköy, adındaki "köy" ibaresinin dıköy; Erenköyü’nün Erenköy olarak
aksine köy olmayıp, yakın zamana ka- söylenmeleri de aynı yanlış BÖyleyi şin bi-
dar ilçenin çıkışında olmakla beraber rer devamıdır,
bugün onunla birleşmiş durumda olan
bir semttir. Kurak geçen yıllarda Keçi- 3. Dedeçam belinin adı.
borlulularla çevre halkı buraya toplanıp Keçiborlu-Dinar karayolunun üzerin*
yağmur duasına çıkarlardı. Çünkü bura- deki bir belin adı olan Dedeçam, aynı za*
Bimn kutsal olduğuna inanırlar. manda kutsallık da ifade etmektedir.

Kaynak şahsımız Prof. Ünlü de ço- Anlatıldığına göre bir zamanlar çamlık
cukluğunda böyle bir yağmur duasına bir bölge olan buralarda günümüzde sa-
katıldığım; duadan kısa bir süre Bonra dece yeni dikilen çam fideleri yardır; be-
yağmurun yağdığım nakletmiştir. le adım veren Dedeçam bile yoktur.

Halkın, bugün artık ilçenin bir ma- Bir zamanlar büyük bir çamın yük-
hailesi konumuna giren 'rHacıköy"e bu seldiği bu yerler, dilek dilemek ve adak-
adı vermesi, onun kutsallığıyla açıklan- ta bulunmak için insanların sıkça ziya-
maktadır. Keçiborlulular böylece belirli ret ettiği bir bölge idi. Buraya gelenler
bir yapıya sahip veya olaya sahne olma- çamm dallarına da çaput bağlarlardı,
yan böyle bir yere kutsallık izafe ederek "Dede” Anadolu'da kutsal bir kavram ot­
ona Özel bir ad vermişlerdir. duğu için "Dede" ve "Çam" kavramları

Aslında, Anadolu'da bugün var olsin birleştirilerek bu ad verilmiştir,
onaltı ayn "Hacıköy" adlı köyün herbiri- Coğrafyamızdaki en ünlü bel, şüphe­
nin mutlaka hacılıkla veya bir hacı ile il- siz Köroğlu hikâyelerinde önemli bir
gisi olmalıdır. (16) Ayrıca, "Hacüı", "Ha- mekân olarak yer alan "Çamlıbel"dir.
cılar" gibi köy adlan da benzer ad verme Bunun dişmda sayısız bel, sahip olduğu
yöntemlerine göre adlandırılmışlardır. özelliklere bağlı olarak adlandmlır.

Keçiborlu'daki "Hacıköy''Ün bir de Meselâ Konya'da Tutup beli <veya Tu-
hacı'sı olmahdır. Sadece yağmur duası tupjun beli), Tokat'ta Çengellibel; Sivas-
ile ilgili olarak böyle bir adın-verilme ih- Yıldızeli çevresinde Seyfîbeli, Mazıkı-
timali zayıfhr. Ad vermelerde bu tür bir ranbeli, Çakmakbeli; Antalya-Korkuteli
yönteme pek rastlanılmaz. Bu adın ve- arasında Gölcükbeli, Korkuteli-Elmalı
rilmesi belki de, yağmur duacım düzen- arasında Karamanbeli ilk plânda büyük
leyenin, duayı okuyamn veya arazi sahi- ölçekli haritalardan bulunabilen ömek-
binin "hacı" olmasıyla da açıklartabilir. lerdir. Her belin ad alması mutlaka bir
Türkiye'deki "HacıkÖy"lerin en ünlüsü, özelliği de beraberinde getirmektedir,
galiba, Amasya'nın Gümüşhacıköy ilçesi Biz, sadece bir tanesini, Evliya Çelebı-
olmalıdır. Evliya Çelebi'nin sözünü etti- mizden aldığımız ''Çengellibel"in
ği "Hacıköy Kalesi” de bu olmalıdır. (18) hikâyesini aktarmak istiyoruz:

Adın doğru imlâsı, "Hacıköyü" olma- ' "... Sonra Turhal'dan kuzeye Kusun
lıdır. Ancak pek çok benzerinde gördü- içinden, David Kan? köprüsünden geçip
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^Çengellibel" denilen yere geldik 1049 
(1639) tarihinde burada haramiler bü­
yük bir .kervanı bozguna uğratıp, sonra 
vaktin hâkimi h&zinedâr İbrahim Paşa, 
bütün haramileri eli bağlı olarak getirip 
kervanı bozdukları yerde bir darağacı 
yapıp, hepsini çengele vurmuştu. Hâlâ 
onun için "Çengellibel" derler. (19)

Dedeçam beli için, bir zamanlar var 
olan bir çam ağıcından adım alan, gü- 
nüzde aynı adı koruyabilen bir mevki 
adıdır, diyebiliriz. "Dede? ünvanı ise, 
belki de, vaktiyle yörede yaşayıp" da dto- 
ha sonra başka yere taşınmış olan birine 
ait olabilir. Kısacası, İki kavramla bir- \  
den ilgili olan Dedeçam beli, bugün de- 
de'si ve çam'ı olmayan, sadece o kavram­
ların adım taşıyan bir yer olarak bilin­
mektedir;
1 A• * *

Buraya kadar birer tanesi ilçe ve ma­
halleye, ikişer tanesi de köylerle ve bel­
lere âit olmak üzere iki ilçemizden top­
lam altı adm değerlendirilmesini yap­
maya çalıştık. Bu adlann alınmasında 
tutulan yollar birbirlerinden farklı olup 
Türk insanının yer adı koymasındaki 
zenginliğini göstermektedir. Aynı ilçe­
lerden veya yurdumuzun değişik yörele­
rinden seçeceğimiz adlarla daha farklı 
yöntemlerle konulmuş adlan görebilece­
ğiz. Bu bâkimdan, Bucak ve Keçiborlu 
ile ilgili,1 bir bölümü yakıştırma, bir bö­
lümü bir olay, hareket veya söze bağlı 
olan bu adlar yerii yerinde konulmuş ad­
lardır. Bunlann bazıları, belki de fazla 
uzun olmayan bir gelecekte çeşitli sebeb- 
lere bağlı olarak değişecek ve yerlerini 
ya yenilerine veya kendilerinden türetil­
miş yem şekilkre bırakacaklardır.
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(Baştarafı 24. sayıda...) 
Makedon Türk düğünlerinde evvelce 

silaJh atılırdı, Bazı yörelerde damat ger­
dekten başarılı çıktığım göstermek için 
çifte çeker^çifte ile ateş eder.(90)

Düğünlerde bayrak taşınır. Bayrağa 
tülbent, gömlek türündeiı şeyler asılır. 
Bu tür eşyalar bayrağı taşıyana verilir.

Güneyyurt Yörükleri’riden biri öldü­
ğünde köyün kadınlan köyün kuzeyine 
çıkarak tarlaların birinde ağlayarak taş 
toplar bir kenara yığarlar. Bu işe ''Düş­
tü" denir. Bu bir tür uygulamalı ağıttır.

Güneyyurt Yörükleri'nde vücudu 
sertleşmeyen ölülerin üzerinde oklava 
kınlır veya üzerinde bıçak veya demir 
bırakılır.(92)

Nerbak Dağı Yörükleri ölünün meza­
rı başında ateş yakarlar. Bu pratikten 
amaç öbür dünyada ölüye "ışık" sağla­
maktır. Bu yörenin Yörükleri muhakkak 
ölü aşı yaparlar, yapmayanlar için, "ölü 
aşı yapmayanın Ölü başını yer" denir. 
Bunlarda ölü aşı ve ağıt Çok önemlidir. 
Ölü için ağıt yakmak Kur'an-ı Kerim 
okumak kadar önemlidir.(93)

Bulgar Dağı Yörükleri'nde ölünün yı­
kandığı yerde bazen de mezarının başın­
da ateş yakılır. Cenaze evinde ölü yıkan­
dıktan sonra yemek verilir. Bu yemeğe 
ölüyü gömenler muhakkak davet edilir. 
Bu merasime "Karma Takırtısı" denir.

Masrafını komşular karşılar, ölünün 
"cam için" ölümünün yedinci günüde çö­
rek dağıtılır, helva dökülür. Komşuları 
ölü evine ertesi gün ekmek ve yemek 
gönderirler, ölü gömülmeden evvel ba- 
şucUnda, gömüldükten sonra da evinde 
ağıt yakılır, ölünün üzerinden çıkanlar 
fakir fukaraya verilir. Mezarının başına 
kırmızı renkli bayrak takılır. Bu daha 
ziyade Bahsis, Kulfalı ve Kemikli obala­
rında görülür.(94)

Aladağ Yörükleri’nde kötü yola dü­
şen kadının suçlusu kocasıdır. Kocası 
ölen kadının acele olarak kocaya varma­
sı sevap sayılır. Kadınların aşiret ve oba 
içerisinde çok saygın bir yeri vardır. 
Ölülere mersiye okumak kadın görevleri 
arasında önemli bir yer tutar.(95)

Makedonya Türkleri'ndie kaç-göç 
yoktur. Bizim gittiğimiz evlerin hanım­
ları ile rahatlıkla konuşabildik. Bize ne­
reli olduğumuzu sorarlarken "obanız (ai­
leniz) burada mı" dediler. Vedalaşırken 
de "Tayfanıza (ailenize) selam söyleyin" 
diyerek uğurladılar. Evlerine gelen ya­
bancıya muhakkak bir ikramda bulunan *
güler yüzlü ev sahipleri tamdık.

Makedonya Türkleri'nde, Anadolu'da 
olduğu gibi(96) ölüm habercisi olarak 
baykuşun çatıyd konması, horozların za­
mansız ötmesi ve köpeklerin ulumaları 
bilinir(97). ölünün gözü açıksa hasreti­
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nin olduğuna inamhr.(98) Erkek cenaze­
sini erkek, kadın cenazesini kadın bek­
ler. Cenazesinin bulunduğu yerde ışık 
yakılır. Ölünün kefeninde kullanılan bı­
çak veya makas ölünün üzerine konulur, 
ölüye ait şahsi eşyalar fakirlere verilir. 
Akşam namazından sonra cenaze defhe- 
dilmez. Ölen şahsın adım oğlu, kendi oğ­
luna verir(99). Bize göre ölünün Üzerine 
konulan bıçak ve makas türünden demir 
aksam, demirin koruyucu fonksiyonuna 
olan inançtan gelmektedir, ölünün eş­
yalarının fakirlere verilmesi bir "saçı" 
olayıdır. Akşam namazından sonrası gü­
neşin battığı dönemdir ki, Anadolu'da bu 
vakte "yerlerin kilitlendiği vakit" denir. 
"Toprak Kültü"nün bir ürünüdür. Bütün 
bu uygulamaların Gök Tanrı inanç siste­
matiğinde yeri vardır( 100).

Makedonya Türkleri'nden Dedeli Yö- 
resi'nde yaşayanlarda, "ölünün vücudu­
nun yumuşak olması" halinde ikinci bir 
kimsenin de öleceği inancı vardır.(lOl) 
ölmüş bir dedenin ismi torunlarından 
birisine verilir ise bu torun daha bebek­
lik dönemide ise aynı isim başka bir to­
runa verilmez. Aksi halde torunlarından 
birinin öleceğine inanılır, önlem almak 
bir kimsenin öleceği şeklinde yorumla­
nır. Yıldızın kaydığım ve ayın tutuldu- 
ğuğu gören "Ayı gördük Allah, Amentü- 
billah Ali Mübarek elhamdüHlah" der.

Güneş kurtulunca ise Kur'an-ı Kerim 
okunur dua edilir.(103) Bu türlü güneş? 
le, ayla ve yıldızla ilgili inançları biz 
Azerbaycan, Kuzey Irak ve Anadolu'da 
tesbit ettik.

Urviç-Kalkandelen Türkleri'nde ölü­
nün üçüncü gününde yemek verilir. Ye­
dinci gününde mevlüt okunur. Kırkında 
mevlüt okunur. Yas bir yıl sürer, yaslı

sürede çalgı çalınmaz(105). Çakınlı'da 
yas açığa vundmaz(106). Kırcaova’da 
yaslı kadınlar koyu renk elbise g i z ­
ler.

ölünün annesi sürekli siyah örtünür. 
Gençler altı hafta başörtüsü taşır- 
lar(107). Üsküpte cenaze evinde yedi ve­
ya kırk güne kadar yemek pişirilmez. 
Komşuları yahni ve börek türünden ye­
mek getirir. "Büyük yas" yedi gün sürer. 
Bir yılda iki ölü var ise üçüncü ölümü 
önlemek için horoz kesilir. Fakirlere ve­
rilir. Bir evde ölü olduğunu anlatmak 
için eşiğin önüne sandalye ve üzerine 
havlu konur, ölen kimsenin pabuçları 
hemen evin eşiğinin taşma konur, ölü 
evinin iki kapısı da ölü evdeh çıkıncaya 
kadar açık bırakılır. Bazı yörelerde ölü­
nün ilk günü hatim indirilip yedinci gü­
nü Kelimeyi Tevhit okunur. Elli ikinci 
günü mevlüt okunur .Tarikatlarda zikr 
ile ilahilerle, tekkelerde senei devir ya­
pılır. ölünün yedinci ve kırkıncı gecele­
ri, ayrıca kandillerde Üsküp ve Kalkan- 
dere'de sade ve beyaz başörtüsü örtü­
lürü 108)

Prisan tarafı Türk cenazelerinde özel 
"ağlacılar" yaslı evleri dolaşır, ağıt dü­
zerler. Kabristan dan gelen ellerini yıka­
madan evin eşiğinden girmez. Cenaze­
den dönen ilkin kendi evine gelir. Cena­
ze evden çıktıktan sonra bulunduğu yere 
bir bardak su konur. Cenazenin çıktığı 
odada kırk gün ışık yanar.(lOB) Bazı yö­
relerde ise cemaat direkt kendi evine 
gehnez.(HO) Ağlatıcı, Türk dünyasının 
birçok yerindeUll) Anadolu, Kuzey Irak 
ve Azerbaycan'da da vardır.(112) Cena­
ze’nin yerine su konulması "su kültü" ile 
izah edebilir. Cenaze defninden dönen 
kimsenin biraz dolaştıktan sonra kendi
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evine gitmesi Kara îye veya mezarl&tan Aladağ Yörükleri'nde kurak anevsim-
£endisini takip edebilecek bir uğursuz- lerde çocuklar bir bebek yapar ve ev-ev
İlıktan korunmak, ona şaşırtma vermek dolaşırlar, bu arada kara halinde;
içindir. Bu inanç da Anadolu'da yaşa- "Bodi bodi
maktadır. Cenazeden dönen kimsenin Neden old!
evinin dışında ellerini yıkaması suda ol- Bir kaşık sudan oldu"
duğuna inanılır, Ak îye’lerin aklayıcı diye dua ederler.(117) 
fonksiyonundan yararlanmak içindir. Yağmur duası için Çemce Gelin do-

Bereketle ilgili dini pratik ve inanç- laştınlm*sı yaygın bir Türk halk inanç
lar her toplumda olduğu gibi Türk halk türüdür.
inançlarında da mevcuttur. Bunlar ara- Güneyyurt Yörükleri'nde dolu yağar-
sında Anadolu ve Makedonya Türkleri ken dolunun kesilmesi için avluya bıçak 
arasındaki benzerlikler, genel Türk dün- atılır.(l}8)
yasının inanç ortaklıklaadır. Çok kere Aladağ Yörükleri'nde ocakta ateş ya-
eski Türk dini inanç sistemi olan Gök narken (Hıss) diye bir ses çıkarsa ev hal-
Tann inanç sisteminin Islamiyete bü- kının iyilikle yad edildiği, bereket te-
rünmüş şeklidir. Yağmur duasına çık- ’ memıi edildiğine inanılır.(119) Bu inanç 
mak 'Tada .Taşı" ile yağmur yağdırmak ocak iyesi ile kurulan iletişim ve onun
eski bir Türk inancıdır.(113) Yağmur mutlu edilmesine verilen önemi göster-
dualan bereket* merasimlerinin içerisin- inektedir.
de mütalaa edilebilir ve Türk dünyasın- Güneyyurt Yörükleri'nde "Hoylama"
da çok yaygındır.(114) bir tür Albasması'dır. Hoylama'dan ko-

Üsküp'te yağmur duası için, Gazi Ba- runmak ve tedavi olmak için lohusa ka­
ba, Kıral Kızı gibi ziyaretlere gidilir. dinin yastığının altına ayna konulur.
Geçmişte "Dodi-Dodi" gezdirmek, var Çocuğun Hoylama'dan korunması için
iken şimdilerde yoktur. Aynca Hıdırel- de başucuna at kemiği konulur.(120) At
lezde au başlarına, kavak ağaçlarının Nurhak Dağlan Yörükleri'nde de mito-
diplerine gidilir. Şükür ve bereket teme* lojik muhteva içerir. YörüğÜn atinin
nişi dualan yapılır. Kavak dallan Hıdı- kuyruğunun kesilmesi büyük hakaret
reİlezde kapılara asılır. Bereket için hac- olarak algılanır.(121) Ayna ; ile ilgili
dan toprak getirildi.d 15) Acaba Do- inançlar Tahtacılarda da çok yaygındır.
di-Godi.Allah-Allah demek mi? Atı kişnetmek suretiyle Kirmanca konu-

Aladağ Yörükleri'nde ava, avı bere- şan Türkler Al kanamdan korunacakla-
ketli olması için yeni tüfeği ile mezarlı- nna inanırlar.
ğın etrafında 3, 7 ve 40 defa döner(116). Aladağ Yörükleri'nin inancına göre
Bu bir tavaf olayıdır. Mezarlık Ata ruh- Alkansı bir kuş gibidir. Eve heryerden
lann bulunduğu mekandır ve Ata Ruhu girebilir. Lohusamn Üzerine çullanır
kutsaldır. Tavaf edilen Ata Mezarlann- elinde bir boncuğu vardır. Lohusa su
dan icazet ve destek talep edilmektedir, kaplanm açık bırakmış ise, Al kansı eve
3, 7, 9 ve 40 defa atla dönüldüğünü bili- giremez. Alkansının attığı boncuğun lo-
yoruz. . . t . husaya yalvarmaya başlar. Alkansından
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korunmak için "Alçılar" denilen ocaklı evde kırkını çıkarmamış çocuk bulunur
kadınlara gidilir.(122) '  ise, o eve et girme?, Zaruret var ise, önce

Demir, bıçak gibi eşyaların Alkan-' çocuk evden çıkarılır et yerine konul-
smdan korumak gibi rüya görmede de duktan sonra çocuk evin eşiğinden içeri
etkili olduğunu görüyoruz. Bulgar Dağı alınır.(126) Bu dini pratikte "gelinin" ve
Yörükleri'nde gece rüya görmek isteyen "etin basma" gücünün olduğuna dair ya-
kimse yastığının altına; bıçak, silah, de- şayan inana görüyoruz,
mir parçası, mahroma koyar ve rüyasını Aladağ Yörükleri'nde de Albasması
yorumlar. Küyasını anlatacak olan ldm- inana vardır. Lohusaya verilen hediyeye
aeye dinleyenlerin hep bir ağızdan "sonu ise "göyün akçası" denir. Evvelce Gaga-
uğur ola" demeleri adettendir. Rüyalar uzlarda "Gök Ekmesi" tabirine rastla-
yaşhlar tarafından ’hayıra yorumlanır. mıştık. Şimdi de Yörükler de ’ goyun ak-
Dokuz aylık gebe kadının ve yeni doğum çası" ile karşılaşınca,jbu inançların Gök
yapmış lohusanm rüyasının çıktığına Tann(127) inanç sisteminin hatıraları
inamlır.(123) olduğunu söyleyebiliyoruz.

Bulgar Dağı Yörükleri'nde lohusalan Bulgar Dağı Yörükleri'nde "Kara
basan Alkansmdan korunmak için, lo- Cin" "Şeytan" türünden uzak durulmaya
husanın yatağının altına Orak, Maşa, çalışılan kavramlar vardır. Aladağ ve
Kurgu (kilit), açkı (anahtar) konUlur. Kazandağı Yörükleri’nde "Bırobıro” diye
Süpürge yakılır külünün suyundan lo- bilinen korku veren bir canlının varlığı-
hüsaya üç yudum içirilir. Ayağına veya na inanılır. Bırobıro seslendiği insanı
koluna zincir baklası takılır. Dev kılıklı kandırabilir ise onu ikiye bölebileceği
olarak tahayyül edilen Alkansı en fazla inana vardır.(128) Karaan tammlama-
ateş ve demirden korkar.(124) smda da "Kara" kelimesi tahlile muhtaç-

Aladağ Yörükleri'nde, lohusaya üç tır.
gün su içirilmez. Kırk gün sonra lohusa- Bulgar Dağı Yörükleri'nde büyüler;
mn niyetine kırk adet küçük taş yıkana- ateş, kül ve demirle yapılır. Büyü yapan-
rak kabirlere atılır. Buna "kırklama" de- lara "cadı kan" veya "cazı kan" denir,
pir. Aynı gün çocukta kırklanır. Çocuğu Sevgilileri ayıran büyücü kadınlara "Ka-
yaşamayan kadınların kırk gün lohusa raçor" veya ^Karaçarlı” denir. Karacaoğ-
kadınlann yanına ve ziyaretlerine git- lan'a maledilmek istenilen bir türküde
meleri yasaktır. İM kırklı kadın bir evde de;
toplanırsa, aralannda iğne değiştirirler. "Karacaoğlan der ki, ahilen aman,
böylece çocuklarına kırk basması önle- Araya girmiş de bir cazı güman,
nilmiş olunur.(125) * Çorlarla âl etmiş, kapladı duman,

Aladağ Yörükleri'nde kırklanmamış Medet Allah medet, öldüreceksin"
lohuaası bulunan bir evin üst tarafindan denilirken, lürküde geçen "al kelimesi
düğün alayı ve gelin geçirmek yasaklan- hile olmakla birlikte, büyü anlamına da
mıştır. Eğer düğünlerin evin civarından gelmektedir. Toroslarda "Albastı" lohu-,
geçmeleri gerekiyor ise, evin altından salan basan bir kadın "peri' olarak bili-
geçmeleri mecburiyeti vardır. Aynca bir nir.(129)
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"AT kelimesinin, uğursuz, olumsuz Aladağ Yörükleri'nde ’Yövüm ardına 
istenilmeyen, basarak zarar veren anla- dönsün" çok önemli bir yemindir. Çarpıl*
mına gelmiş oluşu bizim için çok önemli- mak anlamına gelir. Ters dönmek sade­
dir. "Kara" kelimesinin mitolojik karşılı- ce Makedonya ve Güney Anadolu'da de­
ğinin "siyah" olmadığı bilinirken(130) lo- 
husalara, kızamıklılara kızıl şerbet içiri- 
lişi arasında bir anlam iltiaakı aranabi­
lir. Birçok yerde gelin Örtüsünün "al" ol­
masının korunma ile ilgisi olabilir mi? 
v Güneyyurt Yörükleri'nde; hastalık 

hali, nibzara gelme, birşeye uğrama du­
rumlarında, kurşun dökmek, kömür sön- 
dürmek, mum dikme, üzerlik tütsüleme 
gibi tedavilere "urasa" denir. Mesela sa­
nlığa yakalanan kimsenin yüzüne ha­
bersizce Ktu" denilerek tükürür gibi yap­
mak bir "urasa" dır. "Saııaka" ise, ur asa­
lardaki Türkçe okunan dualara denir. 
Mesela;

. "elemtere fiş, 
kem gözlere şiş" ' • ' ■

bir sanakadır. "Parpi" ise bir aletle yapı­
lır. tnsan veya hayvanlan çizmek veya 
dağmak suretiyle yapılan tedavidir.

Bu yörede iktidarsız olana "ev olamı­
yor" denir ve masa için erkeğe çelik ye­
lek giydirilir .(131)

Her görünen kızın göbeğinin altına 
sürülmüş şeker, şerbet yapılır ve urasa 
olarak ağlara içirilir. Gelinin başında şe­
ker kırmak ve pekmez gezdirmek de şi­
rinlik urasıdır.(132)

Yörüklerde gün ve gök ile iligili baş­
ka inançlar da vardır. Bulgar Dağı Yö­
rükleri'nde gün doğusu (doğü) bölgesine 
karşı büyük saygı vardır. Doğuya "Ya­
lancı bucak" denir. Her iyiliğin batıdan 
felaketlerin güneyden geleceğine inanılır 
ve buraya "kara bucak" denir.( 133) Boz­
doğan Yörükleri'nde ise yıldızlar fal ay­
nası kabul edilir.(134)

ğil Anadolu'nun diğer kesimlerinde de 
yaygındır, Ters dönmekle çarpılmak 
arasındaki ilişki Üzerinde durulabilir. 
Güneyyurt Yörükleri'nde köpeğin ulu­
ması iyi sayılmaz ve susması için ayak­
kabı terB çevrilir.(135)

SONUÇ
■ İnceleme metnimizde Makedonya- 

mn-Ustrumca, Valodava, Doyuran, Ro- 
doviç, Kocama, îstip, Köprülü, Üsküp, 
Vinasa, Karanastır, Perlepe, Reşne yöre­
lerinden aldığımız Yörük halk inançlan- 
nın Güvey Yörükleri'nden Aladağ, Bul- 
gardağı, Güneyyurt, Nurhalıdağı yöre­
sinde yaşayanlarla halk inançlan itiba­
riyle karşılaştırmaya çalıştık. Hayatın 
doğum, evlilik, ölüm gibi muhtelif safha- 
lan ve yemin, vbekaret, eğlence gibi uy­
gulamalarda Makedonya Yörükleri ile 
Anadolu YörÜkieri'nin halk inançlan iti­
bariyle aynldığını gördük. Eski Türk 
inançlanmn Yörük TÜrklerindeki yaşa­
yan dini pratiklerinin ayrıldığım Örnek­
leme imkanı bulduk. Eski Türk inançla- 
n  Anadolu'da lslamı giysiye bürünmele­
ri ile Makedonya da İslam! döneme gir­
miş olmaları itibariyle yaşayan halk sa­
fisini itibariyle bu farklılık arzetmekte- 
dir. ' »
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• l

Türk dünyası zengin bir folklorik ya- ilk bilimsel çalışmalar Avrupa v© Rus
pıya sahiptir. Bu zenginliği bünyesinde araştırmacılar tarafından gerçekieştiril-
barındıran Türk kavillerinden biri de miştir. Türk dünyasının ortak mirası
Azerî Türkleridir. Azerbaycan'da, çağdaş olan Dede Korkut ve Köroğlu destanı
anlamda folklor araştırmaları ancak 20. hakkındaki ilk yayınlar Azert folklor
yüzyılın ikinci çeyreğinde başlamıştır, araştırmacılarınca, bu konuda yapılan
Bu bakımdan Azerbaycan'daki folklor ilk çalışmalar olarak değerlendirilmek-
derleme ve araştırmalarını kullanılan, tedir. Tebrizli Elyas Muşeg tarafından'
teknik, uygulanan yöntem ve bakış açısı 1721 yılında yayımlanan "Nağmeler"" ad-
bakunındaniki ayn devreye ayırarak in- lı eser, Azerî Türkleri folkloru hakkmda-
celemekte yarar vardır. Bu faaliyetler ki materyali içermektedir. Eserde Kö-
Rusya’daki faaliyetlerin etkisinde geliş- roğlu destanına da yer verilmiştir. Kö-
miştir.1 Bunlardan birinci devre İ917 yı* roğlu destanımn bir varyantı 1840 yılın-
lına kadar, ikinci devre işe 1920’den son- da t. Sopen tarafindan derlenmiş, kitap
raki devredir. Birinci devrede yayımla- bütünlüğünde yayımlanmıştır. Destanın
nan çalışmalar materyal ağırlıklıdır. Avrupa'da tanınmasını PolonyalI A. *
İkinci devrede ise materyalin derlenmesi Hodzko sağlamıştır. Bir müddet Kafkas-
yamnda değerlendirilmesi de şöz konu- ya da yaşayan vev Azerbaycan'ı dolaşan
sudur. İkinci devreyi de kendi arasuida A. Hodzko, Köroğlu destanım yakından
birkaç gruba ayırmak mümkündür: 1. tanımış, balkın ilgisini gürmüş, bundan
Etkim 1917 Ihtilâli’nden İkinci Dünya etkilenerek Avrupa'ya döndükten sonra
Savaşı na kadarki devre, 2. İkinci Dûn* destanı İngilizce ve Fransızca olarak ya­
ya Savaşı Yıllarındaki çalışmalar, 3. yımlanm^ştır. 1825 yılında Rusça olarak
1960’den sonraki çalışmalar, "Derevyannaja krasavisa (güzel ağaç)"

Azerî Türkleri folkloru konusundaki adıyla bir hikâye yayımlamıştır. Daha

yev'in Azerbaycan Folkloru (Bakü 1985, bastırılmıştır. A. Zaharov ve A. Kalesev
Maarif Neşriyatı), M.tt. Tehmasib'in Aror- vb. araştırmacıların Azerî Türklerinin
baycan Halg Destanları (Bakü 1972) ve 
Azerbaycan Folkloru (Bakü 1977) adlı 
eserleri esas alınmıştır,

halk hikâyelerinin derlenmesi ve yayım­
lanmasında büyük emekleri olmuştur.
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Nikolay Kalaşev Şah İsmail, Nevruz, Ali lında V,V. Velyamınov~ Zernov, 1865'te
Han, Sevdegâr Ahmet, Melik Memmet, L.A Meyer, 1900'de A.A Dibayev Oren-
Yalancı Şehzade, Hacı vb. halk hikâyele- burg bölgesinde olduğu bildirilen Dede
rini derlemiş, yayımlamıştır. Kerem ile Korkut’un kabrine gitmiş, halk arasında
Aslı, Ali Han ve Peri Hanım, Aşık Garip, yaşayan Dede Korkut la ilgili rivayetleri
Nevruzgibi aşk konulu hikâyeler birkaç toplanış, yayımlamışlardır. Rus bilim
defa bastırılmıştır.8 adamı, V.V. Bartold daha bir üniversite

19. asırca Rusaraştırmacıları Aâ er- öğrencisi ilden Dede Korkut hakkındaki
bay can folkloruna ilgi duymaya başla* her türlü materyali toplamıştır. Sar­
mışlardır. özellikle Tiflis'te yayımlanan told'un bu İlgisi, daha sonra Dede Kor-
ve Rusça çıkan Kafkaz, Kafkazskiy Ves- kut hakkında değerli çalışmalarla taç-
fcinik, Tiflieskie Vedomosti, Novde Oboz- landınlır.Dede Korkut Kitabı’nın Dres-
renie gazeteleri, Moskova ve Perers- den nüshasından çevirdiği dürt hikâyeyi
burg'da yayımlanan Biblioteka Deja Çte- yayımlar. Cirmünski, Kononov, Samoy-
niya, Oteçestvennıe Zapiski, Sovremen- loviç, Bertels, Yakuboski, Tumanski, ,
nik, Panteon dergilerinde de Azerbaycan înostrantsev gibi araştırmacıların da
folklorunun basılı ilk örnekleri yer al- Dede Korkut hakkında çalışmaları var­
mıştır, Bu yüzyıl içinde birçok Rus sey- dır»
yahı ile birlikte pekçok Rus aydını da Azerbaycan folklor çalışmalarında 
Kafkasya'ya seyahat etmiş, Azerbaycan* genel olarak halk, edebiyatına ayn bir
da da folklor materyalleri derlemiştir, önem verilmiştir.3 Bunlardan hikâye,
Bu materyallerin bir bölümü yayımlan* destan, effeane, masal, âşıkedebiyatı ko­
rniştir. Bu seyyahlardan biri de M.J. nularinda pekçok malzeme derlenmiştir. '
Lermeritov'dur. Rusların dünyp çapında- Köroğlu, Kaçak Nebi, Millî Nağmeler,
ki bu ünlü şairi Azerbaycan'ın Kuba ve ' Melik Memmet, Saleh ve Baleh, Kerem
Samah şehirlerini gezerken Âşık Garip ile Asli, Gözelnameler, Mahnılar, Şeyh
destanım Öğrenmiş, daha sonra bunun Behlül Lâtifeleri, Seyfelmülük vb. Azerî
etkisinde kalarak Aşık Garip adıyla telif kültür unsuru Rusça'ya çevrilerek ya-
bir hikâye yazmıştır. V. Miller "Ekakursı yımlanmıştır. Önceleri sadece materyal-
v Oblastı Ruskogo Narodnogo Eposa" ad- leri derleyip yayımlamakla yetinen
lı makalesinde Azerî hikâye ve destan Azert Türkleri folklor araştırmacıları,
geleneğim incelemiş, önemli tespitlerde zamanla folklorun teorileri Ve malzeme-
bulunmuştur, öte yandan âşıklık gele* nin değerlendirilmesi konusuna da ağır*
neği konusunda da önemli çalışmalar lık vermişlerdir. Mitolojik, ahtrppolojik,
yapılmıştır. J.N. Polonski ve Î.V. Viladi- tarihî —coğrafî, marksist vb. ekoller
mirov'un bu konudaki çalışmaları he- araştırmacılarca değişik boyutlarda be*
men dikkati çeken çalışmalar olarak gö- nimsenmiş, uygulanmıştır. Folklor çalış-
ze çarpmaktadır. malan 19. yüzyılın ikinci yansından iti-

Rus araştırmacıların dikkatini çeken baren hızlanmaya başlamıştır. Avrupa
ve büyük önem verilen eserlerden biri de ve Rusya'da yapılan araştırma yöntem,
Dede Korkut Kitabı olmuştur. 1859 yı- derleme ve değerlendirme esaslan Azer-
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baycan'da da yatandan takip edilmiş, be- defa bir gazete çıkarmıştır. vEkinçiH adlı
nimsenmiştir. Prof. Mirza Kâzım'm 1848 bu gazetede folklora dair tanınmış folk-'
yılında yazdığı "Firdevsinin Eserlerinde lorcularm makaleleri çıkmış, folklor ma-
Fars Esatiri” başlıklı makalesi araştır- teryallerine yer verilmiştir. Ekinçi gaze-
macımn Azert Türkü olması ve en eski tesi uzun ömürlü olmamışsa da, bu alan-
çalışmalardan biri bülunması dolayısıy- da önemli bir boşluğu doldurmuş, yenili-
la önemli Kabul edilmektedir. ğin öncüsü olamamışsa da, folklora ilgi-

19. yüzyılın dikkate değer folklor nin artmasına vesüe oluşturmuştur. Da-
araştırmacllanndan biri de Eyneli Sui- ha sonra çıkanlan Molla Nasreddin, t

tanov'dur. O, Azerbaycan'ın il, ilçe ve Mekteb, Debistan, Rehber, Kelniyet, An
köylerini adım adım dolaşmış, derleme- vb. gazete ve dergilerde folklora ayrı bir
ler yapmış, bunları kitap halinde yayım- verilmiştir.
lamıştır.4 1887 -  1891 yıllan arasında Sovyetler Birliği Birinci Yazarlar Ku- 
lravan ve Nahçıvân bölgelerinden üç bi- rultayı'mn yapıldığı 1934 yılma kadar
ne yakın atasözü ve deyim derlemiştir. Azerbaycan folkloru konusunda pekçok
Makaleleri Kafkas ve Dan Uldızı dergi-' çalışma gerçekleştirilmiştir. Bunda 1923
lerinde yayımlanmıştır. Bu dönemin de- yılında oluşturulan "AzerbaycanlI Ted-
ğerli araştırmacılarından biri de M. kik ve Tetebbe Cemiyeti”nin de payı var-
Mahmutbeyov’dur. Onun Âşık Garip, dır. Cemiyetin halk edebiyatı bölümüne
Molla Kasım/ Abbas ve Gülgez destanla- getirilen A  Bagri, H. Ze^naUı, V. Huluf-
n yanında, atasözü ve deyimler derledi- lı, A. Subhanverdihanov, C. Memmedgu-
ği, Köroğlu ve Kaçak Nebi destanlarının luzade, E. Hakverüiyev’in, Cemiyetçe çı-
etkileri konusunda makalelerinin oldu- kanlan "Haberler" dergisinde folklora
ğu göz önüne alınırsa yapmış olduğu ait materyallerin yayımlanmasında kat-
hizmet daha iyi anlaşılmış olur. 1917 kılan olmuştur. Bu devirde toplanan
Ekim Ihtilâli’ne kadarki birinci devrede folklor değerleri Maarif ve Medeniyet,
önemli çalışmalan bulunan değerli folk- Maarif İşçisi, Dan Ulduzu, Azerbaycan!
lor araştırmacılarının arasında F. Köçer- Öğrenme Yolu dergi ve Kommunist, Ye­
li, Abdulla Şaik, Seyit Hüseyin, A  Seh- ni Yol, Azerbaycan Kolhozcusu gazetele-
het, Reşit Efendiyey, M.F. Ahuntzade, rinde bastınldı. N.B, Vezirov’un "Azer-
H.B. Zerdabi, N.B. Vezirov, S.A. Şirvani, baycan Halg Nağıllanmn Motivleri" adlı
M.E. Sabir ve N* Nerimanov gibi araştır- çalışmasında lOO'den fazla halk
macı ve uzmanların adım anmakta fey- hikâyesinin adı geçecektedir. H. Zeynalh
da vardır. Bu araştırmacılann bazıları "Azerbaycan Atalar Sözü ve Meseller
Sovyet döneminde de çalışmalarına de- (Bakü 1926)", "Azerbaycan Tapmacalan
vam etmişlerdir. (Bakü 1928)''adlı iki ayn kitap yamnda

Birinci devrede folklorun niteliği ve "Halk Edebiyatı", "Azerbaycan El Edebi-
niceliğinin hızla öğrenilmesi, araştınl- yatı" Oktiy abr (Ekim) İnkılabı ve Azer-
ması ve yayınlanmasında Azert basının baycan Folkloru", "Azerbaycan Folkloru"
da katkısı olmuştur. 1873 yılında eği- adında değerli makaleler yayımlamıştır,
timci Hesen Zerdabî, Azerbaycan'da ilk Folklor Üzerinde araştırmalan bulunan
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yazarlardan biri de Y. V. Çemenzemin- len çalışmalardan ayıran efi temel nok-
li'dîr. İlk defa "Melik Memmet" ta, daha sistemli ve belli bir plân çerçe»
hikâyesini derleyip yayınlayan odur. vesinde oluşturulmuş olmalarıdır. Bu
"Azerbaycan Edebiyatına Bir Nazar" ad- çerçevede hikâye, destanlar bastmlmış-
lı eserinde halk edebiyatım yazılı ve söz* tır. Azerbaycan folklorundaki bu canlan-
lü olarak ikiye ayırmış, bu çerçevede in- ma Komünist Parti'nin Sovyetler Birliği*
celenmiştir. Ayrıca "Halk Edebiyatının , ni oluşturan bütün cumhuriyet ve toplu* 
Tahlili" başlığını taşıyan makalesinde İlıklarda olduğu gibi Azerbaycan'da da
değerli tesbiüerde bulunmuştur. V. Hu- partinin ideolojisini egemen kılmak, ka-
luflu'nun ise âşıklık geleneğinin araştı* buji ettirmek için uygulandığı bir taktik
nlması ve derlenmesinde büyük katkısı olmuştur.6 Parti ilkelerinin halk arasm-
olmuştur. "Koroğlu (Bakü 1927)”, "El da kabul görebilmesi için folklordan ya-
Aşıklan (Bakü 1927)" bu çalışntalann rarlanma yoluna gidilmiştir. 1934 yılın»
bazılarıdır. Azerbaycan folklömnu bi» da Moskova'da yapılan Sovyetler Birliği
limsel açıdan ele . alan, bu alanda değer- Birinci Yazarlar Kurultayı'nda folklorun
lendirmelerde bulunan araştırmacılar- fonksiyonu, kitleleri yönlendirmedeki et*
dan biri de Emin Abid'dir. Bu araştırma- kişine dikkat çekilmiştir. Yazar Maksim
cı Dede Korkut, Oğuzname üzerinde ayn Gorki'ninbu kurultayda öne sürdüğü gö-
ayn durmuş, "Hece Vezninin Tarihi” ad- rüşler taraftar bulmuştur. 1936 yılında
h makalesinde önemli tesbitierde bulun- yayımlanan "Şura Edebiyatının Vazife-
muştur. Folklorun derlenmesi ve yayım- leri" adlı bildirisinde Gorki, folklor yaka­
lanması çalışmalannı gerçekleştiren tacılannın ağır hayatlarına, şahsi hayat-
araştırmacılardan biri de Salman Müm- lanha bakıp ön yargılı dkvramlmaması,
taz'dır. Birçok folklor değeri tür olarak folklorda bedbinliğin yerinin olmadığım
ilk defa Salman Mümtaz tarafından der- belirtmiş, folklorun önemi üzerinde dur-
lenmiştir. "El Şairi Gurbant (Bakü muştur  ̂Kurultay sonrasında folklorda»
1923)", "Şahbeyt ve Berceste (Bakü ki sistemsiz veya az sistemli çalışmalar
1923)”, "Helek" Bakü 1930)”, "Unutul- yerini plânlı, sistemli çalışmalara bırak-
muş Yapraklar (Bakü 1930)" bu çalışma- mıştır. Öte yandan Komünist Partisi'nin
lann başhcalandır. Onun iki ciltten olu» parti ideolojisini yaymak yolundaki ça»
şan "fil Şairleri” ve "Aşık Abdulla" adlı balan hep sürmüştük Bu ideoloji her
eserleri bu alanda değerli çalışmalar platformda değerlendirilmek istenmiş*
olarak göze çarpmaktadır. tir. Folklor konulu materyalin derlenme-

1920'den günümüze kadar yapılan si ve yayımlanması belli kurallara göre
folklor faaliyetleri "Azerbaycan Sovyet yerine* getirilmiştir. Parti ilkelerine uy-
Folklorşinashğı"* olarak nitelendirilmek- gun görülmeyen malzemenin yayımlan»
tedir. Bu devrede Azerbaycan folklorcu* ması, bu alanda parti ilkelerinin dışına
luğu gelişme merhalesine geçmiş, çeşitli çıkılması yasaklanmıştır. Materyaller
eserler yayımlanmış, dergiler çıkarılmış, siyast bir içerik ve biçim kazandınlarak
makale ve monografiler yazılmıştı?, yayımlanabilmiştir.
Bunlan birinci devrede meydana getiri- Folklor materyaleri İkinci Dünya Sa-
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vaşı yıllarında da dinamik yapıaım ko­
rumuştur. Bu yıllarda yeni malzemeler 
doğmuştur. Ham malzemenin derlenme­
si ve değerlendirilmesi konusunda pek­
çok eser yayımlanmıştır. "Vatan Hak­
kında Halk Şiirleri”, "Âşıkların Büyük 
Vatan Muharebesi Hakkında" vb. çalış­
malar bu dönemin ürünüdür. Bu devre­
de folklorla ilgilenen ve onun araştırıl­
ması ve yayımlanması na önem veren E. 
Şerif, M.H. Tehmasip, O. Gasımov, E. 
Ahundov, H. Araslı, M. Arif, M. Celal, S. 
Vurgun, M. Hüseyin, M. tbrahımov, O. 
San Velli gibi yazar ve araştırmacıların 
Önemli katkısı olmuştur.

1950 yıllarından itibaren folklora ye­
ni bir bakış açısı getirilmiştir. Folklora 
bilimsel hüviyet kazandırma yolunda 
bazı çalışmalar yapılmıştır; Bir yandan 
öğrencilere yönelik folklor koıîulu kitap­
lar yayımlanırken, diğer yandan derle­
me, araştırma ve değerlendirmelere hız 
verilmiştir. Folklor konulu yüksek lisans 
ve doktora tezleri hazırlanmağa başla­
mıştır. Üniversite ve Âkademi'de folklor 
şubeleri kurulmuştur. Azerbaycan Bi- 
Hinler Akademisi Edebiyat Enstitüsü 
Folklor Bölümü nün folklorun bilimsel 
açıdan /derlenmesi ve*-incelenmesinde 
büyük katkıları olmuştur. Bu çerçevede 
yeni araştırma alanları ve folklorun ay­
rıntıları konusunda uzman kişiler yetiş­
miştir: Bilimler Akademisi Folklor Bölü­
mü Başkam Prof. Dr. M.H. Tehmasib'in 
başkanlığında E. Ahundov, N. Seyidöv,
S. Yagubova’dan oluşan araştırma gru­
bu çeşitli bölge,/ilçe ve köylerde araştır­
malar gerçekleştirilmiştir. Yapılan araş­
tırma sonunda "Azerbaycan Nağıllan”, 
"Kaçak Nebi", "Koroğlu" destanı, âşık 
edebiyatı türleri, bayatılar, bulmaca ve

masallar derlenmiş, bunlar seri kitaplar 
halinde basıtırilmıştır.

1972 yılında M.H, Tehmasib'in 
"Azerbaycan Halg Destanları" monogra­
fisi bastırılmıştır. Bu çalışmanın folklo­
run incelenmesi yönünde ayn bir önemi 
vardır. E. Ahundovun uzun süreli araş­
tırmaları iki ciltlik "Azerbaycan Folklo­
ru Antologiyası" eserinin ortaya çıkma­
sını sağlamıştır» Ahundov, Kaçak Nebi, 
Katır Memed, Letif Şah çıkarmaları 
hakkında incelemeleri de bulunmakta­
dır.

Azerbaycan Cumhuriyeti'nin ilân 
edilmesinden sonra folklor çalışmalarına 
da yeni bir hüviyet kazandırılması ger­
çeği ortaya çıkmıştır. Son yıllarda ya­
yımlanan çalışmalarda bilimsellik ön 
plâna çıkarılmak istenmektedir. Bu çer­
çevede folklorun el uzatılmamış konula­
rına da yer verilmeye başlamıştır. Geçiş 
dönemlerine ait geleneksel değerler;, ge­
lenek, görenek ve inançlar konusu irde­
lenmiş, Lâtin harfli Azert Tilrkçesiyle 
folklor konulu eserler çıkarılmaya başla­
mıştır.7 ,,
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Türkler in "atlı-göçebe medeniyeti" Kahramanın ailesinin tanıtılması
dediğimiz hayat tarzım bırakıp "yerleşik > Kahramanın tamtılmaaı
medeniyet'e geçmeleri cemiyet ve aile içi Kahramanın macerası
çatışmalarıyla şehir hayatının; dolayı* *Dügün
sıyla hikâye konularının ortaya çıkması- "'Gurbete gitme
m sağlamıştır, tik defa Dede Korkut'ta *Kahraman gurbette iken
kahramanlığın yânında aşkın ve bunla- kazısının başkasına verilmesi
ra bağlı olarak birçok entrik unsurun gö- ^Kahramanın memlekete dönüşü
rüldüğü (1) bu türün daha sonraki dö- Sonuç

* nemlerinde konularının ağırlık merkezi» Düğün
aşkın lehine değişmiş? tali olaylar da ço­
ğalmıştır. Şunu belirtelim ki, aynı şekilde anla-

Günümüze yakın tasniflerde ise halk tılmalanna rağmen, ilk bölümdeki mo-
. hikâyeleri hem hacim olarak daralmış; üfler her hikâyede farklıdır. Konya var-
hem de giderek aktüel konulara yer ver- yantı Böyle Bağlar’da ilk bölümde "za-
diği için yepyeni bir özellik kazanmıştır, man”, mevcutken, Rehani varyantında
Doğu Anadolu sözlü rivayetlerinin ve "zaman1' motifi, izzet Bey Hikâyesinde
hikâyenin anlatıldığı bölgedeki mevzula- ise ''yer" motifi görülmemektedir. Ancak
nn klâsik halk hikâyelerimizdeki birçok daha çok hikâyeyi anlatanla ilgili olan
motif1 ve epizotlarla zenginleştirilmesiylie bu durum, hikâyelerin genel yapısında
meydana gelmiş ve adına "kaside" deni- farklı bir durum yaratmaktan uzaktır,
len (2) "Böyle Bağlar” hikâyeleri de bu İncelediğimiz üç hikâyede de kahra-
tür yeni tasniflerdir. Bu sebeHe Konya manın b a b a B i  Ali İzzet Bey (Güler To-
yöresinden derlenen birbirinin varyantı sundan derlenen metinde sadece İzzet
olan üç hikâye (3) üzerinde yapacağımız Bey olarak geçiyor) (2, IV. Bölüm, s: 32,
bu çalınmamızda, anlatmalardaki çeşitli 10,19) adında varlıklı, bağı bahçesi olan
motiflerin benzerlikleri ve farklılıkları bir adamdır. Mesleği belirtilmemekle be-
üzerinde durulurken, halk hikâyeleriyle raber kasaba eşrafından ve ticaretle uğ-
olan ilgisi de gözönünde bulunduruia- raşan biri olduğunu tahmin etmek
çaktır. mümkündür. Bu haliyle kahraman halk

Herşeyden önce Üç hikâye aynı şekil- hikâyelerinin ekseriyetinde karşımıza
de klâsik halk hikâyelerimizin ekser- çıkan atı, askeri» sınırsız malı olan ve
yetinde gördüğümüz ve şemasını aşağı- bütün ülkeye hükmeden "baba" tarifin-
ya aldığım belli plâna uygun olarak an- den uzak, günümüzde hemen her yerde
latdmaktadır: rastlayabileceğimiz türden biridir.
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Konya varyantı ile Aşık Keyhani an- Yedi yıldır bağ beslerim (2, a: 11)
latması olan hikâyelerde vaka Malat- veya:
ya'da (2, s: 10) ve Diyarbakır'da (2, a: 19) Yedi yıldır bağ becerdim (2, e: 20)
geçer. Yani her hikâye de belli bir yere şeklinde "kendini bir torun sahibi yap-
bağlı olarak anlatılmaktadır. "İzzet Bey madiği" için sitem eder.
Hikayesinde böyle birşey aöz konusu "İzzet Bey" adıyla bilinen varyantta
değildir. (2, s: 32). Klasik halk hikâyele- • ise çok farklı bir durumla karşılaştık, 
rinin bazılarında da rastladığımız bu du- Hikâyenin nesir kısmında İzzet Bey1 in
rumun anlatanın derlendiği bölgede çok on yıldır torun sahibi olmayı beklediği
yaygın olması ve dinleyicinin unutmuş (2, s: 32) ifade edilmişken nazım kısmın-
olmasıyla ilgili olduğunu sanıyoruz. da bu süre: .

Her Üç varyantta da Ali İzzet Bey'in Yedi yıldır bağ becerdim yavrum can
(2» s: 10) ve İzzet Bey'in (2, s; 32) biri kız, (2, s: 33)
biri erkek olmak üzere ikişer tane evlât şeklinde, belirtilmektedir. Yedi yıllık
vardır ve adlan Hüseyin ile Fatma'dır. BÜrenin her üç varyantta da aynı şekilde

Reyhani anlatması olan "Böyle Bağ- tekrar etmesi bize klâsik halk hikâyele-
lar" da ise Ali İzzet Bey'in herşeyi vardır rimizdeki "nazım kısımlarının anlatının
ama, Allah ona bir oğulu çok görmüştür değişmemesi gereken kısımları olduğu
(2, s:19). Halk hikâyelerimizin ekseriye- ve bu cihetle anlatıcının şiirleri aynen
tinde gördüğümüz "çocuksuzluk" proble- tekrar etmeye çalışması" (1, s: 51, 112)
mi ile kahramanın çoctığa kavuşma şek- geleneğinin, günümüze yakın tasniflerde
H (dua, büyülü elma, kurban kesme, aç de gözönüne alındığını görstermesi açı-

< doyurma çıplak giydirme, cami veya sinden çok önemlidir,
imaret yaptırma v.b.) burada da karşı- Her üç hikâyede de Ali İzzet Bey'in
miza çıkmaktadır: "Zamanla Allah ona torun sahibi olamamasına şebeb, "oğlu
bir oğul verir" şözünden Ali İzzet Bey'in Hüseyin'in iktidarsızlığındır. Güler To-
"Hüseyin" adım verdiği evlâdına kavuş- sun'dan derlenen varyatta bu durumun
masının "dua" yoluyla olduğunu anlıyo- sebebi belirtilmemekle beraber (2, s: 33);
ruz. Reyhani anlatmasında "şeytanın (2, s:

Klâsik halk hikâyelerimizde hiç gö- 11); Ahmet Lok derlemesinde ise "baba"
rülmeyen, ilk defa bu anlatılarda karşı- mn yersiz dua etmesinden dolayı
miza çıkan "torunsuzluk", her üç Allah’ın Hüseyin’e verdiği ceza” (2, s: 19)
hikâyede de ortaktır. Ali İzzet Bey oğlu- olarak ifade edilmektedir. (Klâsik halk
nun evlenmesinin üzerinden epeyce hikâyelerimizde hiç görülmeyen "torun­
uzun bir süre geçmesine rağmen sevebi- s uzluk" ve iktidarsızlık" konulan üzerin-
leceği ve oğlu ölünce malının kalabilece- de bir başka yazımızda geniş olarak du*
ği bir torundan yoksundur (2, s:ll, 19, rulacaktır.)
32). "Kaynatanın gelini ile birlikte bağla-

Ali İzzet Bey'in oğlunun evlenmesi- nna gidip çayım orada içmek istemesi ve
nin Üzerinden geçen, bir başka ifadeyle yedi yıldır kendisini torun sahibi yapma-
kahramanın torun özlemini çektiği süre dığı için bir "hane" ile sitem edip, suçu
Ahmet Lok derlemesi ile Reyhani anlat- ona yüklemesi her Üç varyantta da aynı-
masından yedi yıl olarak geçmektedir. , dır (2, s: 11,19,33). Bilindiği gibi klâsik 
Nitekin Ali İzzet Bey gelinine: halk hikâyelerimizde çocuksuzluk ya
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"Kerem ile Aslı" da olduğu gibi aym 
dertten muzdarip üst düzeyde yönetici 
durumunda olan iki kişinin hanımları 
(4) veya kendileri; ya "Latif Şah’ ta oldu­
ğu gibi padişahla (Gamsız Şah) kansı 
(Şemsinur) arasında (5) konuştukları; ya 
da kahramanların kendi kendilerine (6) 
dertlendikleri bir konudur. Oysa kaside­
lerin temelim teşkil eden Ve halk hikâ­
yelerindeki çocuksuzluğun yerini aldığı­
nı tahmin ettiğimiz torunsuzluk proble­
mi, Böyle Bağlar hikâyelerinde gelin ile 
kaynata arasında konu edilmektedir.

Ayncp sadece Reyhani anlatmasında 
karşımıza çıkan ve kaynatanın:

Yüce dağlar karsız olmaz
Yiğitler ikrarsa olmaz . .'

i Başka bahçeyi besleyelim
Oğul bağı barsız olmaz (3, s: 20)

şeklinde "çocuğu olmadığı takdirde baş­
ka gelin alabileceğini" belirtmesi de ilk 
defa üzerinde çalıştığımız hikâyelerde 
konu edilmektedir. Bunun temelinde-gü- 
nümüzde pek çok yörede de görüldüğü 
üzere yeni evli bir çiftin çocuklarının ol­
mayışında suçun daha çok gelin yük­
lenmesi" fikrinin yarattığı tahmin ediyo­
ruz.

îşte bütün bunlar halk hikâyelerimiz 
için yepyeni biner motif olarak karşımıza • 
çıkmakla beraber hem gerçek hayâttan 
izler taşıması, hem de Hikâyelerimizi ro­
mana yadlaştıran entrik unsurların en 
yenilerinden olması dolayısıyla önemli­
dir.

Ali İzzet Bey'in oğlu Hüseyin'in kapı­
sının "çocuk sahibi olamayışının suçu­
nun kendisindê  olmadığım; oğlunun ik­
tidarsızlığı yüzünden yedi yıldır gerdeğe 
giremediğini" (2, s: 12» 20, 34) babasına 
söylediğini duyması üzerine gurbete gi­
der. Yani oğuiun karışım ve aile ocağım 
bırakıp memleketinden pynlması, yedi

yıldır sakladığı sırrının kansı tarafın­
dan ifa edilmesidir. Oysa klâsik hikâye­
lerde âşığın gurbete gidişiya sevgilisine 
kavuşmak için kendisine şart olarak sü­
rülen başlık parasını kazanmak (7, s: 
50-51) onun muhtemel bir tehlikeden 
korunması (8, s: 4); ya da kötü hiyetli bi* 
ri tarafindan kaçırılması (9, s: 3) v.b. se­
beplerle gurbete gitmekteydiler.

tik defa Böyle Bağlar Hikâyelerinde 
rastladığımız "kahramanın gururunun 
yaralanması sonucu başka diyarlara git­
mesi", hikâyenin anlatıldığı yöreden ya­
ni gerçek hayattan izleri aksettirmesiyle 
olduğu kadar günümüze yakın tasnifler­
deki entrik unsurlann çokluğunu ve çe­
şitliliğini göstermesi bakımından da 
önemlidir.

Yine her üç -varyantta da Hüseyin'in 
gurbette inşaat işçisi olarak hayatım ka­
zandığım görüyoruz (2, s: 13, 21, 34). 
Oysa klâsik hikâyelerde kahraman gur­
bette iken saz çalarak hayatım kazanır­
dı (7, s: 53-82).

Yine ilk defa üzerinde çalıştığımız 
metinlerde karşımıza çıkan bu durum 
halk hikâyelerimizdeki kahramanlann 
giderek daha değişik vasıflarla ortaya 
çıkmaya başladığım ifade etmekte; "gur­
bete gitme sebebinde de olduğu gibi, an­
latının yaygın olduğu yöreden pekçok 
motifi aldığını göstermektedir.

Kahramanın memleketinden aynlıp 
gittiği yere, yani "gurbet"e gelince... Ah­
met Lok'tan derlenmiş olan metinde Su­
riye'ye (2, s: 13); Reyhani varyantında 
Bağdat'a (2, s:21); Güler Tosun'dan alı­
nan hikâyede ise daha yakın bir yere, İs­
tanbul'a (2, s: 34) gider. Hikâye kahra- 
inanın gurbette iken gittikleri yerlerin 
uzaklığı ve yakınlığı ile farklı mekânlar 
oluşunun/daha çok "anlatıcıya göre gur­
bet kavramının ifade ettiği manâ”ya 
bağlı bir durum olduğunu samyoruz.
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Gerek kahramanın gurbete gitmesi dönüş hazırlıklarına girişir (2, e: 14).
ve bu gidişin bağlı olduğu sebeb; gerekse Oysa âşık hikâyelerimizde gurbetten
gidilen yer ve kahramanın orada meşgul dönme ya sevgiliden alınan bir haber
olduğu meslek şekli, günümüze yakın üzerine (7, s: 76-77) ya da kardeşinin,
tasniflerdeki unsurlann, eskilere oranla kahramanı bulması (9, s: 208) suretiyle
daha fazla ve gerçek hayatta da rastla- gerçekleşmekteydi. Bu olayın kasideler-
yabileceğimiz türden olduklarım göster- de değişik bir şekilde ortaya çıkması
mesi açısından önemlidir. hikâyenin yaygın olduğu veya teşekkül

Varyantlann hepsinde de kahrama- ettiği yerdeki aktüel hadiselerin, anlatı­
nın iktidarsızlığı İslâmi unsurlara bağU ya geçmesiyle olduğu kadar, anlatıcıyla
olarak ve hikâye sonunda ortadan kal- ve dinleyici kesimiyle de ilgilidir,
kar. Hüseyin ya Allah'a yaptığı dua ka- "Herhangi bir sebeble kahramanın
bul edilince (2, b: 17,23) ya da yolda gör- birlikte amelelik yaptıklan arkadaşının
düğü yaşlıca ihtiyara (ki bu Hıdır'dır) babası Ali İzzet Bey'e oğlunun öldüğünü
"gurbetten gelenin umduğu şey" olan bildiren kara haberi mektupla bıldirme-
ufacık hediyeyi (çay ve şeker) verince (2, si motifi, her üç varyantta da aymdır. (2,
s: 35) iktidara kavuşur. Yani, söz konu- s: 13, 21, 34). Bu haberi yazan kişi
su anlatılarda bu durum, Hızır yardı- hikâyelerden Güler Tosun anlatmasında
mıyla gerçekleşir. Klâsik halk hikâyele- Haşan (2, s: 34), Ahmet Lok derleme-
rimizde kahramanın çocuğu kavuşması- sinde ise Kel Mehmet (2, e: 13)tir. Rey-
nı sağlayan büyülü elmayı veren (11, s: hani anlatmasında ise sadece "beraber
4); âşığın gurbetten dönüşünde & günlük \ çalıştığı arkadaşı" (2, s: 21) olarak geç- 
yolu göz açıp kapayana kadar alabilen mesinfıt, anlatıcının ya da nakledenin
atı ile onu, evlenmek üzere olan sevgili- unutması ile ilgili olduğunu tahmin edi-
sine-genellikle son anda-yetiştiren (7, s: yoruz.
86-86) Hızır, burada da olağanüstü özel- Şunu da belirtelim ki, bu motif
likleri olan bir varlık olarak ve sadece klâsik halk hikâyelerinin bazılarında
ilk defa Böyle Bağlar hikâyelerinde gör- aynı şekilde geçmektedir. Bir farklaki,
düğümüz üzere yepyeni bir görevi (kah* âşık hikâyelerimizde bu mektubu yazanı
ramanın iktidarsızlığını giderme) yük- ya da gönderen âşığın sözlüsü ile evlen*
lenmiş bir kimlice karşımıza çıkmakta- mek isteyen bir başka kişidir ve ekseri­
dir. yetle de asıl kahramandan daha varlıklı,

Kahramanın gurbetten dönme Bebe- daha yüksek düzeydedir (7, s: 99). Kasi-
bine gelince... Reyhani anlatması ile delerdeki 4>u farklı durumun, değişen
Güler Tosun/dan derlenen hikAyeler'de hayat şartlarının meydana getirdiği
Hüseyin1 birlikte çalıştığı ve daha Önce- zümrelerin daha da çoğalmasına bağlı
den kavga ettiği arkadaşının "Ali İzzet olduğunu samyoruz.
Bey'e oğlunun öldüğünü bildiren bir Gelelim kocası ölen gelinin bir başka-
mektup yazdığım itiraf etmesi" üzerice sıyla evlendirilmeye kalkışılması motifi-
memleketine dönmeye karar Verir (2, s: ne. Sadece iki varyantta gördüğümüz
21, 34). Ahmet Lok’tan derlenen metin- Üzere Ali İzzet Bey, oğlu Hüseyin'in öl-
de ise oldukça farklı bir durumla karşı düğünü bildiren mektubu alınca gelini
karşı yayız: Burada kahraman "yeteri Senem'i, Ahmet Lok derlemesinde "koca-
kadar çalıştığına karar vermesi" üzerine sı olmayan gelinin kaynatasının evinde

ı
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kalmasının .doğru olmayacağım" (2, s: at üstünde gelin giderken, öldü gamlan
13); Reyhani anlatmasında ise "gelinin kocası Hüseyin, düğün alayının önüne
hayatını'1 ,(2, s: 21) düşündüğünden, ev- çıkar ve birbirlerine kavuşurlar (2, s: 19,
lendirmeye karar verir. Güler Toeun’dan 24,38).
derlenen metinde ise böyle bir şey yok- Ayrıca, en canlı örneğini Aşık Ga-
tur. Bu hikâyede Senem'in evlendirilme- rip'te gördüğümüz gurbetten dönen kah-
si kaynatası tarafindan değil; "kan kar- ramanın kızkardeşi ile sevgilisiyle ev-
deşliği Kahraman Ağa nın Senem'i oğlu- lenmek üzere olan yeni damat, adayımn
na istemesi" şeklinde ortaya çıkar (2, s: evlenmesi (7, s: 99), varyantlann hepsin-
34). de de aynı şekilde karşımıza çıkmakta-

Gelinin evlendirilmek istendiği, kişi- dır:. Senem'in kocası Hüseyin’e kavuş-
ler, bütün varyantlarda aynıdır: Se- ması üzerine Ali İzzet Bey Kahraman
nem'in ikinci defa gelinlik giydiği bu dü- Ağa'ya "düğün alayının boş gitmesine
ğünün damadı Kahraman adlı birinin gönlünün razı olmayacağım, bu sebeble
oğludur (2, s: 13, 21; 34). Ancak Kahra- Senem'in yerine kızı Fatma'yı gelin ola-
man Ağa'nın AH İzzet Bey'le olan yakın- rak kabul etmesini" teklif eder. Buna ra-
lık derecesi her hikâyede farklıdır: Ah- zı olan Kahraman Ağa da Fatma'yı teliy-
met Lok anlatmasında Kahraman Ağa, le duvağıyla evine götürür (2, s: 19, 24,
Ali tzzet Bey'iıv arkadaşı (2, s: 13); Güler 38).
Tosun anlatmasında ise kan kardeşidir Gelelim kahramanm ölümünün (bu-
(2, s: 34). Reyhani ahlatmasında ise "çok rada öldü haberi) evde kalan üzerindeki
sevdiği biri" (2, s: 21) şeklinde nitelendi- etkilerine... Varyantların hepsinde de
rilmesi onu "en güvendiği ve beğendiği Hüseyin'in kızkardeşi Fatma ağabeyinin
bir arkadaşı" olarak düşünmemize yol öldü haberim alınca karalar giyer ve dö-
açmaktadır. (Bu konu üzerinde bir baş- nene kadar da yas tutar (2, s: 17,23,34).
ka makalemizde durulduğu için, ayrıntı- Yine bütün hikâyelerde olduğu üzere
ya girilmeyecektir.) . aradan geçen onca yü sonunda karşılaş-

Hikâyelerin hepsinde de Hüseyin tıklarında birbirlerini tanıyamazlar. Zi-
memleketine döndüğü zaman Senem tel- ra Hüseyin'in gurbete gidişinde küçük
li duvaklı gelin olmuş; düğün alayı at bir çocuk olan Fatma, o döndüğünde ge-
üstündeki gelini, yeni yuvasına doğru linlik bir kıZ olmuştur (2, s: 17, 24, 37).
götürmektedir (2, s: 14, 21, 36), Kahra- İlk örneğini yine Aşık Garip’te gördüğü-
manın son anda ve tam zamanında tek- müz (7, s:) bu motif, Böyle Bağlar Hikâ-
rar ortaya çıkması ve kanamı alıp götür- yelerinde geçen »amanın etkisini, gerçek
mesi, klâsik halk hikâyelerimize, benze- Ölçülerle verebilmiş; hatta bu etkinin se-
mektedir. Bilindiği gibi bu tür hikâyeler- bebini çeşme başında su dolduran kız,
de âşık, bir başkasıyla evlenmek üzere Hüseyin giderken yedi yaşında dan kar-
olan gelinin kına gecesi eğlencesinde or- deşi Fatma'dır. "(2, s: 20) şeklinde rea*.
taya çıkar (7, s:), Ancak sevgili klâsik list bir ifadeyle açılmıştır,
halk hikâyelerinde ilk defa; üzerinde ça- . Ali İzzet Bey ise oğlunun öldüğünü 
hştığınuz kasidelerde ise ikinci defa ev- bildiren mektubu aldığında bir varyant-
lenmek üzeredir. . ta ağlaya ağlaya kör olur (2, s: 35); Ah-

Böyle Bağlar Hikâyeleri'nin hepsinde met Lok derlemesinde hasta olup, yatak-
de.mutlu bir son söz konusudur: Senem lara düşer (2, s: 18); Reyhani anlatma-
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Binda ise-üzülmekle birlikte kendini ka­
pıp koyuvermez (2, s: 21)

Sadece Güler Tosun'dan derlenen 
hikâyede konusu edilen annenin oğlu* 
nun Ölümüne ağlamaktan ve üzüntüsün­
den dolayı öldüğünü görüyoruz (2, s: 35). 
Hikâyelerin hemen hepsinde görülen 
"acı haberin aile fertleri üzerindeki tesi- 
ri"nin her hikâyede farklı şekillerde kar- 
şımıza çıkmasının, anlatıcısı ile ilgili bir 
durum olduğunu tahmin ediyoruz.

Hikâyelerin hepsinde de oğlunun ik­
tidarsızlığını gelininden duyan; Hüse­
yin'in bu itirafı duyması Üzerine memle­
ketini terketmesi Ali izzet Bey'de itiraz 
vesilesi olmaz ve ondan haber gelene ka­
dar hiç arayıp sormaz. Zira bugün Ana­
dolu'nun pek çok yöresinde yaygın olan 
düşünceye göre, "erkek evlât, ailenin te­
melidir, ana babasının yaşlılık güvence­
sidir. O-sebeple, onun kusuru sadece 
kendisine ait değildir; aileyi, hatta sülâ­
leyi bile ilgilendiren bir durumdur." O 
yüzden Ali İzzet Bey gurur kına, küçük 
düşürücü olan iktidarsızlık probleminin 
çevreden duyulması halinde şerefinin le­
keleneceğini düşünür. Oğul da bunun 
farkında olduğu için gece gizlice evinden 
ayrılıp gurbet yollannâ düşecek; baba 
da onun arkasından gözyaşı dökmeye­
cektir. Bu sebeple hikâyelerde yas ve 
üzüntü, Hüseyin’in ölümü ile ortaya çı­
kan bir durumdur. Zira Türk düşüncesi­
ne göre ölüm şerefsiz yaşamaktan daha 
iyidir.

Görüldüğü gibi ilk defa kasidelerde 
ortaya çıkan ve gerçek hayattaki şekliy­
le yorumlanan bu motif, hikâyelerin rea­
list yönünü daha da kuvvetlendirici bir 
faktördür

Sonuç olarak şunu ifade edebiliriz ki, 
her üç varyant da -ufak tefek farklarla- 
aynıdır. Gerek anlatım, gerekse hikâye­
lerin anlatıldığı yer ile ilgili olan bu bö­

lümler, motiflerin aynı hikâyenin deği­
şik varyantları olduğu daha iyi izah et­
mektedir. Ayrıca gerçek hayattan aldığı 
pek çok motifin yanısıra eski motiflerin 
yerel ve daha realist bir renge bürün­
müş olması da, son dönem Türk halk hi­
kâyelerimizin karakteri üzerinde bir so­
nuca varmamızı sağlayan unsurlardır.
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Efsane Hayatın Bir Parçasıdır nek taşıyıcısı üzerinde yoğuıüaşmalıydı. 
1965 yılında doktora tezim için mal- Tillhagen'in yorumlannm tamamını bü-

zeme toplarken, gerçekten lüzumlu gör- yük bir arzu ile ezberlemiştim. Bir efsa-
düğüm İskandinav ve Alman folklor ar- ne araştırmacısı olan Carl-Herman Till-
şivlerine girme imkânım olmuştu. Stock- hagen, "Efsane şiirdir fakat gerçeğin de
holm'de, halen hayatım devam ettirdiği malıdır.” sözünü sık sık hatırlatırdı. "Ef-
Litingö adasındaki evinde Carl-Herman sane, günlük hayatın bir parçasıdır." O,
Tillhagen'in çalışma yapmama izin ver- efsanenin bilimsel olarak incelenmesi
meşinden çok memnun olmuştum. îs- nin esasını, insanların yaşantılanmn ,
kandinav Müzesi ve Udigö'de onlar ara* olağan bir parçasının fonksiyonu ve kul-
smda geçirdiğim birkaç haftayı, gerçek lanılışı anlamında merkezîleştârmiştir.
anlamda "dolu dolu fblklorisfc" olarak ya- Aşağıda, efsanenin fonksiyon ve ya­
şamıştım. Tecrübesiz birisi olarak, folk- pısınâ, özelikle muhtevasındaki müna-
lor kavramının tabiatım tartışmaya fır- sebetler bakımından dikkat çekmeye ça-
sat bulmuş; özellikle millî azınlıklar, hşacağım. Ele alacağon materyal, elbise-
Çingeneler ve folklorun türleri ile efsa- lerini isteyen ölmüş çocuklar ile onları
neyi yakından tamma imkânım olmuş- vermek isteyenlerin yer aldığı karmaşık
tu.'Carl-Herman Tillhagen’in başkanlı- bir Fin efsanesi olacaktır (Simonsuuri
ğmı yaptığı ve çok faydah çalışmaların 1961, C 951,95$). ,
yapıldığı bu toplantılarda, kendisinin /
işaret ettiği bir noktayı kaydetmek isti- Gezgin Fin Efsanesinin Metinler
yorum. Ünlü folklorcu,, tecrübeli olma- ve Yayılma Alanı
yan bizieri bu konulan tartışmayı göze Efsane metinleri halk nesri içerisin-
aiarak, konuların bizler tarafindan öğre- de önemlerine göre bilinen bir tarzda Bi­
nilmesi için zeplin hazırlamıştır; çok mflandınlmıştır; efsaneler inançları
önemli olmasına rağmen, onun selefleri- açıklamaktadır (Honko 1964, 10-18;
nin kaç kişi ojduğuntı şu anda hatırlaya- Pentikfiinen 1968, 13667.). Efsanelerin
mıyorum. Carl-Herman Tillhagen'in ka- sınıflandırmasını yaptığımızda, onlan
naatine göre halkbilimi çalışmalan gele- mahallî ve gezgin efsaneler olarak ikiye
• Studla Fenntca (Reviex of FinuUh »yumak mümkündür (Honko 1962,134-

LinguUtic* and Ethnology) 83, (Ê ited 35). İskandinav geleneğinde mevcut olan
by Anna-Leena Siikala), Helsinki 1989, s. ölü çocuklarla ilgili metin çalışmaların*
176-186

\
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da, bu sınıflandırma, tarafımızdan ol» men yine de: "Biraz bekle, ayaklanma
dukça kullanışlı görülmüştür.Hîakandi- dikenler batıyor; ayakkabılanmı ve
nav Ölü Çocuk Geleneği" adlı tezimdeki uzun çoraplarımı istiyorum" diye acıyla
esas tahlillere de bu efsane tasnifi şekil feryat ettiğini naklederlerdi (Norbotten,
vermiştir. İskandinav sahasında hemen Tarendö, ULMA 3504: 9.). Bir zamanlar
tamamıyla bilinen ölü çocuklar etrafin- iki hizmetçi kız» bir çiilikte böğürtlen
da şekillenen gelenekler karmaşık; aynı topluyorlardı. Onlar ansızın fundalığın
zamanda çok da mütecanis değildik. Ta- altından gelen: "Anne, ayaklanın için
biatüstü tecrübelerin nakillerine göre uzun çorapîanmı ve ayakabılanmı bana
bunlar meselâ mylirtg, utkasting, utbör- ver; incecik dallar ayaklanma batıyor"
ding, ropare. gast, byting, hekkiö, ihtiri- şeklinde bir ses duyarlar. Kızlar, ev hal-
ekko, üpara gibi farklı isimlerle amla- kına böyle bir ses işittiklerini aktardılar,
rak yaşamaya devam etmektedir. Tarihi Onlar fundalığın altına gidip baktıkîan
gelenek bakımından bunlann hepsi, ge- zaman, çocuğun iskeletini bulurlar, iske-
leneklerin karmaşık benzerliği sebebiyle letin daha sonra bir çocuğa ait olduğuna
böyle adlandınlmaktadır; bununla bir- karar verirler; bu, katledilen bir çocuk*
likte, halk inançlanna ait figürlerin sa- tur; hizmetçilerden birisi onu doğurduk-
hip olduğu karakter sebebiyle, zamanla tan sonra oraya bırakmıştır. Çocuk öleli,
belirli bir gelişim ve değişime de uğra- on yıldan daha az bir zaman geçmiştir
mışlardır. Böylece gelenekleri, numen (Punkalaidun. SKS Eino Saari KRK 45:
ve nomen aşamasına ulaşmış şeklinde 3.1935).
ikiye ayırmak mümkün olmaktadır Bu izahlardan hareketle, efsanenin
(Pentikâınen 1968,124*127). Numen esası şöyle formüle edilebilir: ölü çocuk,
aşamasının anlamı, .tecrübelerin yoruma anne ve babasından veya her ikisinden
tabi tutulmadığı ve geleneksel yorumla- de ayakkabılan ile uzun çoraplannı is*
ra ulaşılmadığı şeklindedir. Nomen aşa- ter. Sesin sıklıkla işitildiği yer, tekin ol­
masında ise, hikâyedeki ana karakterler mayan bir mahftldir. O yer, bir çocuğun
yoruma tabi tutulmuş ve onlara tabia- öldürülmesi ve kemiklerinin tekin olma*
tüstu birer isim de verilmiştir. yan bir yerde bulunması sebebiyle

ruhanî bir yapıya bürünmüştür.
1. Ana Yeniyim (»Metin)
Çok yaygın v« muhtevası oldukça, 2. Mahalli Norbotten Vereiyonu

sterotipik (önyargılı) olan versiyon, aşa- Norbotten ve Kuzey Ostrobothma'da*
ğıdaki gibidir: ki mahallî gelenek sebebiyle, esas versi-

"Geldiğim memleketin bir yerinde, yon aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi
küçük bir çocuk, terkedildiği için bağırıp söylenilen bir varyasyon (■ çeşitleme)
çağırarak feryat ediyordu. Bu çocuğun haline gelmiştir:
adının apara olduğu söyleniyordu. On- "Âpürü henüz vaftiz edilmeden (*
lar, çociıklanna ftpftrâ ile gözdağı verir- isim verilmeden) reddedilen bir çocuk
ler ve âpâr&'nın ayağına batan ince dal* . olup, öldürülmüştür, ̂ ipöm'nın çığlıkla*
lann acısına tahammül etmesine rağ- rı etrafta duyulur; bu çığlıklar,
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âpürü'nm feryad ve figanının sesidir; bu cuğun cesedini bir çukura atmış ve üze-
sesler, Hristıyan usulü bir defin yapıl* rine çalılan örtüp daha üstüne ise bü-
madan dinmeyecektir. Ahali, üpüra'da yük bir taş yuvarlamıştı.
bu hususiyetin olduğuna inamr. Bu se> Varyantlann hepsinde bu mahalli
beble, reddedilen çocuk ağlayarak şöyle gelenek aynı şekilde tanımlanmıştır: Bir
seslenir: MBaba ayakkabılarımı bana ver; çocuğun öldürülmesi; efsane, mahallî ef-
anne, Kaıjalankangos'un Kaıjala funda- sane damgası taşımaktadır. Bütün ver-
lığındaki köknar dikenleri ayağıma batı* siyonlar aym yerle bağlantılıdır,
yor, uzun çoraplarıma ver.” (Norbotten,
Korpilombolo, ULMA 3504:8). 4. Dramatize Edilmiş Versiyon:

"Âpürü Karvola fundalığthdadır. Çocuk Elbiselerini İster; Anneni Bu
Karvola fundalığında Apdrd’nin terke- İsteği İfşa Eder
dildiğim söylerler. Orada bir ağlama sesi Âland'ın yukarılarının tamamında ve
işitebilirsiniz: "Baba, ayakkabılarımı ba- yalmzca Bothina Körfezinin kıyısında
na ver, anne, uzun çoraplarımı bana ver; anlatılan bu versiyon, oldukça dramatik
Karvola fundalığındaki dikenler ayakla- bir muhtevaya sahiptir: Çocuk, sadece
nma batıyor. "Karvola fundalığı, Erkhe- uzun çoraplarıyla ayakabılanm istemez;
ikki köyü yakınında, Pajala adlı bir pa- annesi de ölmüş çocuğun kimliğim, efsa-
paza ait dinî bölgedeki çâm fundalığıdır, nenin Özünde ifşa eder. Âland'a ait olan
(Norröbotten, Pajala, ULMA 4481). Sund'dan bu efsanenin bir örneği:

Bu mahallî versiyon, mahallî bir ef- "Brandö'den gelmiş olan büyükan-
sanenin bir efsanenin izlerini taşımakta- nem, orada beni uyarmıştı. Çocuğunu öl-
dır. Orası, İsveç'teki Norbotten'de, Paja- dürmesinden kuşkulanılan bir kız var-

\

la adlı bir papaza ait dinî bölgedeki meş- dır; fakat hiç kimse de o olduğundan
hur tekin olmayan bir yerdir. emin değildir. Bir akşam bazı genç in­

sanlar kızla birlikte kürek çekerlerken"
S. Satakunda *daki mahalli Ver- Anna, kayığın orta yerinde oturup kürek

siyoru Taş Ağırdır, Çalılar Batar. çeken annem, Uzun çoraplarımı ve
Diğer mahallî versiyon, Batı Finian- ayakkabılarımı bana ver' sesini duyar-

diya'daki Satakunda'da kendi kilisesi ve 1ar. "(SLS 560, Ragna Ahlbâck 1945).
papazı olan iki bölge ahalisi arasında Bana, aslen Beyaz Deniz Karelian
geçmektedir; mahallî versiyon aşağıdaki bölgesinden olup bilgi veren Maria Ta-
gibi mevcuttur: kalo da, bu gezgin efsaneyi biliyordu; o,

Kendi kilisesi ve papazı olan Vilyak- efsaneyi , kuzeydoğu Finlandiya'daki
kala'da Hirvilahti Körfezi'ırfh üst kıs- Kuusamo’da duyduğunu söylemişti:
mındaki tepede Hirvikoski adlı birisi "Bazı insanlar kayıkla giderlerken,
medfundur. Balıkçılar geceleri, ağlama kilise yakınından fundalıktan: "Oh, oh
sesi ile birlikte aşağıdaki sözleri de sık annem, siz vaftiz çocuğunun birim vaftiz
sık işitirler: "Çalılar batar, taş ağırdır, için götürüyorsunuz; beni buraya defne­
d ir  zamanlar bir genç kızın ölmüş çocu- din; yoksa siz hâlâ mağrur bir şekilde,
ğu hemen f>u yerin bitişiğindeydi. O, ço- kayıkla kürek çekerek kiliseyi mi gidi-
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yoraunuz? "Anne bitkin bir vaziyettedir.'’ 
(Pentikâinen 1971, 310).

A  Batı Fin Versiyonu: Kolçaklar, 
Uzun Çoraplar, Ayakkabılar; Ürü­
yorum.

Batı Finlandiya'daki bir versiyon, 
şimdiye kadarki versiyonlar kadar - 
bünyesinde - cevap niteliğinde kalıp for­
mül yer almadığını göstermektedir. Ağ­
lama ve feryatlar duyulur; çocuk, elbise­
lerim çok üşüdüğü’ için istemektedir. 
Meselâ, bir kadın Öz çocuğunu öldürüp 
sahildeki kumlara gömmüştür. Çocuk, 
yaz mevsimi sonlarında annesine: "An­
ne, sonbahar geliyor, benim için uzun ço­
raplar ve etek hazırla" diye seslenmek­
tedir. Çocuğunu öldürdüğünü itiraf edin­
ceye kadar, kadın, rûhen huzura kavu­
şamayacaktır (Saarijârvi. SKS 
Saarijârven yhteiskoulu 3912,1932),

6, Güney Fin Versiyonu: Kış geli­
yor, elbiselere ihtiyacımız var.

"Bir evde bütün bir gece boyunca bir 
çocuğun ağlamaları duyuldu. Ahalinin 
merakım celbetti. Çocuğun sesi rüyasın­
da: "Burada üşüyorum" diyordu. Rüyada 
sesin geldiği yere doğru gitmeye başlar. 
Ses, evin bacasının yayındaki tavan ara­
sı (-  çatı oda«ı)ndan gelmektedir. Onlar 
gidip baktıkları zaman, çocuğun cesedini 
bulurlar. Mesele tahkik edilmektedir. 
Evin kızı gayrı meşru çocuğunu doğur­
muş ve öldürdükten sonra onu, tavan 
arasına saklamıştır. "(Viipuri, SKS 
HAKS, Maire Selon 33771,1946).

Tarihî Geleneğin Arka Plânı
Doktora tezimde, İskandinav ve Fin­

landiya menşeli vaftiz edilmemiş çocu­

ğun Öldürülmesine ait bu karmaşık gele­
neği, izah etmiştim. Çocukların ifşa et­
tikleri bu eski âdet, Hz. İsa'nın zuhuru­
nu telmihen Hıristiyanlarca kutlanan 
"İsa'nın Zuhuru" törenlerinden sonra ya­
saklanmıştı. Hristiyan misyonerleri dö­
neminde, ölü çocuk ruhlarının tabiatÜB- 
tü inançlar marifetiyle methedilmesi dü­
şüncesi benimsenmişti. Bu efsanelerin 
yaygın olarak anlatıldığı parlak dönem­
lerde, bazı ülkelerde - şayet çocuk öldür­
müş ise-, bu cinayetin cezası olarak, 
ölüm cezası verilirdi. Elbiselerim isteyen 
çocuk efsanesi, batı menşeli olarak gö­
rünmektedir. O, yalnızca Finlandiya’nın 
batı sahilinde Bothina Körfezi’nin karşı­
sındaki İskandinav'larda daha canlı ve 
yaygın olarak yaşamaktadır. 4. versiyon,
1. versiyondan daha eskidir. 2. ve 3. ver­
siyonlar mahallî versiyonlar olup 1. ver­
siyondan türemiştir. 5. ve 6. versiyonla­
rın klişeleşmiş belirli muhtevaları yok­
tur; karmaşık efsanenin en eski unsurla­
rını bünyelerinde barındırmaktadır. Ço­
cuk özel defin elbisesinden ziyade, kendi 
elbiselerim ister. Onun ölüm, kendi elin­
de değildir (Krş. Pentikâinen 1969, 92- 
102).

Henüz vaftiz edilmeden öldürülmüş 
olan çocuğun, defin töreni yapılmadan 
gömülmesi, önemli bir noktadır. O, defin 
için kefen istememiş, uzun çoraplarıyla 
ayakkabılarım istemiştir. O, orada mut­
suzdur; çünkü Ölülerin bulunduğu âlem­
de, kendisinde bir eksik hissetmektedir. 
Efsane varyantlarının bazılarında, gez­
diği yerlerdeki diğer defin elbiselerini 
veya uzun çoraplarıyla ayakkabılarım 
da, birisinin attığım işittikten sonra, 
bunlardan vazgeçtiği nakledilmektedir. 
Bir kayıtta, kilisenin yakınındaki taş yı-
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ğımnm arkasından bir çocuğun ağlama yılının yazında iki hafta sonra yaz orta-
sesinin geldiği söylenmektedir. "Birisi, sında en küçük kardeşim ve bir aylıktan
kilise mezarlığının duvarının arkasın- ' biraz fazla yaşı olan Gustafi Öldürdü ve
dan sesin geldiğini söyledi. Orada birisi ben ona bu sebeble bir kefen satın al*
"ne istiyorsun?" diye sordu. Çocuk cevap dun. Gecenin ilerleyen bir vaktinde geri
verdi ve "yatak çarşafim yok; bana gü- döndüğüm zaman, Vaaraper&noja’ya
zel, muntazam bir çarşaf ver" dedi. Bu doğru giderken, bir çocuğun hıçkmklan-
sesi duyan kişi, hazırlanmış bir çarşafi m işitmiştim. Hıçkırıklar arasında bir
aidi ve taş yığınlarının arkasına bıraktı; ağlama sesi: "Onu at, onu ati" diyordu,
onları oraya gizledi. Ertesi sabah geri <4pürö1nin isteğinin bir parça elbise ol-
döndüğünde, onların yerli yerinde oldu- duğunu derhal anladım. Durdum ve ke-
ğunu gördü. Çarşafı götürdükten sonra, fenden bir parça yırtıp ağlama sesinin
artık kimse, ne bir ses ne de çocuk ağla- geldiği yöne attım. Âpürü, hıçkırıklarını
ması işitir olmuştu (Huittinen, ŞKS, kesti ve ben bu işleme devam ettim. Da-
Emilie Lehmussaari KRK128:5,1935). ha sonra hiç kimse, bu tfpörtt'nin sesim

"Fakir bir hizmetçi kız, öldürdüğü ço- duyduğunu söylemedi. Besbelli ki fakir
cuğunu bu derenin içine gömdü. Çocuk çocuk, bundan sonra huzura kavuşmuş-
bundan memnun olmamıştı. Daha sonra tu. "(Norbotten. Korpilombolo, ULMA
bir çocuk iniltisi sık sık duyulmaya baş- 8462, s. 3-4).
ladı. Biraz Bafça olan bir gezgin, bu ağla- Efsanenin esas ana noktası, vücut
ma sesim duyunca, "Niçin ağlıyorsun?" için uygun elbise sağlanmasının lüzu-
diye sordu. Çocuk, "Sebebini bimiyorum"' mudur, öldürülen çocuğun durumu uy-
diye cevap verdi. Seyyah, mendilini se- gun değildir, onun özel defin elbisesi (■
sin geldiği.yöne doğru fırlattı ve yüksek kefeni) yoktur. Elbise, çocuğun ölüler
sesle Lordun kutsama (-dua)sını okudu. Alemine kabulü için, bir ihtiyaçtır. Eski
Bundan sonra, artık dereden o kadar Fin halk inanışına göre, ölü şahsın ölüm
çok ağlama sesi duyulmaz oldu". Alemine yolculuğu esnasında, ayakkabı-
(Hâmeenkyrö, SKS HAKS Ünerva lara ihtiyacı vardır (Haavio 1959, 125-
Kivelâ 27173,1944). 42). Özel defin elbiseleri olmaksızın do-

"Eskiden Ahtanajârvi ve Karpilom- laşma (»gezinme) düşüncesi, belirli bir
bolo köyleri arasmdaki yolda, yaz ayla- sahada yaşamaya devam eden güncel ef-
rtnda üpdrâ vardı. Bu dpüra, ebeveyni sanede ortak olarak görünmektedir,
tarafindan evlendirilmeden dünyaya ger ölü çocukların elbise istemeleri, nadir
len bir çocuğu, gizlice öldürdü. Babası, olarak İsveç efsanelerinde de vardır
derede çocuğu boğduğunu söylüyordu. (Söve 1960, no 343):
Çocuk sadece bir haftalık veya daha faz- Güney İsveç’e ait Snâke den alınan
la idi ve vaftiz edilmemişti. Bu KUntberg Bengt’in aşağıdaki metni, ls- 
üpörü'mn insanlara, "geceleyin bu yol- kandinav Mtizesi’nin folklor koleksiyon
dan kim geçti?" diye Artanajârvi'deki nunda bulunan pek yaygın olmayan bir
Abraham Kero çiftliğindeki ilk Leastadi- versiyondur: “Bu, dereyle ilgili başka bir
on vaizine seslendiği anlatılırdı. 0 ,1886 hayalet hikâyesidir. O sırada çocuğun
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çıplak vücudu, köprünün altında bulu- dinav orijinli olarak görünmektedir. O,
nur. Nehir Evi'nin yakınında yaşayan ölü şahısların durumlarıyla değil, gele-
bir kadın, onu çağırdı; kadın her zaman neksel gelenek karmaşıklığı ile bağlantı-
çocuğun ağlamasından taciz oluyordu, lı unsurları içermektedir. Âland efsane -
Kadın, onun hoş olmadığım düşündü; si, muhteva bakımından önemli görül-
yaşlı bir ebeye gitti; ebe bu işin hayalet- mektedir; onun temel kalıbı (»formü­
lerle ilgili olduğuna inanarak ona bazı lü)nm, İskandinav folkloruna dayanan
öğütler verdi. Ebe, *evet" dedi, ''siz çocu- "katledilen vücut veya çocuğun öldürül-
ğu fanilası ile köprünün altında asmış meşinin ifşa edilmesi" tem'inin ortak
olmahsımz ve sonra da çocuk rahat ola- olarak yer aldığı efsanelerden geçmesi
çak; onlar çocuğu çıplak bir vaziyette muhtemeldir, öldürülen çocuğun istedi-
oraya attılar; çocuk rahatlamak maksa- ği defin elbiseleri, çocuğa ad verilmesi
dıyla giyecek bir şeyler istiyor. "Bu, di- veya vaftiz edilmesi için önem arzetmek-
ğer kadındı ve hepsi nehir kıyısında, tedir. Çocuk, Ölüler âlemine kabul edil-
sessizce duruyordu (NM EU 45143, mek için âyin yapılmasını zorunlu gör-
Spökhistorier 3). inekte ve böylece -Hristiyan geleneğine

İBveç hayalet hikâyelerinde "ölmüş göre-, ebedî huzura kavuşmayı arzula-
adamın tekrar elbiselerini isteyerek do- maktadır. Bazı defin elbiselerinin atıl­
laşma” motifi daha çok bilinmektedir, masımn anlamı, "toplanma âyini" sebe-
Aşağıdaki üç tip, İsveç'te oldukça sık bir . biyle, yani çocuğun ölüler ailesinin ilk
oranda bulunmaktadır. 1. ölü şahıs, ki- üyesi sıfatım kazanabilmesi içindir,
lise mezarlığına defnedilmiştir; tekrar
elbiselerim (kısa çorap, eldivenler vs.) is- Efsanede Yapısal Silsile
temekte ve gezinmektedir. Bu tip efsa- Yukarıda sözü edilen tahliller, efsa­
ne, güney ve batı İsveç'te ortaktır nenin muhtevasındaki başlıca ve gelene-
(Bergstrand 1961,132; Bergstrand 1966, ğin tarihindekiler! kontrol etmeye da-
157; Findlands svenska folkdikting, 246- yanmaktadır. Halkbilimci görüş nokta-
7). 2. Suda boğulan şahsın elbiseleri ça- sından bir metin üzerinde çalışmaya
linmıştır; o, soğuktan şikâyet ederek ka- başladığımız zaman, onu, dil, üslûp,
zak ve potinlerini istemekte ve gezin- muhteva ve yapı bakımından ele alma-
mektedir, Bu tip de, Bohuslan'da ortak- mız mümkündür. Dilbilgisel düzlemdeki
tır. (Bergstrand 1962, 88-9; Bergstrand texture (-örgü)’ü, dil boyutunda ele al-
1958, 135). 3. Doğururken çocuğu ölen maktayız. Muhtevaya ait düzlemde ise,
bir kadın, onu kilise mezarlığına defne- bir dilden diğerine tercüme edilebilecek
der yeni doğan çocuk, kabrinde geline- hareketlerin önemli parçalarını değer-
rek çamaşır (-  elbise)lanm ister. Güney lendirmeye çalışmaktayız. Üslûp düzle-
ve batı İsveç'te ortaktır (Wigsröm 1880, minde, halk anlatmalarının - meselâ
103; 149-50; Sâve 1960, nos. 360, 362, masaldaki"eski bir zaman” üzerine • ti-
364). . pik kalıplarındaki odaklaşmayı ele al-

Tarihsel bakımdan "ölü çocuğun elbi- maktayız. Yapısal analiz, metinden ba-
selerini istemesi” efsanesi, zaten İskan- ğımsız olarak anlatmaya dayalı
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(=tahkiyevî) birimlerdeki yapısal unsur- varyant sayılarına tekabül ettirilerek ta-
lann esasım araştırmak anlamındadır, mmlanabilmiştir. Greimas, Meletinsky
Meselâ, metnin yapısındaki açık ve gizli ve Bremond bunun sonucunda, folklorun
unsurlar arasındaki ilişkilerin farklılık- anlamsal ve mantıksal durumlarındaki
lan; çalışmamızda ele edinmiştir, ayrıntılardan hareketle, Propp'un somut
(Meselâ, Pentikâinen 1971,18-19), folklor materyallerindeki üçlü taksimine

Halkbilim araştırmacıları, genellikle ait fonksiyonel silsileyi göstermeye mu-
masal ve mitlerde yapısal analizi uygu- vaffak olmuşlardır. Bremond'un analizi,
lamışlardır. Halk inançlarından olan ef- özel anlatıcıların göz Önünde tutulması
sanelerde var olan kanaatlerin yapısal ve metinlerin muhtevası açısından
silsilesinin araştırılmasına ise, daha az önemlidir (Bremond 1968, 153; L6vi -
bir oranda teşebbüs edilmiştir. Biz halk- . Strauss 1960; Greimas 1966, 206 -16;
bilimciler yapısal analiz sırasına, Meletinsky 1969, 26 - 7). Bu bilginlerin
Propp’un sözdizimsel analizini önemli fikirleri, efsane ‘ yapısının analizinde
olduğu için gözönündfe bulundururuz; ki doğrudan değil, efsane malzemesine do-
bu analiz, 31 fonksiyonun sevkettiği ma- laylı bir şekilde, adapte edilerek kulla-
sal unsurları ile onun yapısal - tahlilî mlmıştır.
varsayımlarına dayanmaktadır. Masal ile efsane arasında, uzunluk
Propp’un varsayımları şöyledir: 1. Fonk- bakımından bir fark vardır. Efsaneler,
siyonlar, masaldaki sabit unsurlardır; masallardan genellikle daha kısadır,
bunlar şahısların masalda yapmış ol- Bundan dolayı, bir efsane metninde ma-
duklan hakereketlerden bağımsızdır, sala nazaran daha az yap»al birim var-
Onlar, masalı oluşturan esaslı parçalar- dır. Masalda kullanılan bazı yapısal Bil­
dir. 2. Bazı fonksiyonlar, masallarda ma- şileler, efsanelere de uygulanabilir gö-
beten küçük ve ikinci derecededir. 3. rünmektedir. Efsanede yapı ve fonksi-
Fonksiyonlann mevkileri, daima birbiri- yonlar arasındaki bağıntının araştırıl -
nin aynıdır ve farklılık göstermez. 4. ması da güzel olacaktır.
Masaldaki bütün ikinci derecedeki un­
surlar, tek («basit) bir yafadadır. İnanılan Efsanenin Yapısı:

Propp'un efsane analizleri, A. J.Grei- Ayrıştırmanın Yetersizliği
mas, Eleasar Meletinsky, Claude Bre- Yukarıda kaydedilen birçok olağa-
mond ve Alan Dundes gibi araştırmacı- nüstü efsanede, vaftiz edilmemiş çocuk
lar tarafından geliştirilmiştir. Dundes, yer almaktadır. Çocuk, ölülerin bulun-
Propp’un "fonksiyon” terimi yerine "mo- du^u yere, intibak edememiştir. Birkaç
tifeme" terimini teklif etmiştir. Fransız varyantta, özellikle 5. ve 6. varyantlarda
yapısalcılarından olan Greimas ve Bre- bu kalıp takip edilmemiştir. Meselâ,
mont gibi Meletinsky de, L6vi - Ştra- "Kaiseniemi’deki Tupurla köyü yakının-
uss'un metodlannı Propp'un fikirlerine daki yol kenarından, bir çocuk tarafm-
adapte etmeyi denemiştir. Bazı fonksi- dan ağlama sesi duyulmuştur. 'O, onun
yonlar,. varyantlardaki benzer birimler "hiçbir şeyim («üzerimde) yok" dediğini
ve benzer tesas birimler Propp'un küçük işitmiştir. Birisi, kendi mendilini ağla-
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yana doğru fırlatmıştır. (Mauiiijarvi, O çok yaşlıdır, çünkü Pekkaialı kadın
SKS K. Laitakan 127,1936). yıllarca önce ölmüştü ve o öldüğünde 90

Benzer yapısal kalıbın pek çok efsa- yaşındaydı. "(Ranua, SKS A. Sârkelft
nede, henüz ölmek üzere olan çocuklar KRK 248:3,1935).
ve ölmüş insanlar temi etrafında şekil- Bu kalıp, efsaneriin gelişimine ait 
lendiğim görmekteyiz. Mukayeseli din çok gecikmiş bir aşamanın geleneksel -
açısından, bu kalıbın, efsane tarihinin tarihi bakış açısı sebebiyledir; o muhte-
en eski devirlerine ait göründüğü,. kay- melen küçük çocuk katlinin ortak bir suç
de dilebilir. kabul edildiği dönemde ortaya çıkmış ol­

malıdır. Kızlar,, yaptıkları gayrimeşru 
öğüt Verici Efsanenin Yapısı: çocukları düşürmemeleri veya onlan öl-
YasaJk - Kuralın İhlâli - dürdüklerini gizlememeleri hususunda
Tabiatüstü Sonuçlar ikaz edilirler. Küçük çocuk katlinin yay*
Gayrimeşru çocuk doğuran bir kadın, gınhğı ortaya çıktığı zaman, kadın anla-

var olan kuralın ihlâli sebebiyle, çocuğu- tıcılar arasında çok popüler olan bu ya-
nu öldürür. Efsane varyantlarının ço- pısal kalıp, oldukça karakteristik olması
ğunda, öğüt verici efsanenin yapısal ka- sebebiyle Önem kazanmıştır. Erkek an-
hbı kadınlar tafımlan anlatılmaktadır, latıcılar ise, aşağıdaki kalıbı tercih et-
Evvelâ, cinayetin dünyevî veya ölâğa- inektedirler,
nüstü sonuçlan, efsanenin sonunda - so­
nuç olarak - , bu kuralın ihlâli kapsa- Eğlendirici Efsanelerin Yapısı:
mında bir norm olarak tanımlanabilir. Yasaklama * Kuralın İhlâli *
1., 2., 3. ve 4. versiyonların varyantla- Sonuçlar ve Kusurlar - Kaçmayı
nnda bu yapısal kalıp mevcuttur. 4. ver- Deneme veya Üstesinden

. siyönun kalıbı ortaktır; "öldürülen ço- Gelmenin Eksiklikleri
cuk, annesi tarafından açıklanır.*1 Eski Efsanenin bu varyantları, farklı ka*
zamanlarda tekin olmayan bir yerde bir hp ve farklı fonksiyondadır. Efsanenin
çocuk dafıa vardı. Çünkü o, öldürülmüş esası, uyarıcı değildir fakat tabiatüstü
ve kutsal bir yere defnedilmişti. Bazı olayın, gücü', becerikli bir şekilde sergi-
günler ahali» Ranua'dan Simo’daki kili- lenmiştir. Esas karakter, tabiatüstü ola-
seye giderlerdi; onların Ranüa’da kendi yı çözen korkusuz bir şahıslar. "Bir çocu-
kiliseleri yoktu. Bir grup ahali gürültü ğun evinden her gece bir. ağlama sesi dü­
ve şamata ile Simo kilisesine giderken yulur, ahali bunu merak eder. Sonra, ev
irkildiler, yer yarıldı. Pekkate çiftliğin- halkından birisi bir rüya görür ve çocu-
den gelen yaşlı kadınla aynı kayıktaydık ğun "burada üşüyorum" dediğini duyar,
ve kadın bana, bir çocuğun ormanda ağ- Ses, hayâlperest insanın rüyasında gör-
layjp figan, ettiğini işittiklerini söyledi, düğü yerden gelmektedir. O, yanyana
Onlar, "Liisa Saukko benim annemdir, duran bacaların yanındaki tavan arasm-
Sadece bir kunduram ayağımda, çalılar daydı. Sabahleyin birisi gitti ve orada
ayaklanma batıyor. "Çocuk gayrimeşru* çocuğun cesedini buldu. Evin kızı, bu
dur; bu yüzden annesi onu öldürmüştür, gayrimeşru çocuğu doğurup bacanın ya-
ı
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mndaki tavan arasına öldürerek gizle­
miş ve orayı terketmiçti" (Viipuri, SKS 
HAKS- Salme Huhti 33604,1946.)

''Apürü, vaftiz edilmeden Önce, terke- 
dilerek katledilmiş bir çocuktur. O, vaf­
tiz edileceğini işittiği zaman, benim bu­
dan haberim yoktu. Âpârû, "baba, ayak­
kabılarımı ver; aıme, çoraplarımı ver" 
diye ağlayıp konuşur. Çöcuğun ağlama 
sesiyle birlikte bu kelimeler işitildiği za­
man, onun çorapları yerine bir eldiven 
veya paçavra gibi bir şeyler atıldı; sonra 
üpdrü ağlamaz oldu; çünkü o tatmin ol­
muştu. Âpütü, sizi kuşatmayı denemek­
tedir; o, bir yandan öbür yana daireler 
çizerek sizin etrafınızda dolaşır ve onun 
ağla^şım duyarsınız. Onu işittiğiniz za­
man, yönünüzü değiştirmeli ve sesin gel­
diği tarafa doğru gitmelisiniz. Âpürü gö­
rünce, sakın ola ki geri dönmeyin; bu, 
tehlikeli olur. Şayet üpûrti sizi elde 
ederse iyi olur; sizi elde etmezse, sonra 
delirebilirsiniz. O, bazen ağlama sesinin 
geldiği tarafta, bazen diğer yönde, bazen 
de sizin hemen önünüzde görülebilir. 
Ona sadece tek şey yapabilirsiniz; ağzı­
nıza gelen küfürleri sayarsanız ve bu da 
çok kötü olur. Siz öpürü'yi kutsamak 
maksaydıyla Allah'ın yardımını isteme- 
melisiniz. Onun kötü ve yanlış olduğunu 
belirtmek için,MAllah belâm versin” gibi 
sözleri ona söylemelisiniz. "(Nbrrbotten, 
Jukkasjârvi, ULMA 7189, ss. 19-20,).

Anında Karşılık Verilen
Efsanenin Yapım: Olağanüstü
Nitelikteki Cevaç ve Onun
Yorumlanması
Efsanenin Özü, eylemin olağanüstü 

olarak yapıldığını ifade etmektedir. O, 
mahallî değişiklikler sebebiyle, oldukça 
basmakalıp bir hâl almıştır; farklı versi­

yonlar analiz edildiği zaman bunun böy­
le olduğu görülecektir. Efsanedeki ıs- 
rar'ın çekici başlıca basmakalıp söyleme 
biçimine bağlı olduğu görülmektedir, 
özellikle efsanenin daha geç zamana ait 
olan bir kaydı, çok daha basit yapıdadır; 
tam söyleme biçimi, kısa bir yorumu da 
içerir: "Anne, çoraplarımı ver; baba, 
ayakkabılarımı ver, ayağımın sürtünme­
si acı veriyor" (Raahe, SKS Henna Korpi 
KRK 211: 4, 1935)." "Anna, annem, 
ayakkabılarımı ve çoraplarımı vermeli­
sin" diye bir genç kızın kendi çocuğunu 
öldürdüğü yerde öldürülmüş olan çocuk 
ağlamaktadır." (Saltvik, SLS Ragne 
ahlbâck İ945).

Mahallî Efsanenizi Yapısı:
Akıldan Çıkmayan Bir Yer ve
Onun Yonımu
Efsanelerin oldukça büyük bir grubu, 

tâciz edinilen yeri tanımlayıcı bir yoru- 
ma sahiptir »e bunlar mahallî efsaneler 
olarak tanımlanabilir: "Suutari orma­
nında birisinin düşük yaparak, onu giz­
lediğim işitmiştim. Ahali orada bir çocu­
ğun "Anne, çpraplanmı ver; baba, ayak­
kabılarımı ver, ayaklarımın sürtünmesi 
acı veriyor" diyerek ağladığım işitmiş­
tim. Perunka'mn. arkasındaki Piikkkan- 
gas'taki çalılıkta bir çocuk cesedinin def­
nedildiği söyleniyordu. Birisi, bu çalılık­
tan bir çocuğun "anne, çoraplarımı ver; 
baba ayakkabılarımı ver, ayaklanma in­
ce, dallar batıyor" diyerek ağladığım işit­
miştim." (Vihanti SKS M.A. Junttila 
KRK 208: 73,1935.) Bü yapısal kalıp, 3. 
ve 4. versiyonlarda oldukça belirgindir.

Yapısal Diziler ve 
' Fonksiyonel Değişimi
Halkbilim metodolojisi bakımından,
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yapısal analizin son yirmi- yirmi beş yıl­
dır önemli bir rol oynadığı kabul edil­
mektedir. Halkbilimciler tarafından, 
masal ve mit metinleri ile atasözü ve bil­
mecelerdeki belli başlı analizlerde, ge­
nellikle yapısal metodlar kullanılmakta­
dır. Yapısal analiz, efsanelerde çok defa 
az olarak kullanılmaktadır. Bu sebeble 
yapısal analiz, halkbilimi metinlerinde 
sıklıkla kullanılmaktadır. Şu noktayı da 
hatırlatmalıyım ki, - meselâ • yapısal 
analizlerde medot bağımsızdır ve diğer 
halkbilimi araştırmaları ile aralarında 
hiç bir bağıntı yoktur.

Yapısal'analiz, bir efsanede muhtelif 
boyutlu kuralların fevkinde yerine geti­
rilmektedir. Ben, sadece yapı üzerinde 
çalışmayıp, aynı zamanda onların fonk­
siyonel ilişkilerini de inceliyorum. Fonk­
siyonel değişim, onların farklı yapısal 
kalıplarındaki karşılıkları olarak da gö­
rünmektedir. Beş farklı yapısal kalıp 
arasında, onlardan herhangi birinin ve­
ya bilişinin sahip oldu&lan fonksiyonu 
öne çıkarak, "inanış efsanesi, öğütleyici 
efsane, eğlendirici efsane, hakikî efsane 
ve mahallî efsane" şeklinde bir sınıflan­
dırma yapmak da mümkündür:

Efsanelerde yapısal analizin uygula­
nışında, meselâ Vladimir Propp'un kul­
landığı terim olan dramatis personea gi­
bi, sabit işleyiş rollerinin gözönüne alın­
ması da yararlı olacaktır (Propp 1968, 
72 ■- 75). Efsanelerdeki dramatis perso- 
nea çu yölu takip eder: 1. Meselâ, dalga 
gibi yayilankurallar gerilime sebeb olur.
2. Meselâ, olaylara maruz kalan kişiler, 
olağanüstülükler, olağanüstü olaylarla 
karşılaşan ve bunalım yaşayanlar diğer 
bir ifadeyle gerilime sebeb olanlar, 3. 
"Arabulucular" (Elli Köngâs, Marandas

ve Pierre Marandas’ın terminolojisi), es­
ki durumuna getirme uyumu ("zihni 
dengenin eski halirte gelmesi"), 4. Olağa­
nüstü durumlar, 5. Uygulamalar heye­
can verici olayın görgü şahitleri tarafın­
dan gözlenmesi,

fnamş efsanelerinin yapısında, “efsa­
ne kahramanı”, Ahengin yeniden tanzi­
mi ile, ölü çocuğun ihtiyaçlarındaki deği­
şikliklerin törensel olarak icra edilmesi 
bakımlarından, oldukça önemli bir şah­
siyettir. öğütleyici efsanelerin kalıbın­
da, efsaneyi etkileyen ana karakter ol­
duğu kadar, aleyhteki sonuçlar da mev­
cuttur. O, cinsel ilişkiden kaçınır Ve de 
bir dünyevî ceza veya bir olağanüstülük­
le karşılaşır; çok önemli bir kurala karşı 
gelmekten kaçınmak için hiç bir şey de 
yapamaz. Eğlendirici efsanelerin kalı­
bındaki anâ karakter, bir arabulucu şa­
hıstır; o, olağanüstü problemleri çözmeyi 
aklına koymuştur; korku ve üzüntüye 
sebeb olan ve akıldan bir türlü çıkarıl­
mayan şeyleri sonuçlandırarak izah 
eder.

Diğer bağlamda ise ben, fonksiyonel 
değişimin nasıl olduğu kadar, tek şahsın 
repertuarına ait farklı türler içinde, var 
olan farklı yapısal silsileleri de kontrol 
etmeyi istemiştim (Pentikfiinen 1977).

(Ç.N.: Makalenin sonunda, VARYANT- 
, LAR LİSTESİ başlığı altında "Ana Versiyon'a 

ait 61, "Mahallî Norbotten Versiyonu"a ait
14, "Mahallî Satakunta Versiyonuma ait 6, 
"Dramatize Edilmiş versiyon"» ait 29, "Batı - 
Fin Versiyonuma 13 ve "Güney Fin Versiyo­
nu^ ait 9 metnin ayrıntılı arşiv bilgileri ve­
rilmiştir. Bu bilgiler, Türk okuyucusunu bi­
rinci derecede ilgilendirmediği için çıkarıl­
mıştır.
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İskandinavya'da folklor faaliyetleri* 
nin uzun bir geçmişi vardır. İskandinav­
ya'da folklor faaliyetleri 1632 yılında 
ölen İsveç kralı Gustavus Adolphus'un 
papazlara bugün bizim folklor olarak ad­
landırdığımız malzemeyi toplaması için 
yazılı emir vermesiyle başlar. Papazlar, 
gelenekleri, kilise tarafından onaylan* 
mayan inançlan, halkın çiftçilik ve hay­
vancılıkla ilgili kullandığı usullere dair 
bilgilen ve bunlara benzer diğer gele­
neklere ait malzemeleri topladılar. Bu 
’se&eble İsveçliler folklor çalışmalarının 
1630'larda başladığını kabul ederler. 
Bundan dolayı da, 1932’de kurulan folk- 
lörla ilgili Milli Akademileri (The Gusta­
vus Adolphus Academiy) doğrudan doğ­
ruya Kral Gustavus Adolphus'un folklor­
la ilgili başlattığı çalışmaları yaşatma 
amacıyia kurulmuştur.

$üphesiz derleme çalışmalarına 17. 
yy'da başlanması, bu arada geçen üç 
yüzyıl içinde çok yoğun folklor çalışma- 
lan yapıldığı anlamına gelmez.

Meselâ bu arada İsveç'te folklorla hiç 
kimsenin ilgilenmediği uzun bir süre 
vardır. Bununla beraber, 1830'larda İs­
veç'te folklor çalışmalarının çok kararlı 
bir canlanması sözkonusudur ve bu ilgi­
lenme 19. yy'da pek çok değişik sahalara
yönelmiştir._____ _______  . ■ .
* Stith Thompson, "Folklore Trend* in Scan- 

dinavia”, Journal of American Folklore 
196 J., C. 74, S. 293, sy. 313-320

Büyük folklor derleyicisi G.O. 
Hyltein Cavalius, çalışmalannı kırklar­
da ve ellilerde yapmıştı. O esas olarak 
sadece bir derleyici olduğu için derlenen 
malzemeyi doğru olarak düzenlemede 
duyduğu ihtiyacı, Stocholm'e yerleşmiş 
bir İngiliz olan George Stephens'i kendi­
sine asistan olarak seçmiştir. İkisinin 
ortak çalışması olarak 1840’larda bir 
masal kolleksiyonu yayınlandı. (1) Fa­
kat, Hyltein Cavallius'un derlediği mal­
zeme yayınlandıklarından çok daha faz­
laydı ve bu malzeme bizim kuşağa kadar 
hala yayınlanmamıştı. Ben 1935 yılında 
Uppsala'da İsveç'in eski başbakanı olan 
folklorcu K.G. Weatmann'la tanıştığım­
da ona Hyltein Cavallius'un yayınlan­
mamış malzemelerini sordum, bana bu 
konuyu bir hafta önce başbakanla ko­
nuştuğunu ve yayınlanmalannı karar­
laştırıldığım söylemişti. Hakikaten de 
bu malzeme Gustav Adolphus Akademi- 
si'nin seri halinde yayınladığı sekiz cil­
din bir kısmı olarak basıldı. (2)

Hyltein Cavallius bu sebeble bir ba­
kıma yakın zamanlardaki İsveç masalla­
rı derleyiciliğinin başlatıcısıdır. O, ayrı­
ca mahalli topluluklarda folklor namına 
her ne varsa da çalışmıştır. Meselâ, bu­
na güzel bir örnek olarak, Wârend och 
Widame (Stockholm 1921 -22) isimli 
eseri verilebilir. O, burada iki küçük İs­
veç topluluğunun geleneklerini,
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âdetlerini değişik açılardan yoğun bir rih müzesi» meselâ George Washing-
şekilde çalışmıştır. - ton un uyuduğu evle veya Daniel Webs-

Stokholm'deki Nordiska Müzesi'nin ter in uyuduğu vagon gibi özel belirli
(Nordiska Museet) ve Skansen Açık Ha- şeyleıle ilgilenir. Nordiska müzesi tipik
va Müzesi'nin 1870'lerde kurulmasıyla olanla ilgilenir. Nordiska Müzesi
İsveç'te folklor kuruluşları faaüyete geç* 1830’ların tipik bir vagonu ile ilgilenir,
iniştir. Her iki müze de dikkat çekicidir, içinde Daniel Webster'in İsveçli bir den*
Nordiska Müzesi bizim A.B.D.'de halkbi- ginin uyuyup uyumamış olması önemli
limi müzesinin kuruluşu için düşünebi- değildir. Oslo ve Kopenhag'da da iyi
leceğimiz kadar mütevazi Ölçülerde ku- halkbilimi müzeleri olmasına rağmen
rulmuştu. Onun günümüzdeki büyüklü* Nordiska Müzesi, pek çok açıdan dünya-
ğe ulaşması 40-50 yıllık bir çalışmanın mn en önemli halkbilimi müzesidir,
ürünüdür. Her ne kadar bu müzenin ge- ' Nordiska Müzesi kurulduktan sonra 
lişmesi sürecinin safhalarım ortaya koy- aradan geçen zaman içinde genellikle
mak bizim amacımız değilse de burada müzelerde bulunması pek alışılmış ola*
bulunan şeylere kısaca değinmek faydalı mayan halk hayatının ve halkbiliminin
olacaktır. Bir müzede sadece kırılabilir, çeşitli cepheleriyle İlgili malzemeleri
maddi unsurlar yer alır, masallar ve tür- inançlarla ilgili bilgileri havi geniş bir
küler gibi işitmeye yönelik malzemeler folklor arşivi vücuda getirdiler. Halk
almazlar. Unutmayalım ki, bu müze gö- türküleriyle ilgili kolleksiyonlannın bü­
rütmek içindir, öyleyse maddi objelerle yüklüğünü tam bilmiyorsam da, ilgimi
doldurulmuş olması tabiidir. çeken muhteşem bir masal kolleksiyonu-

Bazıları Nordiska Müzesi nin yüz- nun varlığım bilmekteyim,
yıllardan beri İsveç hayatına olan il- Bütün İskandinavya memleketlerin-
gisi sebebiyle bir tarih müzesi oldu- de açık hava müzeleri vardır. Bunlar Is-
ğunu söylerler. Fakat müzenin halk ha- kandinavya'da meydana gelmiş özel bir
yatına olan ilgisi sadece sıradan insanın gelişmedir. Stokholm’deki Skansen’de
hayatı ile sınırlı değil, toplumun bütün olan belki de en güzel ve en gelişmiş ola-
değişik katman ve gruplarının hayat nıdır. Şehrin merkezi bir yerinde tepelik
tarzın* içine alacak kadar geniştir, öyle Ve 'harikulade manzaralı bir parkı
ki, 18. yy aristokratlan, tüccarları gibi mekân olarak seçen müze kurucuları,
bütün gruplar ve toplumsal katmanlar 1880'lerin 1890'lann İsveç'inin her ye-
üzeriae çalışmalar yürütür. Kısaca, mü- rinden binaları getirtip burada gruplan-
ze İsveç'te halk hayatı çalışmalarında dırmışlardır. Meselâ, Dalecarlia'dan ge-
kullanılan terimle "Folkliu8-Forskning’, tirilmiş bir çiftlik evi ve müştemilatı
bir çeşit malzeme buraya toplanmıştır, vardır. DalecarliaMan sökülüp getirilmiş
Bu malzemenin büyük bir kısmı Stockholm'de yeniden kurulmuştur, hem
A*B.D.'de tarih müzelerine konulacak de ahırlarıyla, ağıllarıyla domuz kulübe-
cinstendir. sine varıncaya dek tüm müştemilatı alet

Buna rağmen, Nordiska Müzesi, bir ve edevatıyla,
tarih müzesinden farklı bir müzedir. Ta- Neredeyse, İsveç'in bütün vilayetleri
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Skansen Müzesi'nde kendi Özel bölümle* hafaza edilmiş eyler Kopenhag'ın muh-
ri ve festival faaliyetleriyle temsil edil* tefem açık hava müzesinde de yer al-
iniştir. Bunların hepsi yıl içinde kendile- maktadır.
rine ayrılan özel günlere sahiptir. Ve o Halk müzelerinden bu kadar bahset-
günlerde, meselâ Dalecarlia'dan insan mek sanınm yeter. A.B.D.'deki folklor
kalabalıkları Skansen’e günlerini kutla* araştırmalarına daha yakın olmaları se­
maya gelirler. Yörelerinin halk oyunları- bebiyle arşiv konusuna dönmek istiyo-
nı oynar, türkülerini söyler, mahalli ye- mm. Amerikan folklorcuları, halkbilimi
ineklerini yiyerek, festivallerini tamam- arşivlerinin merkezi yer ve fol sahibi ol­
lar ve eğlenirler. Skansen ciddiyetin ve duğu şarkılar, masallar, inançlar ve
eğlenmenin fevkâlade güzel bir karışı- benzerleriyle uğraşır. Finliler 1930'larda
mıdır. Bu açık hava müzesi kendi geli- kurulan mükemmel arşivleriyle ,bu işe
riyle kendini idare eder. Onun 4-6 sent- ilk başlayan millettir. Fakat îzlanda'da-
lik mütevazı giriş Ücreti ayakta kalması- ki küçük folklor arşivi de dahil. olmak
na yeterlidir. Ayrıca çok güzel bir lokan- üzere bütün İskandinav Ülkelerinde
tası vardır ve o da bu ekonomik kendi folklor arşivleri vardır. Ham Danimarka
kendine yeterlilikte önemli rol oynar, hem de Norveç birer ulusal arşiv merke-
Skanaen Açık Hava Müzesi'nde kutla- zine sahiptir. İsveç'te ise dağılımı iyi
nan ve büyük kalabalıkların akınına uğ- planlanmış dört tane arşiv vartjtr. Bu
rayan pek çök özel gün vardır ve müze arşivler coğrafya olarak belirli bir saha
her zaman turistlerin dikkatini çekmek- ve bölge üzerine çalışmaya yönelik ola-
tedir. rak kurulmamışlardır. Bu sebeple, maa-

Norveç'te de Oslo Bydöy’de Stock- lesef aralarında kimin hangi bölgeden
holm'dekine benzer bir açık hava müzesi sorumlu olduğuna dair tartışmalar var-
vardır. Norveç'te açık hava müzeleri İs- dır. Fakat teorik olarak Stockholm'deki
veç'ten daha yaygındır. Bydöy den baş- İsveç'in her yerinden gelen malzemeyi
ka, bir başka güzel açık hava müzesi Lil- toplar. Bu durumu biraz daha açmak
lihammer'de bir diğer de Molde'de ku- için A.B.D.de kuzey, güney, doğu ye batı
rulmuştur. Bu İskandinav açık hava bölgelerine yönelik malzeme toplayan
müzelerinde. en şaşırtıcı şey binaların dört drşiv olduğuıiu varsayalım; sınır*
aşın eskiliğidir. Meselâ, biz A.B.D. de lardaki pek çok yerleşim merkezine ya
eğer 150 yıllık bir bannak bulursak bu- birden çok arşiv sahip çıkacak ya da hiç
nunla ilgili dikkat çekici çalışmalar ya- birisi. İsveç'te olan biten budür.
par levha ve plaketlerle barınağın eskili- Tam kapasite ve başarıyla çalışan Is-
ğini vurgularız. Fakat, İskandinavya’da kandinav arşivleri neye benzer ve du* 
kılavuzlar sık B ik  "0, 14. yüzyıldan kal- >rumlan nedir? Bunu daha detayh olarak 
ma bir evdir.!’ gibi şeyler söylemektedir, ele alacak olursak Uppasala arşivi halk
Meselâ, Molde'de bir evin 1200'lerden edebiyatının bütün cepheleri üzerine ça­
kalına olduğunu hatırlıyorum. Bu eski hşır. Ve meselâ halk şarkıları, efsaneler,
binalar şaşılacak kadar iyi muhafaza destanlar, hurafeler, âdetler ve ağızlar
edilmiştir. Aynı şekilde eski ve iyi mu* üzerine çalışan alt bölümleri vardır. Up-

Millf Folklor 89



pasala arşivi kuruluşunda ağızlar üzeri- ya başlanır. Böylece gönderdiği malze*
ne çalışan bir arşivken zamanla büyüye- melerden kabul edilenlere belirlenmiş
rek güzel bir folklor arşivine dönüşmüş- olan ücret üzerinden ödeme yapılır. Ar-
tür. Buna rağmen folklor arşivi için ör- şiv her halü kârda standartlarına uyma-
nek bir model mahiyetindedir. Maalesef, yan malzemeyi geri çevirme hakkına ea-
Amerikan arşivcileri Uppasala arşivini hiptir.
ya da mukayese edilebilir bir îskandi- Bu şekilde İsveç'in her yerinden der-
nav kurum unu incelemek için bir kez bi- lenen malzeme Uppasala arşivinin ilgili
le gitmiş değiller. ■ birimlerine ulaşır. Meselâ, masal arşiv-

Uppasala'daki arşive Kuzey İsveç'in cisi gönderilen masal yazmasını kontrol
her yerinden malzeme gönderilmektedir, eder ve sonra bunun nereye hangi bö-
Bu malzemenin hiç biri rastgele olarak lümde depolanacağına karar verir. Kısa-
gönderilmemiştir. Arşiv çalışması daimi ca şekil ve tür özelliklerini kontrol eder,
ve etkindir, arşiv mensuplan, İsveç'ten Eğer masal bölümüne ait malzeme ise
malzeme derlemeye çalışılırken olduğu Aarne -Thompson indeks sistemine göre
kadar bu malzemeyi muhafeza ederken sınıflanır. Ve her masal için kimse diye-
de çok sıkı çalışmaktadırlar. Arşiv ıhen- lim ki, tip 769'u çalışacak olsa sonunda
suplan İsveç’in vilayetlerinde yaşayan* Smaoland’dan gönderilen varyantla kar­
lardan seçilip ufak bir maaş mukabili şılaşacaktır.
ise alınmış muhtelif insanlardır. Bu ar- Bunlar Upasala'daki gibi arşivlerde
şivcilerin Uppasala arşivi ile olan ilişki- uygulanan genel kurallardır. Fakat hep­
si, büyük bir gazetenin taşra kasabala- si bu olsaydı, arşivler, sadece kitaplar ve
nndaki muhabirleri ile olan ilişkisine kataloglardan oluşurdu. İskandinav ari-
benzer. Bu Uppasala arşivinin mahalli şivleri sahip olduklan malzemeyi herke-
muhabir arşivcileri, mahalli bir papaz se açık ve kullanılabilir kılmak istedik-
veya doktor gibi kabullenilmiş yerel bir lerinden her şey yukarıdaki genel kural-
hüviyete sahiptirler. lardan ibaret değildir ve arşivler sık sık

Uppasala arşivinin mahalli muhabir pek çok yayın serisini fhıanse ederler,
arşivcisi olmak isteyen birisinin başany- İsveç arşivleri malzemelerini olabildi-
la tamamlaması gereken bir deneme sü- ğince geniş ölçüde yayınlar ve bunlann
reci vardır. Birisi arşiv için mahalli -mu- büyük bîr kısmı İsveç folklor dergileri*
habir olmak istediğinde, merkez arşiv nin önderi durumunda olan ARVde ya-
mensuplan öncelikle kendisinden ne tür yınlamr. Daha başka pek çok çeşit yayın
malzeme derlemek istediğini sorarlar, serileri Uppasala’daki hamil olarak ya-
Bu kişi; masal derleyicisi, halk şarkılan ymlanırlar. (3) İsveç'teki başka bir geliş-
derleyicisi olabilir. Bundan sonra dene* me de son bir kaç yılda Uppasala ve di*
me süresinin bir parçası olarak kendisi- ğer arşivlerde hazırlanmaya başlanan
ne ödeme yapılmaksızın malzeme gön- radyo hatta televizyon programlandır,
dermesi istenir. Ve eğer gönderilen mal- Stockholm Radyosu'yla Nordiska Müzesi
zeme merkez tarafından değerlendiriUp arasında yakın bir işbirliği vardır. Bu
iyi bulunursa kendisine ödeme yapılma- folklor kurumlannın bazı yöneticileri
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radyo ve televizyon programlarının yapı- • bir masal derleyicisiydi ve iki ciltlik iyi
mında etkin olarak çalışırlar. Ake bir kolleksiyon yayınlamıştır. (7) Maale-
Campbell bu folklor programı yapımcıla- sef, derlediği malzemelerin çok büyük
nnm ve onların ürettiği programlarla İs- bir kısmı hala yayınlanmamış olarak
veç halkı arasındaki ilişkiye dair Four beklemektedir. Ben bu mâlzemeyi göz-
Symposiada detaylı bilgi verir. (4) -den geçirdim ve The Types of The Folk-

Iskandinav arşivleri soruşturmaca ve . tale’in (Masşl Tipleri) yayına hazırladı-
anketleri daima faydalı bir halde kullan- ğım yeni baskısında kullanacağım,
mıştır. Uppasala arşivi tam bîr takımına Gnındtying 19. yüzyılın ilk yansının
sahip olduğu 150 civarında anket formu büyük derleyicisiydi. Ondan sonra bir
düzenlenmiştir. 1 Bunlar İ r la n d a l I la r ın  seri iyi derleyiciler yetişti. Bunların en
yaptığı gibi bir kitap büyüklüğünde ve Önde geleni, Evald Tang Kristiensen'dir.
genel mahiyette değil teksir edilmiş ka- Kristiensen'in masal kolleksiyonu en
ğıtlar şeklindedir. Ve her biri balık tüt- geniş olandır fakat onun malzemesi ma­
ma geleneği, harman geleneği gibi tek salın yamsıra şarkılar, bilmeceler, efsa-
bir konuya aittir. Aşağı yukarı her ay neler ve destanlar da içermektedir. Ayn-
yeni bir anket formu muhabir arşivlere ca bize çok güzel bir şekilde çalışmış iki
gönderilmektedir. ' ' . ciltlik vaiz papazlar hakkındaki fıkra ve

Bütün İskandinav ülkelerinde'derle- şakaları topladığı Vore Faedres Kirket-
me ve arşivleme ileri bir halde olmasına jeneste (Babalarımızın kilise hizmeti)
rağmen benim burada İsveç üzerinde yo- adlı bir kitap bırakmıştır. Vaizler hak-
ğunlaşmamn sebebi en. güzel örnekleri- kındaki bu fıkraların bazıları hiç 4e öyle
nin orda olması sebebiyledir. Bununla kiliseye uygun değil. Kristensen Aar-
beraber, bu ülkeler arasmda daha eski huş ta yaşadı ve kitaplarını küçük bir
fakat daha az folklor derlemelerinin Da- taşra matbaasında bastırdı. Ben Dani-
nimarka ve Norveç'te olduğunu ilave et- marka'da iken onu kitaplarım nasıl bu-
meİiyiz. DanimarkalI büyük folklorcu labileceğimi sorduğumda doğrudan ken-
Svend Hersleb Grundtving İsveçli Hylte- dişine yazmam gerektiğini söylediler,
in Cavallius ile kıyaslanabilir çaptadır. "Fakat çok yaşlı değil mi?" dediğimde "O
Grundtving ilk olarak 1850'lerde Dani- sadece 91 yaşında" diye cevapladılar so-
marka baladlanm yayınladı. (5) Ve ha- rumu. Ona yazdım ve kitaplannı iste-
yatı boyunca onlan toplamayı sürdürdü, dim. Bir zaman sonra İndiana Ümversi-
Child'm The English and Scottish Popu- tesi'ıiin kütüphanesine büyük bir kutu
lar Balads (5 Cild, Boston ve New York gönderildi ve üzerindeki yazı ihtiyar bir
1S82 -  1898) (Yaygın İngiliz ve İskoç Ba- adamın titrek eliyle yazdığı el yazısıydı,
ladlan) adlı eserini bilenler, çoğu zaman Kütüphaneci yazıyı bana hatıra olarak
onun Grundtving'in eseri Danmarks verdi. Tang Kristensen Danimarka'nın
Gamle Folkeviser (10 Cild, Kopenhag özellikle Jutland yarımadasının Vance
1853 -58) (Eski Danimarka Baladları) Randolph'uydu. O geçen yüzyıl sonunun
Child'in çalışmalarının modelini teşkil tipik derleyicisi kabul edilmesine rağ-
etmiştir.(6) Grundtving aynca fevkâlade men 1870lerde başladığı Baha çalışma-
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lanna 1920’lerde hâlâ devam ediyordu '' Babasının izini takip eden Jörgen 
ve 1927lerde hâlâ canlı ve diri bir insan» Moe’nin oğlu Moltke Moe de akademik 
dı. bir halkbilimciydi. Oslo’daki arşivin ku-

Danimarka'da müteakip kuşak Axel ruluşu onun sayesindedir. Aslında arşi- 
Olrikle temsil edilmiştir. Olrik, Kristen* vin çekirdeğini onun kütüphanesi ölüş­
sen gibi bir şahsiyet değildi. O, çalışma* turmuştur. W. Edson Richmond ve ben
ya taşladığında, Danimarka Folklor Ar- . bu kurumu ziyaret ettiğimizde arşivin 
şivleri, İsveç arşivciliği örnek alınarak yöneticilerinden en az birinin Moltke 
kurulmuştu. Olrik daha ileri giderek Moe'nin ahfadından olduğunu gördük, 
esas olarak arşiv Üzerinde çalıştı. Ko- kurucu ile doğrudan bir ilişkisi vardı,
penhag'da oturdu. Olrik sahaya çıkıp . Norveçliler ülkelerinin tamamına yö-
derleme yapan derleyiciden ziyade bir nelik derleme faaliyetleri organize edi-
bilgindi. Onun önemli çalışmaları teorik yorlarsa da İsveçliler kadar sistematik
olanlardır. Olrik’in en Önemli ve en gü- değiller. Meselâ, Norveçli arşivciler rast-
zel çalışması "Destan Kanunları -  Sözlü gele gönderilen malzemeye daha çok ba-
Anlatılann Kanunları" üzerine yazdığı ğımhdır. Dahası iyi bir r6illî arşiv devam
kitaptır.' (9) Olrik’in en aktif olduğu dö- ettirebilmek için sadece Ülkenin her kö-
nem yüzyılımızın ilk yirmi yılıydı. O, bu şe ve bucağına dağılmış saha araştırma-
yıllarda Dansk Folkeminnesamling i sı yapan derleyicilere değil» aynı zaman-
(Danimarka Folklor Arşivi) Stockholm da her köşe ve bucaktan gelen malzeme
ve Helsinki'dekiler dahil dünyamn en iyi ve onların birbirleriyle olan ilişkisine ve
bir arşivine denk hale getirdi. malzemenin potansiyellerine dair de iyi

Norveç Folklor Arşivi (The Norsk bir fikir sahihi olan akademik yöneticile-
Folkeminnesamling) üniversite kütüp- re de, sahip olmak gerekir. Bu hassas
hanesi içinde kurulmuştur ve devletten dengeyi sağlamış olan İsveçliler, arşivle*
özel olarak yardım görmektedir. Folke- nen malzemeler konuşunda gayet güzel
minne kelimesinin anlamı "halk hafıza* ve faydalı mahal haritaları hazırlaya*
sı” demektir ve her üç İskandinav ülke- rak, onlardan hareketle bir bölgenin bir
sinde* de küçük değişikliklerle kullanıl- mahallinden sadece kaç tane efsane dol­
maktadır. Norveç masallarının ilk derle* lediklerini bilmekle kalmaz, aynı za*
yicileri Peter Cristen, Asbjörnsen ve Jör- manda kaç tane daha derleyebilecekleri*

a gen Ingebrektsen Moe idiler. Asbjörnsen ni kestirebilirler.
bir ormaıicıydı ve Norveç'in her yerinde Moltke Moe, Norveç'in yetiştirmekte 
yaşamıştı. Dahası çok çok iyi bir derleyi- olduğu başarılı akademik folklor bilgin-
ci ve Moe'ye yardım eden bir bilgindi, terinden biriydi. Fakat, Moltke'nin yara-
îkisi birlikte 1840larda Norveç Masalla- tıcı teorik yanından ziyade tesir edici öğ-
n'nın ilk baskısını yayınladılar. (10) retici olduğunu- vtırgulamalıyım. (11)
Norsk Folkeminnesamling'in giriş kapı- Meselâ* Knut Liesöl ve Axel Olrik gibi

k sından giren biri tam karşısısmda Asb* kişiler Moltke'yi sadece hürmetle
jörsen’in tam boy bir heykeliyle karşıla* yâdetmekle kalmayıp, ondan sevgi ve
şır. muhabbetle bahsederler.

62 MIU! Folklor



Kntıt Liestöl geçen yüzyılın sonunda 
Norveç'te önder olan folklorcuydu. K  Li- 
estöl esas olarak, Danimarka’da Grund- 
tving'in Danimarka baladları üzerine 
yaptığı çahşmayı Norveç'te Norveç ba- 
1 adlan üzerine yapmaya çalıştı. Liestöl 
emekli olduğunda, Norveç baladlan üze­
rine yaptığı çalışmayı bitirmek üzereyse 
de, onu tamamlayacak kadar yaşayama- 
di. Ümit ederim bu muhteşem çalışma 
tamamlanacaktır. Liestöl daima ve sa­
dece baladlarla ilgilenmedi. O, aynca 
destan ve efsanelerle, özellikle de Nor­
veç folkloruyla İzlanda sağalan arasın­
daki ilişkiyle ilgilendi.

Amerika folklorculan, özellikle de İn- 
diana Üniversitesi'ndekiler için daha ya- 
kmdan tamnan 1956-57 yılında tndiana 
Üniversitesi'nde ziyaretçi profesör ola­
rak çalışmış bulunan Reider Th. Christi- 
ansen'dir. Cristiansen uzun yıllar Oslo 
arşivinin başında görev yaptıktan sonra, 
1951 yılında K. Liestöl'ün emekli olma­
sıyla, Oslo Üniversitesi'nde profesör oldu 
ye aynca 1958-59 yıllannda İrlanda 
Folklor Komisyonu'nda müşavir olarak 
çahştı.

Christianşen öncelikle fevkâlede bir 
arşivci ve tasnifçidir. Aame'nin tasnifi­
nin yayınlanmasından hemen sonra, 
Christiansen Norveç masallarının tasni­
fine dair tasnifini yayınladı. Bu öyle 
muhteşem bir çalışmaydı ki ortaya ko­
nulan sistem daha önce hayal bile edile­
meyecek mükemmellikteydi. O, masal 
araştırmalanndaki cebir rziodasi yerine 
her,masalı bir bir ele alarak tahlil etti. 
Christiansen masallan oluşturan ana 
parçacıklan öylesine iyi böldü ki, birisi 
onun hazırladığı formülleri kullanarak 
tekrar bu masallan kolayca bir araya

getirebilir. Christiansen'in tahlil tekniği 
folklorucularca birinci kalite-bir masal 
araştırmasının nasıl yapılması gerekti­
ğini gteterdi.

Folklorun çoğunlukla ihmal edilmiş 
bir cephesi olan , yer isimleri konusunda 
İsveçliler çok yoğun bir çalışma ortaya 
koymuşlardır. Yer isimleri ile ilgili çalış­
malara dair müstakil bir demek ve ge­
niş hacimli bir dergi yayınlamaktadır­
lar. Hemen belirteyim ki her ne kadar, 
yer isimleriyle ilgili en yoğun çalışmalar 
Uppasala arşivindeyse de benzer çalış­
malar Danimarka ve Norveç'te de yapıl­
maktadır. Yer isimleri çalışmalan bizim 
Amerika da bazı ilginç yer isimleri çalış­
ma imkanlanna aldırmaksızın ihmal et­
tiğimiz bir folklor konusudur. Bununla 
birlikte bu ihmalimizin muhtemel bir se­
bebi, göreceli olarak kısa bir tarihe sa­
hip olmamız dolayısıyla bu konudaki yo­
ğun dilbilimsel uğraşın gerekliliğidir. Bu 
durumun karşıtı olarak folklor bilginleri 
İsveç'te iki-üç bin yıllık tarihte uğraşı­
yorlar. Onlar çoğunlukla bir yer ismini 
1500 yıl kadar geriye götürebilmekte ve 
bu süre içinde meydana gelen değişme­
ler üzerinde fikir ileri sürebilmektedir­
ler. Şüphesiz böyle uZun bir sürenin baş­
langıç dönemlerinde folklor ile tarih ara­
sındaki farkhlıklan ortaya koyabilme­
nin oldukça zor bir hale geldiği de bir 
gerçektir.

Benim uzmanlık alanım olan masal 
konusundaysa son zamanlarda en çok 
teorik çalışmanın yapıldığı yer İsveç'tir. 
İsveç'in fevkâlade iyi yetişmiş folklor bil­
ginleri herhangi bir konuda birbirleriyle 
hemfikir olmamaktan ve birbirlerini kı­
yasıya tenkit etmekten çekinmezler ve 
bünu teorik gelişmelerinin lehine bir
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avantaj olarak görülürler. İsveç'in sıra- nuna kadar davranışları hep çocukçaydl.
dışı folklorcularından biri olan Walde- Ancak, kendisiyle bir kez tanıştıktan
mar Liungman’ın İsveç masallarım tip- sonra, ona hayran olmamak ve kişiliğim
lerine göre tasnif eden ve mükemmel onaylamamak mümkün değildi,
mukayeseli notlarla düzenlenmiş üç cilt- ‘ Von Sydow masallan Tarihi Coğrafî
lik bir eseri vardır. O, aynca bir çoğu Fin metodu ile çalışmanın amansız bir
fevkâlede olan pek çok teori ağırlıklı ma* tenkitçisidir. (15) O, bu fikir ve tavırla
kale yazmıştır. Fakat görebildiğim kada* doğmuş olmalı. Buna rağmen onun bü-
nyla, o ileri sürdüğü fikirlerinde çok tün Öğrencileri bir kez masal monografi*
inatçı ve her ne pahasına olursa olsun lerini çalışmaya başladılar mı er ya da
onlan değiştirmemekte ısrarlı birisidir, geç kendilerini Fin metodunu kullamydr
(14) . olarak buldular. Bunun izahı Fin meto-

İsveçli folklor bilginlerinin en muhte- du kullanabilecekleri tek metoddu ve
şemlerinden biri de C. W. von ‘ hâlâ da tek metoddur. Bütün bunlardan 
Sydow'dur. Sydow. genç yaşlarından iti- sonra, Sydow'un öğrencilerinden her biri
baren başladığı masal çalışmalannı öm- tezlerine 50 sayfalık birer neden ve niçin
rü boyunca devam ettirmiştir. Sydow or* Fin metodunu kullanmadıklanna dair
taya geniş hacimli bir eser koymadı. Fa* açıklama yaparak başlamak zorundaydı-
kat müktesabatıyla mütebahhir bir bil* 1ar. Bu ohıp biten o kadar, çok tekrarlan*
gindi ve fevkâlade Öğrencilere sahipti, dı ki, zannediyorum bu sebeple sonunda
Yüzlerce makale yazan Sydow karşılaş- Von Sydow, Sven Liljeblad gibi bazı öğ-
tlğı herkes tarafından kayıtsız şartsız rencilerine, Fin metodunu birazcık (!)
otorite olarak kabul edildi. Üstelik, kullanmaya müsaade etti. (16)
onun, meselâ, Grundtving'in Danmark Sydow'un yönettiği çalışmalardan
Gamle Folkleviser gibi bir eseri yoktur, önemli iki tanesi, öğrencileri tarafindan
Fakat, Sydow daima sahadaki meselele- son zamanlarda yayınlamıştır. Bunlar*
ri herkesten önce gören bir insan olarak dan birisi Anna Birgitta Rooth'un "Yer-
tanınıp itibar gördü. Zannederim, yüzünde Sinderalla Masal Geleneğedir
Sydow, yaşamış olan insanların en ki* ki, kabullenilmese bite kullanılan metod
barlarından biridir. Onun en büyük zaa- Fin metodudur. Diğeri ise, Jan Ojvind
ft eski kitap satan dükkanlardı. Yakın Swahn'm "Cupid ve Psyche" adlı şaheser
arkadaşı James Delargy’e göre bir kere* çalışmasıdır. (17) Her iki araştmcı da,
sinde Sydow, Leipzig'de bir eski kitapçı, Lundt’tadırlar ve Von SydoVun çalış-
dükkanmdaki neredeyse her şeyi sipariş malanm sürdürmektedirler. Bildiğim en
etmişti ve neden sonra bunların karşılı- iyi İsveçli folklorcu olan Von Sydow'la
ğını ödemesi gerektiği aklına gelmişti, bu çalışmaya son veriyorum.
Tabii kendi işini kurmuş bir iş kadını
olan bayan Sydow bu kitaplann fatura- NOTLAR
lannı ödeyebildiği için şükretmeli. Von
Sydow gelecek endi*taşımadan yaşa- 1. G.O. Hyltein-Cavallius ve G. Sfcephens, 
yan müsrif bir insandı Ve ömrünün so* Svenska folk-sagor Och Afventyr,
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n).
2. Svengka Sagor Och Sâgner, Stockholm

1937 - (İsveç Efsane ve Gelenekleri)
3. Folksminnesarkiyet Uppasala'nın B tipi 

yayın seminden bazı çalışmalar: E. Ods- 
tedt Varulven, Svensk Folktradition, 
1943, (İsveç geleneğinde Werewolf5; L. 
Linnereson, Bygd by Och Gard, Gam* 
mal Bgyd Och Folktur Gttaene, 2 Cilt,
1948-50 (Gâsene Halk Kültüründe Çiftlik, 
Köy ve Mahal); A. Campbell, Fran Vil* 
marh tillBygd, 1948, (Balkan Toprak­
tan Şerihe Dönüşüş).; .

4. Four Symposia on Folklore, (Folklor
Üzerine Dört Sempozyum) Ed. Stith 
Thompson, Bloomington, Indiana 1953.

5. Gamle Danake Minder; Folkemunde;
Folkeaventyr, Folkvİser, Folkesagn 
og endere rester af Fortidens Digt- 
ning og Tro, som de Endnu leve 1 det 
Danske Folk Erindring, (Halk Ağzın­
dan Eski Dan Hatıraları, Masallar, Halk 
Şarkıları, Efsaneler ve Dan Halkının Ha­
fızasında Yaşayan İnançların Erken Şe­
killerin Bakiyeleri) Üç bölüm halinde, 
Kjöbenhavft, 1654,1857,1861.

6. Bak. Grundtving ve Child'a ait bölümler
içinde Sigurd B. Husvendt, Ballad Bo- 
oks and Ballad Men, Cambridge, Mess 
1930 özetle VII ve VIII. bölümlOr ve 218- 
220. sayfalar arası.

7. Danake Folksagn, 1839-83, 2. Cilt.
8. Kristensen'in diğer çalışmalarından bazıla­

rı: Danke Sagn, sam der har lydt; Fol­
kemunde, (Dan Efsaneleri) 6 Cilt, 1892- 
1901 Lyske Folkemİnder, Lyske Folke- 
minde, (Lyske Folkloru) 13 Cilt, 1878.

9. Folkledigtningans Episke Love içinde* A.
01rix Folkelige Afhandlinger (Folklor 
Üzerine Araştırmalar), Kjöbenhawn 1919.

ventyr, Kriatinia 1843.
11. Moe’nin yayınlarından bazılası; Aeve- 

rentyr paa Vandrig, (Peri Masallan) 
Kristiana 1895, Epiake Grundlove, (Te­
mel Epik Kanunlar) 1914.

12: Liestöl'ün yayınlan arasından bazıları:
. Norske Trolllvisor of Norröne Sagor, 

(Norveç Balad ve Kuzey efsaneleri) Kristi­
ana 1915, M. B. Landstand, Folkeviser 
fra Telemarken, (Telemarke’ın Halk 
Şarkıları) Oslo 1925.

13. Antti Aame Fİnlsche Mârchenvariaten 
F.F.C. Nos. S. Helsinki 19. U.192

14. Sveriges Samtliga Folksagor (Derlen­
miş İsveç Masallan) Üç cilt Stockholm
1949-1952'ye ilaveten Liungman'ın bazı 
çalışmaları*, En Tradltions-Studİe; Sa- 
gen am Prinsessin Jordkulan (Bir ge­
lenek çalışması Yerağzmdaki Prensesin 
Masalı) 2 Cilt. Göteburg 1925. Tva Folk* 
minnes-under Sökninger: Brude icke* 
mö och L'iten Asa Gasapige samt 
Kunf Rugewalls Notter (İki Folklor ça­
lışması: Bakire Olmayan Gelin ve Kral 
lngewal'ın Kızıyla Kaz Kız) Göteburg 
1925.

15. Von Sydow'un Masal monografilerine dair 
bakış açısı için onu, Tva Spinnsagor: en 
Studie: Jttmfftrande Folksagofors* 
kning (İki Masal Dairesi: Mukayeseli Bir 
masal araştırması) Stockholm 1909'a ba­
kınız. ■'

16. Mlejeblad’ın bu konudaki fikirleri Die 
Tabiasgeschichte unda andere 
M&rchens von toten Helfern, Lund 
1927'dedir.

17. Eooth, The Cİnderalla Cyzle, Lund 
1951; Swahn> The Tale of Cupid and

, Psyche, Lund 1955.

Stockholm 1844 (İsveç Efsane ve Masalla- 10. Asbjörsen ve Moe, Norske Folkee-

MiHÎ Folklor 65



Modern bir kavram olan masalm 
(Mârchen) doğuşundan önce; Avrupa 
halk masallar!, olağanüstülük, gerçek 
dişilik gibi benzerlikleri dolayısıyla efsa­
ne (Sage), menkabe (Legend), mit 
(Mythus), fabl (Fabl), ftkra (Schwank) 
gibi türlerle birlikte değerlendirilmiştir. 
Masal bu türlerle benzerlik gösterse de 
aralarında çeşitli farklılıklar bulunmak­
tadır. Bu anlatım türlerinin önemli nok­
talarının neler olduğu* efsane ile masa­
lın hangi noktalarda benzerlik gösterdi­
ği ve masalın diğer türlerle olan benzer­
liği üzerinde dikkatle durulması gereken 
bir araştırma konusudur.

Efsâne kavramı, duygusal bir anla­
tımla, anlatıcı tarafindan bilinçli olarak 
gerçek olaylar anlatıldığını iddia eden, 
dinleyicilere bü olayın gerçek olup olma­
dığım, gerçek ise nasıl olduğunu düşün­
düren ve bu gerçekten haberdar olmayı 
isteten, nesilden nesile sözlü aktanm yo­
luyla geçen ve karakteristik bir şekle sa­
hip anlatım türünün adıdır. Dar anlam­
da masal ile efsane arasında benzerlik 
varsa da, olayların gerçekliği bakımın­
dan büyük farklılık bulunur.

Efsanenin günlük ve modern bir an­
latım türü olmaması biraz da anlatıcı ile 
ilgilidir. "Efsane anlatıcısı, koordinatları 
olmayan bir bölgeye yolculuk yapar. 
Dinler tarihçilerine göre efsaneler, in­
sanların, dünyanın yaratılışı ile ilgili 
inançlarım açıkladıkları birer anlatım

* "Mârchen". Stutgart 1979 (7. Basım), s. 6-15

türüdür. Bu nedenle efsaneler arkaik 
bilgiler ihtiva eder." (Eliade s.89) Efsa­
neler gizemli bir yapıya sahiptir; efsa­
neyle birlikte insan, ruhlaıf, devler, cüce­
ler, orman -su- rüzgar, hayvanlar, dağ­
lar cadüar, büyücüler gibi bilinen ve bi4- 
linmeyen şeylerle tanışır. Bu konular ef­
sanedeki asıl ilgi odağım oluşturur. Bu 
olağanüstülükler dışında savaş, insanlı­
ğın ilk zamanlan gibi gerçekler de bu 
çerçeve içine sığdırılır.

Her iki anlatım türünün birbirine 
yaklaştığı noktada, olağanüstülüğe ve 
inanılmaza olan tercih; bu iki anlatım 
türünü birbirinden ayınr. Masalda, ilahi 
güce duyulan hassasiyet eksiktir, diğer 
taraftan masal, içinde tüyler ürpertici, 
korkunç şeyler barındırmaz. Bu anlam­
da peri masalı ya da olağanüstülük mas- 

, laı bile belli bir ciddiyete sahiptir. (Lüt- 
hi) Masal; içindeki yaratıklarla, cin, peri 
vb. şeylerle, inşam büyüleyebilir ve bu 
arada kolaylıkla aşama aşama ilerleye­
bilir. Efsane, her iki dünyayı, dünyevi ve 
ilahi olanı, iki hassas boyutu bir arada 
bulundurarak sürekli gerginlik yaratır. 
Masal ise gerginlik yaratmak şöyle dur­
sun, daha başlangıcında inşam adeta 
büyüler. Efsanedeki sanatsal öz, karma­
şık ve sanatkarane yapılı masalın yanın­
da son derece basit ve gösterişsiz kal­
maktadır. Bunun yanında efsane de an­
latıcısına ve dinleyicisine güçlü ve deği­
şik bir coşunluk yaşatır.

Efsane duygusal, ahlaki (etik), objek­
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tif, zamana ve mekana bağlı bir anlatım 
türüdür. Masal şiirsel bir anlatıma sa­
hipken efsanede tarihi ve didaktik bir 
anlatım vardır. (Grimms. V) Bu anlatım 
türlerinden bir tanesi üzerinde yoğunla- 
şıldığında işlevsel farklılıklar ortaya ko­
nabilir. Halk anlatılan efsaneye, "halkın 
saf ve eleştirisiz hayatını anlattığı için” 
(Friedrich Ranke s. 195) inanmak ister­
ken, masalda, kimi konik bitirme for- 
metlerinin de işaret, ettiği gibi herhangi 
bir inandırma kaygısı yoktur.

Efsane için şu kaynaklara bakılabilir: 
Lutı Röhrlch, Sana. (Destan) 1971, 
Latg Rtthrich. Satre und Mârchen. (Efaa- 
ne ve Masal) 1976, WiU-Erich Peuckert, 
Sağan gehürt undAntfflûrtdar mvtaichfin 
Welt' (Efsanenin Doğuşu ve Mitlerle Olan 
İlişkisi) 1965, Bausinger, Volkskunde. 
(Halkbilimi) 1971 s.170-185, Johann . 
Folken», Zur Stilkritik dar Volksage. (Ef- 
sanelerin Şekilleri Üzerine Eleştiri) Kiel 
1910, Friedrich Ranke, VolİMMgfiJttfara- 
chııng. (Efsane Araştırmaları) 1935, Max 
Lüthi, Yolkaliteratur ıınd Hochliteratur, 
(Halk Edebiyatı ve Yüksek Zümre Edebi­
yatı) 1970, Grimm, Dfiutflchs Ütegan ikg- 
ritf Auabreitung und Abgrenzug. (Alman 
Efsaneleri Kavramı, Genişlemesi ve Sınır­
ları) Leander Petzoldt, Yfiilfiifihfiûdfi 
ftfttfAnfnŷ Vınng (Karşılaştırmalı Efsane 
Araştırmaları) 1969, Leander Fefroldt, 
PcuİKhfl Yaikaiagfia (Alman Efsaneleri) 
1970, Lepnder Petzoldt, Htftoriachfl 8a- 
şen. (Tarihi Efsaneler) 1976, Lutz Röh- 
rich, Probltaafl der Saran Forıchung, (Ef­
sane Araştırmalarındaki Problemler) 
1978, Mireae Eliade. Pas Heilige und 
Prafana lll ahi ve DÜnyeyi) 1967 
Menkabe, efsaneye yakın bir tür ola­

rak bilinmektedir. Fransızca’da menka­
be ve efsane tek bir kelime ile yani "le­
ğende” kelimesi ile karşılanmaktadır. 
Bilim adamları bu anlatım türünü şöyle

ayırarak adlandırmaktadırlar: "leğende 
populaire" popüler menkabe, "leğende 
religieuse" (ya da hagiograhhique) dini 
menkabe (İngilizce'de legend ya da de- 
monic legend, popular tradition ve sac- 
ral legend ya da saints legend). Kabaca 
legend de efsane gibi olmuş olayları an­
latır, ancak menkabe sıkı bir dini siste­
me bağlıdır. Modern menkabe araştır­
maları; bir kahramanın fani ömrünü an­
latan "asıl menkabe" ite mucizevi ve ila­
hi, ya da Tanrılarla ilgili olayları anla­
tan "keramet menkabe"sini birbirinden 
ayırmıştır.

. Ancak Helmut Rosenfeld, menkabe- 
nin içinde yer alması gereken "dini kah­
ramanlık motiflerinin" menkab^den ay­
rılması halinde menkabenin içinde hiç 
bir olağanüstülük motifinin kalmayaca­
ğım savunur. Olağanüstülük ve mucize 
kahramanlığın göstergesidir ve içeriğine 
uygun olarak bir menkabede mutlaka 
yer almalıdır, Menkabelerde kimi za­
man bölgesel milliyetçilik ve din propa­
gandasına da rastlamaktayız.
- Çeşitli benzerlikleri dolayısıyla efsa­

ne ve menkabe birbirlerine çok yakın 
noktalarda bulunmaktadır. Artık kendi* 
terine inanılmayan efsane ve menkabe-' 
ler kitaplarda yaşamaya devam eder­
ken, masal hir durumda kendini yenile­
yerek günlük hayatta yaşamım sürdü­
rür.

Legend için, Hellmnt Rosenfeld'in Le­
kende. (Menkabe) 1972 adlı kitap çok 
önemli bir kaynakçaya sahiptir.
Mit adlı anlatım türü, masalın ya­

nında çok iddiasız ve sönük kalmakta- 
dn*. Efsane, menkabe ve masalda olaylar 
insanlara bağlı olmakla birlikte efsane 
olağanüstülük; menkabe dini ve masal 
da büyüleyici motifler taşıyabilir. Ancak 
mitlerin karakteristik özeliği, Taunların 
(hayvan ya da insan şeklinde) varhğıdrç.
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Efsaneler, menkabeler ve masallar, in­
sanların faniliği düşünmesini sağlar, 
mitler ise daha başlangıçta bundan daha 
farklı şeyler ileri sürerek insanları fani 
dünyadan ve zamandan uzaklaştırır. 
Menşe mitlerinin, kozmogonik mitlerin 
ve Tann mitlerinin karakteristik özeliği, 
ritüel davranışlarla ve kültlerle ilgli ol­
masıdır.

Walter Buykert genel bir tanım yap­
maktadır: "Mit, sözlü geleneğe bağlı akı­
cı ve yumuşak bir anlatım türüdür. Mit 
ferdiliğe karşı, kollektif şUuru temsil 
eder." (s.29) Walter Burkert, mitin fablla 
olan farkım belirginleştirmemiş, "Anla­
tım, mecazlı, doğal ve kasıtsız bir şekil­
de gelişir." demektedir, (s.32)

Mit için şu kaynaklara bakılabilir: De 
Vriea, ZamMythufl.in aşinam YsrhaltaiB 
zum M&rfchen, (Matallann Kaynağı Ola­
rak Mitler), Han» Poser, ghiloflfiphifl 
und Mvthas, (Felsefe ve Mit) 1979, Kari 
JuatuB Obenauer, Pas M&rehen Dieh- 
tung und Deutune. (Masalın Şekil ve An­
lamı) .1959, Walter Burkert, Mvtsche 
Denken. (Mitsel Düşünce)
Fabl da masal gibi fani dünyada ola­

bilecekleri anlatan anlatım türlerinin 
v oluşturduğu dairenin içinde yer alır. İn­

sanlar, içinde hayvanların, bitkilerin, 
eşyaların ve diğer canlıların konuştuğu­
nu gördüğü tüm anlatım türlerini fabl 
olarak adlandırmayı uygun görmüşler­
dir. Fabl ile masal arasındaki fark, oku­
yucusu ve dinleyicisinin kıssadan hisse 
çıkarmak istemesidir. Bunun dışında iki 
tür arasında kullanılan malzeme açısın­
dan büyük bir fark yoktur.

Fabl için, Erwin Leibfried, Fabel, (Fabl) 
1976, Ben Edwin Perry, Bahrim and 
Fhaadrus. Londra 1965, Klaus Doderer, 
Fatela Fonaga Figuren Lahren, (Fabl, şe­
kil Figür ve öğretisi) Zürich 1970, Rein* 
hard Dithmar, Djg Egbsl.,fiefligfi3ate

StEttktur..Didaktik, (Fabl Tarihi, Araştır- 
malan) 1971, Reinhard Dithmar, Fa- 
beln Parabeln Und Giaichnime. (Pabl Pa. 
ralelleri ve Benzerleri) 1970, Fritz Har* 
kart, ümreachicten in der Volkaüberiifl- 

, fenıny, (Kalk düşüncesinde Hayvan Hi­
kayeleri) ute 8chwab, Daa Yigr in, der 
Dichtung. (Şiirde hayvanlar) 1970, s. 13- 
50
Fıkra, realist anlatım türleri olan ro­

man ve hikayenin karşısında olup ger­
çek olmayanı içinde harındırabümesi ba­
kımından masala benzemektedir. Fıkra 
da gerçek bir olayı anlatıyor olabilir ya 
da dinleyici içinde yalanlar bulunan bir 
fıkrayı büyük bir ciddiyetle dinleyebilir 
fakat ûkranın parodi ve satire olan ya­
kınlığı, onun gerçek olmayana doğru bir 
yol izlemesine neden olur. Fıkra ile ma­
sal birbirlerinden sonuçlan bakımından 
ayrılırlar. Fıkra insanları güldürmek is­
teyen bir anlatım türüdür. Ancak böyle 
bir durum masalda söz konusu değildir. 
Fıkra diğer anlatım türlerinin içinde ba- 
nndırabilir; Asıl fıkralar, günlük hayat­
ta karşılaştığımız olayları; efsane fıkra­
ları, bir efsanenin ana bölümü olan İlahi 
kudreti; menkabe ftkralan, kahramanla­
rın komik taraflarını; masal fıkraları, 
masalda yarattığımız dünyayı içinde ba­
rındırır, Fıkra, çeşitli anlatım türlerinin 
ve anlatım tiplerinin bir araya gelmesin­
den oluşması bakımından, içinde bir bi­
leşiğin, oluşturulduğu "eriyik kabı"na 
benzemektedir. (Kurt Ranke)

Fıkra için şu kaynaklara bakılabilir: 
Ericb Straasner, Schwank (Fıkra) 1978, 
Ludwİg Feliz Weber, MflJChftn, und 
Schwank (Masal ve Fıkra) Kiel 1904, Kla* 
us Hufeland, pis Dentache 8chwaak- 
difihtung dsa ğpfitmittelaltera (Ortaçağın 
Geç Dönemlerine Ait Fıkraların Araştırıl­
ması) 1966
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A. Ayıklığı Sefil Selimi, kendisini âşıklığa yönelten Çoban

1. Ayıklığa baylana Mehmed'İn yanma 1960’ta gitmiştir. Gidiş sebebi, eşi*

Aşık Edebiyatında yüzyıllar boyu yaşatılan gele- nin hastalığım manevi yönden tedavi edişi sebebiyledir,

rteklerden biri de çırak yetiştirme geleneğidir. Türkler Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi verdiğimizden, tekrar

gelenekçi bir millettir. Geleneğe bağlılık, iş ve sanatın aynı konu ürerinde durmayacağız. Ne var ki, âşıklığa

devam etmesinde önemli rol oynamıştır. Bilhassa es* başlama konuanda bize anlattıklarını da kaydetmeden

naflarda gördüğümüz çırak, yetiştirme geleneği, toplu- geçemeyeceğiz.

mun tüm kesimlerinde mevcuttur. Sözgelişi, güreş spo- "Pirimin yanma gittiğim vakit, yatağında sırtüstü

runda, bir pehlivanın kendi yerini dolduracak bir genci yatıyordu. Ayaklan felçli idi, belden aşağısı tutmuyor-

yetiştirmesi bunun en güzel örneğidir. Çeşitli meslek- du. Doktorlar, 'Senin derdinin şifası yoktur, ölünceye

lerdevezanaâtlerdedebuböyledir. kadar böyle kalırsın.' demişler. Pirim on yedi yıl yatmış,

Çırak yetiştirme geleneği Aşıkların da yaşattığı bir Birgün ne hikmettir bilinmez, birdenbire doğrulmuş,

gelenekttir. Usta Aşık saza ve söze kabiliyeti olan bir yürümeye başlamış. O gün bu gün yürüyor,

genci çırak çdinir, yanında gezdirir, saz meclislerine so- Neyse... Ben gittiğimde sırtüstü yatıyordu. Etrafın-

kar, günü gelince mahlasım verir. Çırak da zamanı ge- da aekiz-ûn yaşında çocuklar çevrelenmiş saz çahyor,

linçe ustasının izniyle şiirlerini söylemeye başlar. Usta- türkü söylüyorlardı. Bunu hayretle karşıladım. Keşke

sının sağlığında ve ölümünden sonra meclislerde, soh- ben de çalıp söylesem diye aklımdan geçirdim. Ziyaret-

betlerde onun şiiriyle söze başlar, adını yaşatır, izinden lerimi sıklaştırdım. Yammsıra bazı arkadaşlarımı da

gider. götürmeye başladım. 15-20 kişi yardık. Her seferimde

Sivas'ta, çırak yetiştirme geleneğinin farklı bir şekli o çocuklan saz çalarken görüyordum, 

daha vardır ki Sefil Selimt işte bu yolla Aşıklığa başla- Pirim saz çaldırıyor, sohbet ediyordu. Sohbetinde

iniştir. *" peygamberimizin, ashabın, Battal Gazi ve Ebu Müs-

Şarbşla'nın Kınlcakışla köyü mezrası Kadılı'da lim’in menkabeleririden anlatıyor, geçmiş âşıkların şiir-

oturan, Sefil Selimfnin "Şeyhim, ustam" dediği, halkın lerini söylüyordu. Altı ay böyle devam etti. Tine birgün

Çoban Mehmet olarak bildiği Mehmet Can bu geleneği çocuklar deyiş söylerken bana: 'Hadi sen de sdyle.’ dedi,

yaşatan yegâne temsilcidir. Mehmet Can, 1931 doğum- Hiç hazırlığım yoktu. 4-5 kıtalık bir şiir söyledim. Şimdi

İu, ümmi Ur şairdi. Sazı yoktur, evli ve üçü erkek, altı aklımda değil, söyledim gitti. Oraya duyduğum ilgiyi,

çociık babasıdır. Halk, Çoban Mehmed ı ermiş bir kişi sevgiyi anlatan bir deyişti. Pirim: 'Bugün bir İrişilik âşık

olatyk biRr. Çeşitli kerametler gösterdiği ve buna şahit oldun.' dedi. Yani, 'Seni ancak bir kişi dinler.' demek is-

olanların hâlâ yaşadıklan yeminle anlatılmaktadır. tiyordu. Ziyaretime devam ettim. 3-5 güıide, haftada,

Mehmet Can, sohbet ehli, sanatına, bilhassa şiire, on günde bir gidiyordum. Bu arada çat-pat söylüyor-

güzel söze düşkün bir gönül eredir. Bu temayülünden dum, bunları da deftere yazıyordum. Bir de onun tavsi- t

dolayı evinde her fırsatta sohbetler düzenler, çevresin- ye ettiği tdtaplan okuyordum. Bunlar dinf, tasavvufî ve

dekileri irşat etmeye çalışır. Düzenlenen sohbetler za- menkabevt kitaplardı. Pir beni söylettikçe; ’îki kişilik...

manla şiirle ve sazla daha anlamlı hale gelmiştir. Saz Üç kişilik âşık oldun.' diyordu. Aradan 26 yıl geçti. So-

meclisleme her yaştan insanlar katılmaktadır. Meclis- nunda: Artık Türkiye'nin Açığısın.’ dedi. Kalabalık bir

lerde, eli saz tutanlar usta âşıklardan ve pirleri Çoban ziyaretçi huzurunda okuyup dua etti, manevî diploma-

Mehmed’in izniyle kendi deyişlerinden örnekler sunar- mı verdi. Tabi bu 26 yıl içinde bazı programlara katil­

ler. Meşke zaman zaman Çoban Mehmed'İn de şiirle- dım. Ancak gerçek Aşıkhğnfifeman elde ettim. Mahla-

riyle katıldığı olur. Kişiler, bu meclislere sürekli katıl- sımı da o verdi. Sadece benim değil, benimle birlikte zi-

mak suretiyle -başlangıçta şiirle uzaktan yakından ilgi- yarete devam eden arkadaşlarıma da o mahlas verdi,

si olmasa dahi- şiir söylemeye başlamakta, hatta iıticali Bunlar Doğuâşığı, Gündüz, Hüroğlu, Ozan Faik ve Se-

şiir söyler hale gelmektedir. ren'dir. Hepsinin de irticali vardır. Pirimizin yanına gi-
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dip gelmeden evvel, hepimiz de konulmadan adz kim- B, SANATI

seterdik. Gün geldi hepimizin dili çözüldü. Pirimizin de 1. Şiirlerin teknik yapısı

irticali vardır. Şiirlerini ne zaman yazmak istesek, mü* «.Vezin ,
saade etmedi. Anlayacağınız, hiç birimizde fiiri yök. Ayık SefilSelimî, bütün şiirlerim hece vezni ile söy-

Pirimizin huzurundaki sazh-sözlü sohbet bazen sa- lemiştir. Bunu yaparken sadece 8 ve 11 heceli kahptar

baha kadar sürer. Kimi zaman kendisi ayak verir. Şiir- içinde kalmamış 6,6,7,8,14,161i şekilleri de başarıyla

lerdeki konular genellikle tasavvuftu?. Biz bu ziyaretle- uygulamıştır. Yoğunluk itibariyle 11 heceli şiirler daha

re pekçok arkadaş birlikte başladık. Ancak altı kişi de- fazladır. Şiirierin hemen hempn tamamında duraklara

vam ettirdik, öbürleri âşık olamadılar. Biz hâlA sohbet- hakimdir. Ne var ki aynı üstünlüğü 6 ve 61ı şiirlerde or-

lere devam ediyoruz..." taya koyamamıştır. Hece sayısının az sayıda oluşunun

Bu şekilde Âşıklığa başlayan Sefil Selimfnin.iki çı- duraklardaki sağlamlığı olumsuz yönde etkileyebilece*

rağı var, Kenan Gözcü ile, torunu Sadullah Günbulut. ğini göz önünde tutarsak, bu başarısızlığı da normal

Selimî, Kenan Gözcüye Kadimi, torununa da Sadullah karşılamamız gerekir.

Selimî mahlaslarını vermiştir. İkisi de saz çalmakta ve b. Kafiye

Sefil Selimfyle birlikte zaman zaman Çoban Meh- Bilindiği gibi, halk şiirinde en fazla yarun kafiye

med’in yanma gitmektedirler.. kullanılmıştır, Kullandığı kafiye çeşidi bakımından Se-

Sefil Selimf nin anlattıkları konumuza yeni bir bo- fil Selimi de bu emauyarak, diğer âşıklarla herhangi

yut getirmektedir. Faiklı bir örneğini gördüğümüz bu " bir farklılığa düşmez. Gerçi çok sayıdaki dörtlükte tam 

şekilde çırak yetiştirme tarzının Sivas dışında da var kafiyeyi, hatta zengin kafiyeyi kullanmışsa da, bunda

olup olmadığı meçhulüm üzdür. Ancak bu bilgiler dahi, yukarıda işaret ettiğimiz genel hükmü değiştirecek bo*

bizi, çırak yetiştirme konusunda çok yönlü düşünmeye yutlara ulaşamamıştır. Kafiyeli sözleri kullanırken,

zorlamaktadır. basmakalıp sözlerin dışına çıkarak farklı kelimeleri

S. Saz ile ilgisi kullanmaya özen göstermiş, herhangi bir zorlamaya

Sefil Setimi 21*22 senedir saz çalmaktadır. Kendi- düşmeden bunda da başarı sağlamıştır. Gerek dörtlük*

sine pirinin telkin ettiği "Aşığın sazı, sözü, Mevlâ'da gö- lerde gerekse şiirin tamamında anlam bütünlüğüne

zü olmalı" düsturuna bağlı kalarak saz Öğrenmenin lü- uymuştur. Son mısralarda genellikle "döner ayağ"ı ter-

z um una inanmış, Sivas'ta Mehmet Tek, Nuh Erdoğ- oh etmiş, nadiren de olsa "tek ayaklı şiirler söylemiştir,

muş ve Nihat Soysal gibi ustalardan ders almıştır. Za- Mümkün olduğu kadar önceki âşıkların kullandığı

manla bu yolda ilerlemiş ve kendi üslubunu kazanma* "ayaklara itibar etmemiş, orijinal "ayaklar kullanma­

ya başlamıştır. Ezgilerini ortaya koyarken başka ya çalışmıştır. Diğer taraftan iki, üç, hatta dört kafiyeli

âşıkların kullandığı makamları kullanmamaya azami şiirler de yazmıştır. Bunlardan bütün kelimeleri biri»*

dikkat gösterir. Başlıca gayesi, kendisine has makam riyle kafiyeli, 8 heceli şiiri orijinaldir,

ve usul meydana getirmektir. Bunda da başarıh oldu- Sefil Setimttun şiirlerinin çoğu 7*8 dörtlükten faz*

ğunu söyleyebiliriz. Ezgilerini nasıl meydana getirdiğini ladır. 30-40 hatta daha çok sayıda dörtlükten oluşan şi-

a onluğumuzda şunları söyledi: "İrticali olan bir Aşık ol* irler oldukça fazladır. Sözgelişi, Atatürk’ün 100. Doğum

duğumdan, önce , bir ağız (nefes) çekerim. O ağız hoşu- Yıldönümü dolayısıyla yazdığı pir 361 dörtlüktür, tiste-

ma giderse üzerinde çalışırım. Tabi ilk şekli gibi kal- lik bunlarda da dörtlük sayısını artırmada kolayhk sağ­

maz. Temeli aynı olur ama epey değiştiririm." layan tek ayağı kullanmamıştır. Bu başarısının sebebi*

Sefil Selimf nin 100'ün üstünde ezgili parçası var- ni de edindiği kültürün tabii sonucu olan ketime bazı­

dır. Bunlardan birkaç tanesi TRT Repertuarına alın* nesinin fazlalığına bağlayabiliriz. Şiirlerdeki kafiye dü-

mıçtır. özellik gösteren 40-46 parçası Kültür Bakanlığı zeni ise, hemen hemen tamamında, koşmalarda oldu*

Sivas Devlet Türk Halk Müziği Korosu bağlama sanat* ğu gibidir. Selimi, birkaç şiirini de beyitlerle yazmış ve

çuı ve sanat kurulu üyçsi Uğur Kaya tarafindan nota- bunda da başan sağlamıştır,

ya alınmış olup yayıma hazırlanmaktadır, o. Dil ve üslup

S. Aşıklarla karşılaşması, başarılan, Ödülleri Şiire konu olan olay, durum, dilek, duygu ve dü-

Sefil Selimi irticali olan bir âşıktır. Kelime hâzinesi şünce gibi faktörlerin ele alınış ve işleniş tarzı, her

zengin olduğu için (Bkz. Dil ve Üslup) kafiye bulmakta âşıkta farklı farklıdır. Bu farklılığı doğuran sebepleri de

güçlük çekmez. Sık sık irticali şiir söylemesi de bu yolda kişinin kültürü, dili ve üslubu belirler. Sözgelişi, Kara*

ilerlemesinde önemli rol oynamıştır. Çeşitti vesilelerle caoğlan, Gevherfden; Seyran!, Ruhsatf den; Şeref Taşlı-

katıldığı bayram, şenlik, festival veya anma toplantıla* ova, Gürünlü Gülhanf den; bu sebeple ayrılırlar. Bir

nnda halk şiirinin hemen her dalında ödüller kaşan- başka deyişle üslup ve dil, âşığın sanatçı kimliğim orta- ,

mış. Şiir pkuma, atışma, lebde^mez, hikâyeli türkü, ya koyan eç önemli faktördür,

destan, taaavvufl şiir vs. gibi değerlendirmelerde aldığı Sefil Selimf yi dil ve üslup açısından ele aldığımız*

ödül SO'den fazladır. da onun çok yönlü özelliklere sahip olduğunu görürüz.
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şiirlerinden hareketlerle tespit ettiğimiz fanilikleri şöyle Hemen her konuda şiir söyleyen Sefil Selimi, şiirle-

sıralayabiliriz: rinde pekçok Aşıkta rastladığınız aşk, tabiat, gurbet,

1. Dörtlüklerde doldurma mısra hemen hemen öğüt» taşlama, tenkit, tasavvuf! düşünce, fanilik,

yok gibidir. Her mısra anlatılan hükümle ilgili olup şikâyet, dert, dilek konularını işlemiştir. Ne var ki,

mümkün olduğunca dördüncü mısra ile bağlantılıdır. âşıkların zaman ve mekana bağlı olarak konuyu ele

2. Kullanılan kelimeler ûç cephede kendini göater- alış tarzlarında farklılıklar görülür. Acaba Sefil

mektedir. Mahalli sözler, ülkenin her tarafında kullanı- Selimf de bu ne şekilde tezahür eder?

lan kelime ve deyimler, Arapça-Farsça kelimeler. Binden fazla şiire sahip dian Sefil Selimf nin şiirie-

'  Mahalli sözler Şarkışla yöresine aittir. Aşık unu- ri, konulan itibariyle üç safhada incelenebilir,

tuhnaya yüz tutmuş bu kelimelerim şür sayesinde ha- < I. Safha: Şahsi duygu ve düşüncelere yer verilen ilk 

yatiyetini devam ettireceği inancıyla, şuurlu olarak bu şiirler, Bunlar Sefil Selimf nin şairlik vadisinde ilerle-

yola baş Vurmuştur. meşine payanda teşkil eden iddiasız, mütevazı şiirler-

îkinri grupta yer allan, yaşayan kelimelere gelince: <Ür. 1

bunlar, faiklılık ve çeşitlilik gösterir. Bunun sebebi de II. Safha: Hemen her konunun işlendiği safhadır,

âşığın yurtiçinde ve dişında pekçok yeri gezmesi ve bu Biraz önce de söylediğimiz gibi Sefil Selimi toplum me-

sayede pekçok insanla beraber olmasıdır. selelerine ve şahsi duygu, inanç ve kanaatim kayıtsız

Sefil Selimfnin şiirlerinde azımsanmayacak sayıda kalmamış, bu konudaki düşüncelerini şiirlerine aktar*

Arapça ve Farsça kelimeler mevcuttur. Bunda da oku- düşür. Bunların pekçoğunda da başarılı örnekler orta-

duğu dini ve tasavvufi eserlerle, şeyhi Çoban Meh- ya koymuş, hatta bazılarım ezgileriyle daha da güzel

med'in sohbetlerinde duyduğu sözlerin rolü oldukça halegetiımiştir.

fazladır. III. Safha: Tasavvufi şiirlerine çoğunlukta olduğu

3. Gerek şiir gerekse dörtlük bütünlüğünde olsun, safhadır. Bilhassa 19701i yıllardan itibaren ortaya ko-
konular bir akış içerisinde işlenmiştir. Bu yapılırken ki- nulmuş ürünlerdir. Bu safhada her ne kadar diğer ko-
şi, yer, olay ve kurum gibi ayrıntılar atlanmamışür. nulardan kopulmamış ise de daha ziyade tasavvufi dü-

4. Şiirde -tekrir hariç- monotonluğa yol açan keli- şüncenin aksettirildi# şiirlere ağırlık verilmiştir. Bu da

me tekrar] anna Sefil Selimf de pek rastlanmaz. Bunu Sefil Selimfnin asıl cephesini belirlemiştir. Aşıklar, el

yapmamak için de özel gayret sarfeder. aldık! an konulara göre isimlendirilse, Sefil Selimf ye

5. Tasvirler ve tekrarlar (ikizlemeler "domur do- "tasavvuf şairi" desek herhalde isabetli davranmış oiu-

mur soğuk terler - usun kum, enli ensiz benimdir - ruz. Bu konuda şiir yazmak içte devir nazariyesini,

elem deate defte yas çeşit çeşit - soytarılar tez tez vahdet-i vücut düşüncesini bilmek, tasavvufi kültüre

eyliyor kem küm") sık aık kullanılmıştır. vakıf olmak gerekir.

6. Bazı aözlorin, vurguyu sağlayacak şekilde kulla- Sefil Selimi, bu alanda başarılı ürünler sergilemiş

nılışı ve değişik çekimleri tercih edilmiştir. "Yemedim âşıktır.

yiyemem yiyene vah vah - Parçalayıp kıyım kıyım kıy- S. Şöhreti ve etkisi

unlar - yastayım yasta - Tap da tap tap da tap tap mü- Selimfnin âşıklığa başlamasına Şeyhi Çoban Meh-

ziği var" vs. gibi örneklerde görüldüğü üzere bununla şi- med sebep olmuştur. Selimf, Çoban Mehmed'İn yanın-

ire ahenk, akıcılık ve müzikalite kazandırılmıştır, da saz ve sta meclislerine katılmanın yanında birtakım

7. Zaman zaman tezatlara müraeaat edilmiştir, dini, tasavvufi ve menkabevî kitaplar da okumuştur.

"Hesapsız malı var yatak yeri yok - Sıvıyı katiya eyle* Bu arada ön^landa.olan* şiirleri en çok terennüm edi-

dim dahil I Mânâyı maddeyle kanyonun hey • Kimisi len şahıs da l̂funus Emre olmuştur. Dolayısıyla Sefil

cennette kimisi korda - Aza kanaat yok çoktan bıkan Selimfnin ruhunun derinliklerine ilk panltdan veren

yok" gibi Örnekler bunlardan bazdandır. de Yunus taki derin anlam ve düşünce olmuştur Böyle-

2. Konular likle Yunus, Sefil Selimf yi manevi yönden etkileyen ilk

Aşıklar, halkın duygularına, düşüncelerine, inanç- kişidir. Daha sonra halk şiiri vadisinde şöhret bulmuş

larma, dünya görüşlerine, isteklerine, dertlerine, nkuı- Pir Sultan Abdal, Kartcaoğlan, Deliktaşh Ruha atî, De-

tılanna, neşelerine tercüman olan kişilerdir. Sözleri öz- velüi Seyranî, Aşık Veysel, Emrah git» pekçok âşığın şi-

10, aheqkü ve kalıcı nitelikte olup, gerçeği ve doğruyu iri de bu yolda ilerlemesinde rol oynamıştır. Ne var ki,

yansıtır, • Sefil Selimi hiç bir halk şâirini usta olarak görmemiş,

Türk Halk Şiirinde işlenen konul ir  müşterektir. "Benim yegâne ustam Çoban Mehmet'tir." diyerek ke-

Bir başka deyişle, bîr âşığın şiirinde yer verdiği konuya, sin bir hükümle bu konuya açıklık kazandırmıştır,

bir başka devirde ve bir başka devinle ve bir başka yö- Ünü bütün yurda yayılmış dan Sefil Selimi ise,
rede, herhangi bir âşık da yer vhrir, Sefil Selimi de bu başta çırakları Sefil Kadimî, Kayseri'de Ali Yıldız ve to-

konulara yer vermekle, müşterek geleneğin bir üyesi ol- runu Sadullah Selimi olmak üzere çevre İşıklan üze-

duğunu ortaya koyar. rinde etkili olmuştur.
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AŞIK SÜMMÂNÎ'DE DİL, EDEBİYAT, ^
Yrd. Doç. Dr.Hayt'ettin'föfcYMAN gM ii İS i ,
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Aşık Sümmânî, kırk yıllık âşıklık hayatı* 
da söylediği ahenkli ye güzel şiirlerde yaşadı­
ğı çevrenin odak noktası olmuş, coşkun bir 
halk şarimizdir.

Günümüzde, özellikle Erzurum ve çevre­
sinde bazı mısra ve dörtlükleri bir deyim, bir 
atasözü gibi dilden dile dolaşmaktadır. Di­
daktik bir şair olması şiirlerinin yayılmasını 
sağlayan önemli bir farktördür. Dilinin yalın 
ve berraklığı da halk edebiyatında kendisine 
özel bir yer sağlamıştır.

Sümmânf; din ve tasavvuf edebiyatına 
büyük ilgi duyar. Ancak ümmî olması, medre­
se eğitiminden yoksun oluşu'onun bu konuda- 
ki başarısını engeller. Yine de vokabülerini 
oluşturan kelimelerin büyük çoğunluğu din 
ve tarikate ait sözcükler oluştum.

tş bulmada, iyi şiir yazmada dilin önemi­
ni şöyle vurgular:

Arabî Farisî dilin olmasa =
, Bülbüle müaasib gülün olmasa •.
Asla bir meslekte elin olmasa 
Dava ile sultan olsan ne fayda?
Ş&ir, şiirlerinde Arapça, Farsça ve Türk­

çe’nin sentezini yapar. % 60 Türkçe, % 80 
Arapça, % 10 Farsça kelimeleri kullanır. Da­
daş, bala gibi yöresel kelimelerin yanında 
Arapça ve Farsça kelimeleri de bozarak kul­
lanmaktadır.

Şölve: Şûle ,
Menevşe j Menekşe 
Nevbet: Nöbet 
Gölen: Gölüne 
Nashat: Nasihat 
Nevrağ : Nevir 
Sinor: Sınır
Taha : Tane’nin bozulmuş şekilleridir. . 
Anadolu ağızlarında ses düşmesinden do­

ğan kesme işaretli kelimeleri de Sümm&ntde 
görmek mümkündür. M'ola, n'olur, nio'oldu, 
n’ideyim... gibi. Şair, çekim eklerini de Azerî 
Türkçe'sinin özellikleriyle kullanır.

Yârisin i Yânsan 
Yanmayan; Yanmaoam 
Başını: Başın 
Göreyim: Görüm... gibi.

Terkip ve tamlamalar şairin şiirlerinde 
geniş yer tutar. Arapça terkiplerin azlığına 
karşın Farsça terkipler ağırlıktadır.

Ehl-i ârif 
Şâh-ıhûban
Afe-ı Kevser ,
Şehr-i Bedâhşan 
B&d-ısabâ 
Ehl-i hüner 
Kûh-ıKaf 
Halife-i rûy-ı zemin
Deyimlerin büyük çoğunluğunu hiç değiş­

tirmeden doğrudan kullanırken bazılarında 
değişiklik yapar. Bu deyimlerden bazıları al­
fabetik olarak şöyledir. 

aklını aldırmak 
alnı açık olmak 
aşma ağu katmak 
ateşine yanmak 
'bağrı delinmek 
başına gelmek 
ciğerini yakmak 
defteri dürülmek ' 
derdine yanmak 
eli boş gitmek 
elinden tutmak 
gafletten uyanmak 
gözünü açmak rf ■ 
halden bilmek 
içi yanmak 
ipini çekmek 
kılı kırk yarmak 
kulak vermek 
sinesi delinmek 
taş vurmak 

. yan çekmek 
yola gelmek 
yüjtü gülmek

Sümmânî'nin esas amacı toplumu, iyiye, 
doğruya güzele yönlendirmektir. Deyim ve 
atasözlerin şiirlerinde çok kullanması bunun 
içindir. Bu misyonundan ötürü kendisine "ba­
ba” sıfatı uygun görülmüştür.

Atasözlerini bazen doğrudan, bazen değiş­
tirerek kullanır. Acıyı çeken bilir» başına ge­
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len hekimdir, ateş düştüğü yeri yakar. Bunla­
rı beyit içerisinde kullanır.

Merhem kabul etmez aşkın dikeni 
Ten içinde cana bata göresin 
Anasına bak kızım al, kenarına bak bezi­

ni al, asıl azmaz, bal kokmaz, atasözlerini de­
ğiştirerek:

, Aslı bozuk olan aslına çeker 
Katranı kaynatma olmaz şeker.
Etme bulursun, inleme ölürsün'üu 
Bir gün gelir, kapın döverler •
Eğer dövmüş isen el kapısını

Gençliğinde taş taşı, ihtiyarlığında ye aşı 
atasözünü "gençliğinde yatma ticaret eyle" 
şeklinde kullanır. '

Kır atın yanında duran ya huyundan ya 
tüyünden, kör ile yatan şaşı kalkar, ata sözle­
rini:

Selâm verme erkânsıza yolsuza 
Yalnız git, yoldaş olma hırBiza biçiminde 

değiştirir.
"Söz dokuz boğumdur, boğa boğa Böyle" 

atasözü
"Kem söz ile kırma gam şisesini" şeklini 

alır.
Yiğidi gam, duvan nem öldürür.
"Adamı çürütür dert ile verem" şeklinde 

ifade edilir. Sümmânî, halk edebiyatındaki 
konulardan en çok şunlan işlemiştir.

1- Bâde İçmesi, Âşık olması: Şair âşık 
oluşUnvuı hikâyesini şöyle anlatır.

İçtim aşk bâdesin gördüm rengini 
Tam onsekiz saat sürdüm çengini 
Yâr yüzünde gördüm üç beş bengini 
Halhalin altında noktasın tek tek.

Düzemedim dostlar ben bu elfazı 
Yüreğin yahtı ol peri kızı 
Kara gönlüm artık kış Ue yazı 
Felek attı bana sillesini tek tek.
2- Gurbet: Halk şairlerimizde geniş ölçü­

de işlenen bu konuyu Sümmânî de dile geti­
rir. Gerek Gülperi’yi aramak, gerekse diğer 
halk şairleriyle atışmak için sayısız defa gur­
bete çıkmıştır.

Gurbet ilde bir hal geldi başıma 
Kâdir Mevlâm nasib eyle sılayı 
Koymaz falak koymaz gidem eşime 
Kâdir Meylâm nasib eyle sılayı.

Gurbet ile düştü yolum 
Ağlayıp gezer yürürüm

Efkâr ile deli gönlüm 
Dağlayıp gezer yürürüm.
3- Hasret (özlem): Aşık, değişik sebep­

lerden ötürü sevgilisine bir türlü kavuşamaz. 
Aşk platonik ise bu kavuşma hiç gerçekleş­
mez. Sümmânîde bâdeli âşık olduğu için öm­
rü boyunca Gülperi’yi aramış her fırsatta öz­
lemini dile getirmiştir.

tflâh olmam ben bu dertten ölürüm 
Derdime bir çare bul kara gözlüm 
Korkarım ki gurbet ilde kalınm 
Bana görünmüyor yol kara gözlüm

İnliyor derdinle bu gönül sazı 
Ayn yerde ettik, bahan yazı 
İnanma gel buna, bir düşman sözü 
Bize hasrettirler bil kara gözlüm
4- Kendinden Şikâyet: Halk şairleri ge­

nellikle ekonomik yönden güçsüz kişilerdir. 
Hayatlan sıkıntı ve acı içerisinde geçer. Sev­
giliye kavuşmak ister, fakat arada sayısız en­
geller vardır. Şair de haklı olarak kendinden 
şikâyet eder.

Benim yazım bilmem ak mı kara mı 
Hiç bir tabib sağladamaz yaramı .
Yüksek yüksek dağlar almış aramı 
Kavuşmaz oldu, muhal ağlarım.

Derdim, gamım ey Sümmânî tükenmez 
Acılaştı hayat mevyesi yenmez 
Gönlün evi yıkılmıştır şenlenmez 
Hayatımı sarmış melâl ağlarım.
5- Devirden Şikâyet: Sümmânî, Osman­

lI Devletinin çöküntü döneminde yaşamıştır. 
Savaşlar, iç isyanlar, kıtlık, sel baskınları 
halkı perişan etmiştir. Şartlann olumsuz ol­
masına karşılık, şairin isyankâr bir tutumu 
yoktur. İlgisizlikten, yöneticilerin tavnndan 
rahatsızlık duyar.

Tersine mi döndü devran biz için 
Firkatli, matemli zamana kaldık 
Bundan böyle, âh ü figan biz için 
Hainler elinden amana kaldık.

Kahpe felek sana n’ettim n'eyledim 
Gelen günüm, giden günden kem geldi 
Cehdettim kurtaranı gamdan kederden 
Felek her gün üzerine zam geldi.'
6- öğüt ve Ahlâk: Halk şairi yaşadığı 

toplumun gözü kulağıdır. Hjalkın duygu ve 
düşüncesini dile getirmek onun görevidir. 
Sümmânî, milletine kendini sorumlu hisse­
der. Bu yüzden öğüt ve ahlâk şiirlerine geniş
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yer verir kötülüklere karşı halkın şemsiyesi 
olmuştur.

Eğer öğlum isen erlik bâbmda 
Hisarın muhkem yap çölen Bahip ol 
Gelir gayrı kurutulur nemin 
Derya olamazsan gölen sahip ol

Yiğit isen bozuk ahvelde kalma 
Meslek buldum diye fakiri yolma 
Nasihat ister isen hiç göğt̂ s dövme 
Bir kandan gelen maldan uzak ol
7- Mahalli ve Tarihî Olaylar 

Sümmânî, hareketli bir dönemde yaşamasına 
rağmen çok az kahramanlık Şiirine sahiptir. 
Bunu şairin karakterine ye mistik anlayışına 
bağlayabiliriz. Aynca 1860-1915 yılan arasın­
da gurur duyacağımız, göğsümüzü kabarta­
cak tek bir olay yoktur. Bu yüzden şair yenil­
gileri, kötülükleri, çöküntüleri anlatarak mil­
letin moralini bozmak istememiştir. Tarihi 
olaylara fazla ilgi duymayan şair, yangın, 
deprem, sel baskını gibi doğal âfetlerin yıkın­
tılarım destan şeklinde işlemiştir.

Doksan üçte koptu kıyamet 
Asumâna çıktı figânımız 

1 Bozuldu sefalar geldi melâmet 
Ağlama ey gönül, var zamanımız

Kazayı tortum da oldu vukuat 
Gören gözler düştü ah ü figana 
Binüçyüz dokuzda ettik rivayet 
Bunu destan edip saldık her yana

Bu gama müşterek ölüler sağlar 
Görenler 'ah eder, yürekten ağlar 
Sanldı dereler, söküldü dağlar 
Her taraf boğuldu toza dumana

Sümmânî şiirlerinde en çok şu edebî sa- 
natlan kullanmıştır.

1- Tenatüp: Anlamca yakın kelimelerin 
bir arada yer almasıdır.

Sevdiğim bezendi İpekler ile 
Al kırmızı mercan yelekler ile 
Hûriler periler, melekler ile 
Gönül şimdi halden hale düşüptür.
2- Benzetme: Aralarında ilgi bulunan iki 

nesneden anlamca zayıf olanın kuvvetli olana 
benzetilmesidir.

Ejderha misali açmış azını 
Korkarım yutacak yer benivbeni

ölüm-ejderha
İnliyor derdinle bu gönül sazı 
Ayn yerde ettik bahan yazı,
S az-Gönül
3- Telmih: Andırma, hatırlatma sanatı­

dır.
Ehl-i aşkın şiddetini nânnı 
Kerem gibi yananlara sor bilir.

Lokman Hekim gelse çare bulunmaz .
Bu derdi Süleyman'a sor bilir.
4- Tekrir: Şiiri akıcı hale getirmek, söze 

güzellik vermek için bazı kelime ve kelime 
gruplannın mısra veya şiir de tekrarlanması­
dır.

Yedi kat Üstedir, yedi kat gökler 
Yedi kat gökler oldu yedi de yerler 
Yerler mahlûkuna gör ki ne derler 
Her birinde yurdu mesken yedidir.

Kimi al giyinmiş, kimi kırmızı 
Kimi gül devşirir, kimi nergizi 
Kimi zengin, kimi fakirin kızı 
Hepinizi bir gözlerim gözeller.
6- Tevriye: Edebiyatta nükte yapmak 

amacı ile birkaç anlamı olan bir kelimenin en 
uzak anlamını kasdederek kullanma sanatı­
dır. '

Sümmânî bu bahra dalmak istersen 
Derûnuna bir merhem çalmak istersen. 
Çalmak: Bir şeyi habersiz almak, yoğurt 

çalmak, merhem sürmek, saz çalmak gibi an­
lamlan ifade eder. Burada ilaç kullanmak, 
merhem sürmek anlamındadır.

6- Mecaz: Söze güzellik, canlılık, çarpıcı­
lık kazandırma sanatıdır.

Bana derler gam yükünü sen götür 
Benim buna yeter kervanım mı var.
Gam: Maddi bir yük değildir. Acı, sıkıntı, 

keder, üzüntü anlamlannı ifade eder.
Yâran yoldaş benden hep yüz çevirdi 
Sen nazar et bana, aman Yârabbi.
Yüz çevirmek: Küsmek, ilgilenmemek, 

bakmamaktır.
Sümmânî; âşık edebiyatımızda bir doruk 

olma özelliğini günümüzde bile sürdürmekte­
dir. Tonınlan, yolundan yürüyen çıraklan ve 
hayranlan, adına düzenlenen festivallerde, 
âşık karşılaşmalannda ona ait şirleri çalıp 
söylemektedirler. Sümmânî, yöresinde dün ne 
kadar canlı ise bu gün de o kadar popülerdir.

74 Millî Folklor



Türkmen Gahnmançılık Eposu lık ve özgürlük uğrunda verilen devamlı
Türkmenistan SSK Ilımlar Akade- mücadeleyi halk dilinde ustalıkla anla-
misyasının Magtımgulı Adındaki Dil tan kahramanlık destanı, yayılıp olgun-
ve Edebiyat İnstituti Aşgabat "Türk* laşması ve yıllar geçtikçe edebi yönünün
menistan" 1990. de gelişmesi neticesinde geniş halk top-

B. Memmetyazov, A. Durdıyeva, Ş. luluklann,n 80eyal- ahlaki ve eatetikt
Halmuhammedov, K. Seyitmıradov tara- Meallerini ifade etmekte önemli rol oy-
fmdan yayına hazırlanan Jm kitap, Kö- nar* ^ zun asır' iır boyunca kahramanlık
roğliı destammn Türkmen versiyonunu destanının dilden dile geçerek geniş
içermektedir. Bu eser, daha geniş oku- banlara yayılmasına, «nemli yadigarlar
yucu kitlelerine ulaşmalı amaçlandığı olarak ^derlendirilip korunmasına,
İçin, Giriş bölümünde de belirtildiği gibi, adeta halkm milli kıvancı olmasına işte
destanın özü korunarak popüler bir tarz- onun yakardaki bu özelliği ilk sırada se­
da düzenlenmiştir. Kiril alfabesiyle ^eP °lur. Bu sözleri Türkmen kahra-
transkribe edilen destenin bu neşrinde, manhk de8tam "Göroğlı" hakkında da
önceki neşirlerden fazla olarak dört yeni söylemek gerekir. Türkî dilli Soyvet
bölüm daha yer almaktadır. Yirmi epi- halklarının, özellikle de Orta Asya, Ka-
zoddan oluşan eser, toplam 846 sayfadır. zakistan ve Azerbaycan, halklarının
. . ' , , "Manas", "Alpamış", "Kablandı Batır",

Ederin Göroğlı Destanı başlıklı Gi- "Kırk Giz" gibi kahramanlık destanları
riş bö ümünde, Köroğlu destanının galerisinde konusunun orijinalliği,
Türkmen versiyonu hakkında genel bil- tarihîliği> tam halk dili olması,
gi er, onun a ilgili çalışmalar ve Köroğ- peıvan Bağşı, Mağtımgulı Garlıyev, Pal-
luyla ilgili diğer Türkler arasındaki yay- ta Bağşı ̂  ü8tadlar teraiindan defa.
gın inanışlar ele alınmıştır. Aşağıda bu larca okunup, halkm görüş ve düşünce.
bölümün bir kısmı yer almaktadır. lerine yakmlaştırılmaBiyla Türkmen

GÖROĞLI DESTANI "Göroğlı’’8i diğerlerinden ayrılıyor. Bü-
"Halkm doğal güçlerle olan savaşla- * **  Matımgulı’mn zengin şiirlerinin

nndaki ilk galibiyetleri, kendilerinde öz- Türkmen halkının en güzel milli kıvancı
güven ve kıvanç duygusunu artırır, yeni oluşu gibi, Türkmenlerin "Göroğlı'sı da
galibiyetlere karşı isteği ve bu amaçla tür kıvançların başta gelenlerinden
kahramanlık destanları türetme hevesi- kiridir. Bunu, Kazak alimi R. Berdiba- 
ni oluşturur." (M. Gorkiy) yev* Karakalpak alimi K. Maksetov, Öz­

bek alimi T. Mürzeyev gibi folklorcu 
Milli duyguların uyanışım, bağımsız- meaiektaşlanmız defalarca belirtmişler-
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dir. Bunun için de, bu klasik yadigarı Celâli Göroğlısıyla ilgili kıymetli malze-
neşretmek, ilmi bakımdan öğrenmek, meler buldu. Bu malzemelerde Göroğlın-
Türkmen filolojisinin en önemli görevle- dan başka, Demirci Hasak'm, Muatapa
rinden biridir. Kızıroğlı’nın, Bezirgen’in, övezin, Sa-

Türkmenlerin "destekçisi, himayeci- .ferin, Gaasan İsa'nın ve Yusuf un da ad-
si, gözüpek kahramam" (Ye. E. Bertels) lan yer alıyor. Ermeni taciri Elyas Mu-
olan muhteşem Göroğlı hakkındaki meş- şegyan’ın materyallerinde de Göroğh'nın
hur destanın oluşması, yayılmaaL ve şarkılarına rastlanıyor. Bu tür mater-
Türkî dilli halkların çoğıâun folklorun- yallerden, düşüncelerden ve inanışlar­
da önemli bir yer tutması hususunda 4an tabii ki daha çok var. Bunlar desta-
birçok ilmi çalışmalar yapıldı. Bunlann nin tarihi köklerinin Celali isyanlarına
içinden başlıca Türkmen alimleri B A. dayandığım açık olarak gösteriyor. Cela-
Garrıyev'in, N.A. Aşırov un, M. Köse- li hareketleri, kanaatimizce, yalnız
yev'in, A. Govşudov’un, P. Kiçigulov'un, Türkmen 'Göroğlısı'na kaynak olmayıp,
A. Durdıyeva'nın, B. Veliyev’in, A. Bek- destanın bütün Kafkas versiyonlannda-
mıradov'un, A. Gamyeva'mn, A  Baymı- & tarihi olaylann aydınlanmasında da
radov'un ve Bu satırların yazanın eser* esas teşkil etmektedir. Bu versiyonların
lerini anmak gerekir. Aynca, "Göroğlı” asıl konusunu Türkmenlerle ilgili olay-
destanı hakkında V. M. Jirmunski'nin, 1ar oluşturuyor. Bu duruma destamn ge-
H.G. Köroğlı'nın, H.T. Zarifov'un SSCB Çen yıllarda bulunan Gürcü ve Rus alfa-
smırlan içinde büyüklü küçüklü ilmi belerinde yayınlanmış olan Gürcü versi-
eserler neşrettiklerini de hatırlatmak yonu da tanıklık ediyor. Bu versiyonda
gerek. Teke, Yomut ve Celali boylannın Rum

Âlimlerin çoğunun fikrine g«re “Gö- M1«e9İnde (Anadolu) yaşadıktan. Göroğ-
roğh" destanı, orta çağların sonlarında h'mn dedeeinin *telerini ise 9 «*P İ»«n
halkın özgürlük hareketleri ve çiftçi is- <Sah Abbas) oydurduğu hakkmda bilgi-
yanlan sonucu vücut bulmuştur. Bunla- var-
nh başında XVI.yy.'m ilk çeyreğinde Gü- Türkmen bakşıları tarafından uzun
ney Azerbaycan'da, Küçük Asya’da ve yıllardan beri büyük sevgi ve coşkuyla
Irak’ta ortaya çıkan ve XVII. yy. başlan- okunan "Göroğlı” destanının oluşmasına
na kadar devam eden'Celâli îsyanlan ve gelişmesine Türkmenistan'da bulu-
geliyor. Bu görüş doğrultusunda desta- nan Türkmen boylannın hayatıyla ilgili
mn kahramanlarının çoğunun, olduğu olaylar büyük ölçüde tesir etmiştir. Des-
kabül ediliyor. Bu isyanlarla ilgili tarihi tanın Kafkas versiyonlannda baş kahra-
kaynaklarda Göroğlı'nın adına çok sık man Göroğlı bahadır bir Türkmen yiğidi
rastlanılıyor. Mesela, Ermeni tarihçisi olarak gösterilirken, rakiplerinin' de
şehirli fakir fukaranın isyan ettiklerini Türk sultanları olduğu öne sürülüyor,
ve bunlann liderlerinden birinin de Gö- Baş kahramanın Türkmen olduğu, des-
roğlı olduğunu haber veriyor. "Celali" tanın Özbek ve Kazak versiyonlarında
adıyla bilinen isyana aktif olarak katı- • da büyük ölçüde teyit ediliyor. Özbek 
lanlar arasında Göroğlının adı, XVIII, versiyonunda Göroğlının Türkmenlerin
yy. Türk tarihçisi Evliya Çelebinin "Se- Teke ve Yomut boylannda dünyaya gel-
yahatnamesi nde de geçiyor. H.G. Köroğ- «Kği anlatılıyor ve olaylann çoğu da şim*
lı, son yıllarda Türkiye arşivlerinde diki Türkmenistan’da geçiyor. Kazak
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versiyonunda ise yine baş kahramanın 
Teke ve Yomut boylarından çıktığı söyle­
nip, hareket alanı da Ürgenç şehri, 
Amuderya yakalan ile Hazar denizi ci­
varları olarak gösteriliyor. Kafkas versi­
yonlarında Göroğlı'mn ve bahadır yiğit­
lerinin İran şahlarına ve Arap hanlarına 
karşı vermiş oldukları mücadeleler bü­
yük yer tutuyor. Tabii bütün bunlar des­
tanın Güney Azerbaycan ve Küçük As­
ya'nın tarihi olaylarından çıkması ve Or­
ta Asya ile Kazakistan'da gelişmiş olma­
sıyla ilgilidir.

Destanın Türkmen versiyonuna ge­
lince, onda Batı Türkmenistan ile ilgili 
olaylara ve yer adlarına çok arstalıyor. 
"Servican" episodunun başlangıç olayla­
rı Gımgala bölgesinde Sumbpr nehri ya­
kalarında geçiyor. Destanın bu epizodu 
Köneürgençli bakşı Nun Halıkov'dan 
alınmış. Destanda Sumbar nehnin adı 
şöyle geçmektedir:

" O (yani Şaşepit) kaleden aldığı mal 
Ve esirlerle yola düşüp bir gün boyunca 
kaçtı, İkinci gün Sumbar çayının öte yü­
züne geçip: "Göroğlı avdan üç gün sonra 
dönecek, bu durumda bizi takip edemez" 
deyip burada inip, çadırlarım kurup ra­
hatça yattılar, övez içinde sahtekarlık, 
hilekarlık olmaksızın düşmanın izinden 
gelmekteydi. Birden gördü ki Sumbar'm 
öte yakasında allı yeşilli çadırlar geril­
mekte...

Bu bilgiden hareketle, Göroğlı nın 
kalesinin Sumbar nehrinin beri yakasın­
da kurulduğunu söylemek mümkün. 
Balkar. dağlan,Etrek ve Gürgen gibi yer 
adlan da destanda oldukça sık geçiyor. 
Baş kahraman Göroğlı da, destanın 
"Arap’tan Öç Alma" ve "övez'in Azat 
Edilişi" epizodlannda yaşadığı yerlerin 
Balkan civarlan olduğunu söylüyor:

1 "Yok benim süsüm nişanım
Balkan civarlan mekanım

Pirler yardım eder küıçlaşanda
Balkan civarında yurdun, övez can"
Destandan alman bazı şarkılarda 

Göroğlı, Övez’e, Etrek ve Gürgen taraf- 
lanna göçmeyi teklif eder:

"Gel övez Gürgen ’e göçelim

Etrek, Gürgen'de evim var"

Göroğlının Stavropol Türkmenleri 
arasında yayılan varyantlannda Gürgen 
ile birlikte Ceyhun nehrinin-Amuderya- 
mn da adı geçer:

"Savaş günü şirin candan geçtiniz

Ata binip karlı dağlar aştımz

Deli Gürgen, Ceyhunlan geçtiniz

Başka erişilmemiş arzunuz var mı, 
kırklarım"

Oldukça uzun olan destanın yazma 
nüshalannda yukardaki gibi örnekler­
den daha çok var. Güney-batı Türkme­
nistan ile ilgili olaylara Göroğlı üzerine 
kurulmuş rivayetlerde de yer veriliyor. 
Onlarda anlatıldığına göre Cığalı Bey, 
torunu Göroğlı ile övez ve Hasan'ı bu 
bölgede yetiştirmiştir. Hazar Denizi ve 
Madav gibi yer adlan ile Teke, Yomut ve 
Yemreli gibi boy adlannın geçişi, bu ri­
vayetleri konu bakımından Türkmenis­
tan’a bağlıyor. Bunlarda Göroğlının ra­
kipleri olarak İran şahlan gösteriliyor. 
Hatta Türk sultam hükmünde öne sürü­
len Hünkann ülkesi de "îran" şeklinde 
geçiyor.

"Göroğlı" ile ilgili rivayet ve hikâye­
lerde Sumbar nehri ve Balkan dağlann- 
da geçen olaylar, Güney-batı Türkmer 
nistan'daki yer adlan, XVIII. asnn meş­
hur Türkmen şairi Şeydayı tarafindan 
Göroğlı olarak adlandırılan Oğurcık
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(Uğurcık) Alp ın başından geçenlerle son 
derecede bağlantılıdır. Hive tarihçisi 
Ebulgazi'nin anlattıklarına göre, baha­
dır yiğit Oğurcık Alp ilk hareketine 
İran’dan başlıyor. Destandaki:'

"Siyaset ettin Basra yurdundan

Ters bakan ikbale Kör Çığan oğlu" 
mısraları da bu hareketlerle ilgili olarak 
söylenmiş olsa gerek. Birçok han ile çar­
pıştıktan sonra Oğurcık, kabilesiyle bir­
likte Ural ye Volga nehirlerini geçip Bal­
kan dağlarına yerleşir. Tarih ilmi dokto­
ru Ata Cıkıyevin güvenilir tarihi kay­
naklara dayanarak verdiği bilgilere göre 
Oğurcık, XII.-XIII. asırlarda Balkan 
dağlan yakınlannda yaşamıştır. Amû  
derya’nın bir kolu olan Uzboy’un o devir­
de Hazar'a döküldüğü yerde şehir kur­
muş ve ona Oğurca adını vermiş. Eski 
Uzboy’un Hazar’a döküldüğü yerde 
Oğurcalı denilen bir yer şimdi de var. 
Oğurcığın (Uğurcığm) bahadırlığı ve ce­
sareti hakkmdaki olaylar GÖroğlına at- 
fedilmiştir. Şedayı, Oğurcık (Uğurcık) 
için aşağıdaki dörtlükleri yazmıştır:

"Kırk şehirden haraç aldı

Oğuz ili aleme doldu

Çok devir geldi harcandı

Nazil onun adeti, tarzı

KÖrHan oğlu Uğurcuk alp 

Kırdı Türk İlini at salıp 

Göroğlu ona ad kalıp 

Haraca kesti sağı, solu

Doğup ikinci Uğurcuk 

Ellere satılmış bozan 

Devran döner bir zaman 

Düzelir Türhmenin hali"

Şeydayı gibi usta bir şair tarafindan 
Oğurcığa (Uğurcığa) Göroğlı adının ta­
kılması oldukça önemlidir. O devirlerde, 
Türkmenlerin atası olan Oğuzlann âle­
me ayıldıklarından bahsedildiğine dik­
kat edilirse, Oğurcığın Göroğlı olarak 
kabul edilmesi de anlaşılabilir. Bu tür 
durumlar, destanın ilk şekillerinin çok 
eski zamanlarda, daha XII. ve XIII. asır­
larda oluştuğuna tanıklık ediyor.

Destanda Türkmenistan’daki yerler­
den bahsedilmesi ve oralarda geçen 
olaylann anlatılması, konuya millî olma 
özelliğini katıyor. Türkmen halk dilinin 
edebi bir biçimi oldukça başanlı kulla­
nılması da bu özelliği büyük ölçüde güç­
lendiriyor, Destanın Türkmen versiyo­
nundaki olaylar, Güney Azerbaycan ve 
Türkmenistan'daki halkln yaşayışı ve 
onlann Türk sultanlan ile İran şahları­
na karşı vermiş olduklan mücadeleler 
üzerine kurulmuştur. Baş kahramanın 
sayaş ve hareket alanının genişliği, ese­
rin kompozisyon plânının kapsamlılığı 
destana sarsılmazlık ve derinlik katmış­
tır. Derinlik yönünden bu destan, yalnız­
ca Kırgızlann "Manas" destanı ilekarşı- 
laştınlabilir. Türkmen edebi mirasında 
ise bunun kadar derin bir eser olarak 
Büyük Ekimden sonra Sovyet edebiyatı­
nın klasiklerinden olan B. Karbaba- 
yev'in "Aygıtlı Edim" romanını saymak 
mümkündür.

"Göroğlı" destanı, Türkmen halkının 
ve onun sözlü edebiyatçılara olan bakışı 
ve şarkıcılanmn fehmiyle türemiş, ayn­
ca zahmetkeş halkın uzun asırlar bo­
yunca oluşan edebi tecrübelerini özüne 
sinirmiş gerçek birhalk eseridir. Böyle 
bir eseri bize kadar ulaştırdıktan için, 
şu anki bahtiyar nesil, atalanmıza dai­
ma minnettar olmalıyız. Destamn özü, 
Bahadır yiğitlerin akıllı, cesur serdarı, 
usta bakşı ve sazende Göroğlının Türk
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sultanlarına ve Iran şahlarına karşı ver* 
diği korkusuz ve devamlı mücadelelerin 
halk dilinde ustalıkla anlatılmasından 
ibarettir. Bu mücadelelerin üst sınıf 
temsilcilerine karşı verilıniş olması da 
Göroğhnı ve yiğitlerini halka büsbütün 
yakınlaştırıyor. Halkın saadeti için çalı» 
şan Göroğlı, şah ve sultanların talanları* 
na engel olup onlardan ulusun öcünü 
alıyor. Mesela, Göroğlının baş düşman­
larından biri olan Türk Sultanı III. Mu­
rat (1574-1595), destanda geçen Hünkar 
Şahın prototipidir. III. Murat, Güney 
Azerbaycanı zapdetmek için Mustafa 
£aşa .komutasında yüz bin kişilik ordu 
gönderiyor (Destanda da Hünkarın or- 
dubaşı Mustafa, Göroğlının üstüne bir­
çok kez hücum eder). Korkunç savaşlar 
sonunda Azerbaycan; Ermenistan ve 
Gürcistan fethedilir. Bu kadar gazaplı 
bir sultan, destanın baş savaş kahrama­
nını prototipi olarak Kafkas ve Orta As­
ya versiyonlarında da yer alır. îşte des- 
tandâ, halkın bu tür zalim şah ve sul­
tanlarla olan sürekli mücadeleleri, Gö­
roğh ve yiğitleri tiplemeleriyle edebi ola­
rak anlatılıyor.

Türkmen kahramanlık destanı Gö- 
ro l̂ı, bakşılardan derlenen nüshalar va­
sıtasıyla bize ulaştı ve geniş okuyucu 
kitlelerine hitap eden bu neşri, işte bu 
nüshalar doğrultusunda hazırladık. 
Mağtımgulı Dil ve Edebiyat Enstitüsü­
nün yazmalar bölümünde korunan bu 
nüshalar, Cumhuriyetimizn hemen her 
yerinde toplanmıştır. Arap, Latin ve Rus 
alfabelerinde olan bu nüshalar," bakşı ve 
destancıların kendi okuyuş özelliklerini 
de korumaktadır. Bunlann arasında en 
önemli yeri, Ata Çehov'un 1937 yılında 
Daşhovuz ilinin Tağta ilçesinde yaşayan

ve Yomut boyundan olan meşhur Pelvan 
Bakşıdan almış olduğu nüsha tutar. Bu 
kıymetli nüsha, on iki episoddan ibaret 
olup, ük kez 1941 yılında (bir episod da­
ha ilave edilerek) neşredilmiştir. Bunu 
Ata Govşudov hazırlamış, Meti Köseyev 
de redaksiyonunu yapmıştır.

Destamn elinizdeki neşrinde ise Pel­
van Bakşımn nüshası esas alınmış, ve 
buna Daşhovuz, Çercev, Tağtabazar böl­
gelerindeki bâkşılar ile Stavropol Türk­
menlerinin bakşılarından derlenmiş 
olan rivayetler de ilave edilmiştir. Bun­
lar, "Servican", "Erhasan ve Tellihan", 
"Övez ve Gırat", "övezin Oğlu Nuralı”, 
"Göroğh Bey ile Davut Serdar", "Göroğlı 
ve Balı Bey" ve "Tebli Batır" başlıklı epi- 
zodlardır. Son beşi ilk kez yayınlanmak­
tadır. Bu epizodlar konu yönünden des­
tanla oldukça bağlantılı olup, son devir­
lerle ilgilidir. Onlann da asıl kahraman­
lan Göroğh, evlathklan övez ve Erha­
san, torunu Nuralı ve acaip Gırat'dır.

Bu epizodlar, destamn Türkmen hal­
kı arasında çok yaygın olduğunu göster­
mektedir. Bunlann yayınlanıp daha ge­
niş okuyuculara ulaştırılması, yeni epi- 
zodlann bulunmasına da vasıta olur. Bu 
kitap destamn tam ilmi bir neşri olma­
yıp, daha çok, geniş okuyucu kitleleri 
için hazırlanmış popüler bir neşirdir; Bu 
sebeple, bazı epizodlarla Göroğlı'nın soh­
bet ve şarkılannm bir kısım kısaltılıp, 
hazırlayıcılar tarafindan halk için daha 
anlaşılır bir şekilde düzenlenmiştir. Ta­
bii bunlar yapılırken metnin özüne ve 
edebi yönüne zarar verilmemeye çalışıl­
mıştır.

Baymuhammet GARRITEV-
B. MEMMETYAZOV
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Toplayın Neşre Hazırlayan: Tuni- 
yaz METNTYAZ; Xinjianğ (Doğu Tür­
kistan) Yaşlar-ösmurler Neşriyat, 
Urumçi 1993 (111X684 s.)

Doğu Türkistan vilayetlerinden Ak­
su, Eski îpek Yolu'nun orta kısmında, 
Tanndağlarinın güneyinde, Teklimekan 
çölünün kuzeyinde bulunur. Verimli bir 
araziye ve zengin yer altı kaynaklarına 
sahip olan Aksu'nun nüfusu 1.5 milyon­
dan fazladır. Bunun % 76,25'ini Uygur 
Türkleri teşkil, eder. Aksu'da eski Türk 
kültürünün tanığı olan pek çok yer var­
dır. Bunlardan başhcalan: Aksu Bay na­
hiyesinde Kızıl Budizm (Kizıl Minğöyi)», 
Kuçar nahiyesinde Kumtur Budizm, 
Sim-sim Budizm, Mazar Beği Budizm, 
Kızıl Kargadaki Tor Budizm mağaraları­
dır. Bunlar ecdadımızın hem.Türk millî, 
kültür hâzinesine, hem de dünya mede­
niyetine bıraktığı büyük mirasın birer 
parçasıdır.

"Şarkı ve dans mekanı" olarak bili­
nen Aksu vilayetinde çalışkan, sanatse­
ver atalarımız oldukça zengin halk ede­
biyatı ve halk sanatı zenginlikleri yarat­
mışlardır. Uygur klasik musikisi on iki 
makam ın temeli sayılan, kendine özgü 
özelliğe sahip olan makamları şiirlerinin 
çeşitliliğiyle musikisinin hoşluğuyla ge­
niş alana yayılan kuçar şarküan, işte o 
zenginliklerimizin örnekleridir. Bu ede­
biyat ve sanat zenginlikleri eskiden beri 
nesilden nesile aktarılarak bize kadar 
ulaşmıştır. Bu miraslar günümüzde hal­
kımızın manevi hayatım zenginleştirme­
de rol oynadığı gibi toplumun siyasi ve 
sosyal hayatım, tarihini, örf ve âdetleri­
ni felsefî görüşlerini, dilini anlamak ve 
araştırmak açısından da önemli birinci

* AkBu Koşmaları

malzemedir. Bugüne kadar Aksu halk 
edebiyatını derleme, neşretme cihetle­
rinde bazı çalışmalar yapılmışsa da, 
bunlar sürekli ve geniş çapta olmamış­
tır. 1978’de yürürlüğe konulan açıklık 
politikasından sonra, halk edebiyatı ça­
lışmaları hızlandırılmıştır.

Çin Halk Cumhuriyeti Kültür Ba­
kanlığı, Milli İşler Komitesi, Çin Halk 
Cumhuriyeti Edebiyat ve Sanat Araştır­
maları Demeğinin 1980 yıl, 808 Nolu 
resmi karan ve Xinjiang Uygur özerk 
Bölgesi (Doğu Türkistan) Komitesi Bü­
rosu ile Şinjianğ Halk hükümetinin 
1987 yıl, 44 nolu kararma göre vilayet­
lerde, ilçe ve nahiyelerde halk edebiyatı­
nı derleme toplama gruplar oluşturula­
rak, halk edebiyatım derleyip neşretme 
faaliyeti başlatılmıştır. Aksu vilayetinde 
de ilgili makamlann desteğiyle, edebi­
yatçılar, öğretmenler, öğrenciler, halk 
koşakçılan, halk masalcılan ve halk sa­
natçılarının yardımıyla Aksu vilayeti 
merkezinde ve sekiz ilçede pek çok halk 
edebiyatı ürünü toplanmıştır.

Aksu Nezmileri (Aksu Koşmaları) 
adlı kitap, Aksu vilayetindeki Uygur 
halk koşmalanm örneği niteliğindekiler- 
den seçilerek oluşturulmuştur.

"Aksu Nezmileri" (Aksu koşmalan): 
"Dolan Dokuz Makamının Güftesi”, "Ku- 
ça Türküleri ve Küça Meşrepleri”, "Em- 
gek Koçakları", "Siyasi Koşaklar", "Mu- 
rasım Koşaklan", "Muhabbet Koçakla­
rı", "Hayat Koşaklan ve, Diğer Koşak­
lar’', "Çocuk Koşaklan"; "Aksu Halk Eğ­
lenceleri (Aksu Helik Elneğmeleri), gibi 
on bölümden oluşmaktadır.

Bu eser içeriğinin zenginliği, şekille­
rin çeşitliliği, yerli örneklerin çokluğu, 
dilinin canlılığı ve sadeliğiyle dikkat 
çekmektedir.

80 Millî Folklor


	00.pdf
	0.pdf
	1-Ergenekon Destanı ve Nevruz Bayramı%Prof. Dr. Abdulhalûk M. Çay.pdf
	2-Bulgar Türklerinde ve Diğer Türklerin Yılbaşı Âdetlerinde Ateş%Ahmet Tacemen.pdf
	3-Azerbaycan'da Novruz Merasimi%Prof. Dr. Azad Nebiyev-Mesude Evez Kızı.pdf
	4-Sahalarda Bahar Bayramı Ihiax%Yrd. Doç. Dr. M. Fatih Kirişçioğlu.pdf
	5-Iğdır'ın Aralık İlçesi'nde Nevruz Kutlamalarıyla İlgili Gelenek ve İnanmalar%Yrd. Doç. Dr. Ali Yakıcı.pdf
	6-Türk Dünyasında Nevruz Kitapları%Yrd. Doç. Dr. M. Öcal Oğuz.pdf
	7-Göller Bölgesi Yer Adları Üzerine Burdur Bucak ve Isparta Keçiborlu'dan Yer Adları%Prof. Dr. Saim Sakaoğlu.pdf
	8-Orta Toroslar ve Makedonya Yörükleri Halk İnançları Karsılaştırması-III%Dr. Yaşar Kalafat.pdf
	9-Çeçenya Hoyratları%Hülya Seyhan Sipahioğlu.pdf
	10-Azerbaycan'da Folklor Faaliyetleri% Prof. Dr. Samir Kâzımoğlu-Ali Abbas Çınar.pdf
	11-Böyle Bağlar Hikâyeleri Üzerinde Mukayeseli Bir Araştırma%Yrd. Doç. Dr. Nerin Köse.pdf
	12-Efsanenin Yapısı ve Fonksiyonu%Juha Pentikâinen-Yrd. Doç. Dr. İsmail Görkem.pdf
	13-İskandinavya'da Folklor Çalışmalarının Eğilimleri%Stith Thompson-Özkul Çobanoğlu.pdf
	14-Masalın Efsane, Menkabe, Mit, Fabl ve Fıkra Gibi Türlerden Farkı%Max Lüthi-Sevengül Karasubaşı.pdf
	15-Edebi Yönü ile Sefil Selimî%Yrd. Doç. Dr. Doğan Kaya.pdf
	16-Âşık Sümmani'de Dil, Edebiyat, Sanat%Yrd. Doç. Dr. Hayrettin Rayman.pdf
	17-Göroğlı%Yrd. Doç. Dr. Ülkü Çelik.pdf
	18-Aksu Nezmileri%Yrd. Doç. Dr. Erkin Emet.pdf

